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Este libro ha sido realizado colegialmente por un equipo de Profesores (Su­
pervisores, Telemaestros y Teleauxiliares) de las EE RR shuar, con la colaboración 
de Profesores de enseñanza directa y personal técnico

Los textos de las lecturas shuar se deben a la pluma de los siguientes docentes 
y planificadores del Sistema de Educación Bicultural shuar

En el trabajo de la versión castellana y diagramación se ha contado con 
la participación de la Asesoría técnico—pedagógica del Sistema Radiofónico Bicultu­
ral shuar.

La mayor parte de las composiciones de este texto son de inspiración original. 
Para lo que se refiere a la presentación de temas de carácter ecuatoriano, americano 
o mundial, hemos tratado de reportar pasajes de libros escolares de edición nacio­
nal, sobre todo de! Ministerio de Educación y de la conocida colección L.N.S. Las 
páginas periodísticas han sido entresacadas del periódico shuar CHICHAM. Para el 
aspecto cultural shuar, fuente principal ha sido la colección MUNDO SHUAR, del 
Centro de Documentación e Investigación cultural del mismo nombre.

Con este texto n°. 6 termina la serie de lecturas SHUARA, 
ANTUKTA para la primaria shuar, coronando las metas y ob 
jetivos propuestos para el III ciclo, y preludiando a una nue­
va etapa de tres años complementarios, la Escuela de Orienta­
ción Familiar o Ciclo Básico shuar.

Se ha seguido en la compilación de estas páginas los cri­
terios del n°. 5, conforme a nuestros programas y a los naciona­
les, llevando de la mano al muchacho shuar a través de los pro­
blemas que le suscita su desarrollo personal, el contacto con la 
vida de su pueblo y de su Patria, hasta plantearnos con él la 
posibilidad de una presencia shuar ecuatoriana en el mundo.
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Efectivamente, la organización shuai ha es tado  presente va 
en varias manifestaciones v reuniones de carácter internacional, 
v necesita cada vez más de elementos preparados para llevar un 
mensaje de fraternidad a o tros  pueblos, a base de nuestra expe 
riencia compartida. En esta luz, la novedad de los tex tos  dr­
ill ciclo reflexiones y discusiones sobre temas de interés ame 
ricano y mundial— queda subrayada por el con tr ib u to  d irec to  
que ha d ad o  a estas, lecturas el periodismo shuar, sobre to d o  
el folleto oficial CHICHAM del cual ext ractamos a r t ícu los  en 
tre los más significativos.

Una vez más, entonces, no un simple libro de lectura si 
no una mina de temas actuales y concientizantes, que  no van 
a dejar indiferente la masa de  alumnos shuar que  term inan  un 
primer o rden de  estudios y se plantean por primera vez el pro 
blema de su porvenir personal. ¿Podrá haber soluciones a este 
problema, que no contem plen  la generosa inserción del joven 
shuar en la historia de su pueblo, hoy? A lo largo de  to d o  el 
libro se respira una atmósfera comunitar ia ,  un anhelo de  her 
mandad y colaboración, que es el alma misma de la organiza 
ción shuar moderna. Cada shuar es un elem ento  im portan te  en 
el pueblo , cada joven tiene una misión en su gente y tiene que 
descubrirla y actuarla, si quiere sentirse realizado a plenitud No 
hay puesto  para mentalidades reducidas, egoístas, de corte  ca 
pitalistoide, así com o no hay paso para las soluciones nivelado­
ras de t in te  social-comunista: buscamos una vida realmente m e ­
jor para la persona y para el grupo, q ue  realice hoy  y aqu í el 
desarrollo de  la Patria. De otras regiones tendrán que venir a 
conocer nuestra experiencia y a buscar caminos con nosotros, 
que no negamos a nadie nuestra contr ibución, mient ras tam bién 
de todos  esperamos respeto y aprecio para nuestros valores com o 
exquis itamente nacionales: idioma nacional,  no ex tran je ro ,  es el 
idioma shuar, baluarte de ecuatorianidad en la frontera  sur 
oriental y con tinua  llamada a los grupos herm anos que  todavía 
quedan al o tro  lado de una “ frontera an tihumana ; nacional es 
nuestra música oriental con su característica y antiquís im a esra 
la tr ifónica, tan sencilla y sin embargo capaz de tan to s  y varia 
dos efectos; nacionalísima nuestra fuerza de trabajo , que ha ta 
lado la selva antes  q ue  nuestros herm anos de la Sierra y ha da 
do  ejemplo de a u to —organización tan rápida y eficiente com o 
la de  la Asociación de P ú tu im ’...

El muchacho  que deja la primaria, pensam os, quedará  agra 
decido a las EE .R R . shuar que  han con tr ibu ido  con la familia 
y el pueblo  organizado a su orientación en la vida; pero  el me 
jor agradecimiento tendrá  que  ser su contr ibución  de entus ias­
mo y de acción a la labor sacrificada y oscura de tan to s  her- 
mano§, que , en los cuadros dirigentes de la Federación shuar 
en NASHIR, en los planteles biculturales, en las cooperativas \ 
en tantas o tras  actividades, van construyendo  tam bién  para las 
nuevas generaciones del Ecuador indígena un porvenir de paz y 
de fraternidad.



OFRENDA A LA
Por m i Dios y por m i sangre  
te hago ofrenda de mi vida 
lo que soy y lo que tengo  
te lo debo, Patria mia.

Lo que canto y lo que sueño  
todo el cáliz de mi vida, 
ante el ara de tus héroes  
te lo brindo, Patria mía

No me arredran los embates  
de la lucha por la vida, 
porque sé que la v ic to ria  
s iem pre  es tuya, Patr ia mia

Y si p ierdo en la batalla, 
los a lien tos de m i vida 
clamarán m i ú lt im o  grito : 
"¡V ive  y tr iunfa, Patria m ia !" .

PATRIA
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Traducir
* la letra 
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A P U N T E S  D E  G R A M Á T I C A  C O M P A R A D A

s h u a r  - c as te l lan a

7 .  S H U A R ,  NU  Y A  A P A C H  P E N K E - C H I C H A M A  M U C H I T I I A I R I

A é n t s n a c h u m u c h i t m a

A M U S H T A I

Y A M A I  ( T U R E )

a n t —ú k = t i n
( a n t —ú / = t )

( E N T S A U )
( A u k a .  6 a e n t s n a i t i !  )

Y A M A I N U IK ’

1. ( w i ) á n t —a k u n 1 (w i )  a n t —ú k - a n
2 (w i )  á n t — a = ku¡. 2 .  (w i )  a n t —ú k ^ m a t a i

La f o r m a  1 se usa c u a n d o  la o r a c ió n  o  p r o p o s i c i ó n  p r in c ip a l  y la
s u b o r d i n a d a  t i e n e n  el m i s m o  s u je to :

W i á n ta k un ,  . . . u n u í m i a j a i .
W i a n t ú k a n . u n u  í m i a r m a j a c

La fo r m a  2 se usa c u a n d o  la p r in c ip a l  y  la s u b o r d i n a d a  t i e n e n  s u j e t o s
d i s t i n to s :

W i á n t a k u i . a m e  u n u f r m a m e
W i  a n t ú k m a t a i , a m e  u n u í m i a r m a m e

A d e m á s  d e  las fo r m a s  —k u n  y —k u i ,  —a n  y -  m ( a ) t a i ,  h a v  e n  s h u a r
m u c h a s  o t r a s ,  c o n  s e n t i d o  a lgo  d i s t i n to :

—ai (—t a k ,  —r k u t a k ,  — tk a i ,  —kni) ;
—k ( a ) m a n ,  —¡atan ;
—t a t / k u n ,  —t a t / a i ,  — t a t / k u i ,  —t a t / i a t a n ;
—á á k u a n  —k í n ,  —súan ;
—a m  (p as iv o ) ,  e tc .

7 CONJUGACIÓN CORRELACIONADA DEL VERBO SHUAR Y CASTELLANO

F o r m a s  v e rb o id a le s
T.  s im p le s T  c o m p u e s t o s

------- ínfinItnvo
( = q u e  n o se a c a b a )

P R E S E N T E P R E T É R I T O
escuch—ar h a b e r  e s c u c h a d o

G E R U N D I O
(=portadoi , c a r g a d o r )

P R E S E N T E P R E T É R I T O

escuch ando h a b i e n d o  e s c u c h a d o  

_______________
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Emka shuar chichamjai, nuyá apach chichamjai, mash anairata

8
(M U N D O  SH UAR, sene t\, n.l)



AYUMPUM MUITSNUM

Informante: Pikiur, 57 años, casado.
Lugar: Paatim.
Año: 1974.

1 -  Ayu, na Ayumpum muítsnum
Bueno, esc Arpía en la olla de

enkemá, najánaru, tímia nuna
que entró, que se transformó, lo que se contó eso

ishíchik aujmatsattajai.
un poco contaré.

2 -  Tura, Ayumpúm yaúnchu nampéran
Así siendo, Arpía antiguamente en la fiesta

matsátus, nijiamánch' amukamtai, —itiúr
reuniéndose, la chicha acabándose, cómo

nijiámchin winiarára nampermáinia?— tusa,
la chicha habrían amasado los que hacen fiesta? d iciendo,

kajék muítsnum enkemá, tíniu
enojándose, en la o 11 a(de la chicha) que entró, que decían

ármiayi.
eran.

LA ARPIA EN I.A OLLA.

1— Os contaré algo de com o Ayumpúm se transformó en una arpía . 
metiéndose en una de esas ollas que sirven para la fermentación 

del masato, llamadas mufts.

2 — Estando Ayumpúm en la celebración de la tsantsa, o cabe/.a re­
ducida, enojándose por la falta de chicha, diciendo: ¿Como van

a hacer fiesta si no amasan chicha? . se m etió dentro de una olla

muíts. 9



3 - Muítsnum enkemá, nuí Churuwia
En la olla entrando, luego Arpía

najánar, nanámtin ajas, nayáimpiniam
haciéndose, con alas haciéndose, al cielo

wéuwíti, tíniu ármiayi.
que se fue es, que contaban eran.

4 - Nu nampéran ntkápmawar, ikiukiáru,
Ese la fiesta (de la tsantsa) enseñándoles, que los dejó.

tíniu ármiayi.
que contaban eran.

5 - Tumáitkiui, nuna kame wi
Así haciendo él, eso pues por mí

nékamun ishíchik aujmáteájai.
lo sabido un poco cuento.

6— Núkete.
Eso sólo es.

3— Luego salió de la olla transformado en una enorme arpía , que, 
desplegando sus largas alas, se voló al cielo.

4 — Cuentan que abandonó a los shuar después de haberles enseñado 

cóm o celebrar la fiesta de la tsantsa.

5— Porque ha sucedido eso, yo  también os cuento lo poco que sé.

6 — Eso es todo.

10
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PANKI

Informante: Uwijínt, 40  años, casado 
Lugar: Pajának (Chiguaza).
Año: 1974.

1 - Yaúnchu
Antiguamente

namanke'
la carne

arruían
al que acababa

numíniam
en un tronco

akáwar,
prendiendo ellos,

paoki
la boa

aésawar,
quemando ellos,

yua
que comió

timiama
que se contó

nuna,
de ese,

yua
el que comió

ampújruru
que se hincho 
la barriga

tfmiania
que se contó

•luna,
de ese

aújmatsáttajai.
contaré.

2— Antuktárum.
Escuchad.

3— Juka
Este mismo

kampúntniunam
en la selva

ni
con su

yachúíjai
hermano

wéar,
yéndose ellos,

namánk
la carne

penkámusha
ahumada también

mash'
toda

ajámia
se desaparecía

tímiayi,
se contó,

eanka
lo cazado

¡kkíkmia
guardado

El HERMANO ANACONDA

l -  Os contare com o uno, quemando dentro de un tronco a una b
que robaba la carne, com iendo su carne se hincho la barriga.

2 Escuchad.

1 Dos hermanos se fueron juntos a cazar en la selva,. pero todas 1
presas ahumadas que guardaban, dlesaparecían.

12



Tumakui, -Warí, kasáma juí
Así haciendo. Qué, ¿robando aqu í

yajásma pujátsuash? tusar, numi
un animal no está tal ve/ ’ diciendo ellos, a un tionco

kuká unt svajan akáwarmia,
seco grande que estaba parado lo prendieron.

tímiay i.
se contó

Akárn, nuka úkasa esa
Quemado, ése mismo completamente quemándose

iniaruk, nuí namaka namankeyana
cayendo, all í de pescado como de esa su carne

ánin tsániak tepét tepét wáinmia,
parecida despedazándose echada, regada, estaba,

tímiayi.
se contó.

Turámtai, ni yachi chicháruk:
Así sucediendo, su hermano hablándole:

-Yuátaj ! -  
He de comer!

Takui, chicha ruk: -Yuawaip, pánkichuáshit?
Diciendo él, hablándole: -No comas, ¿anaconda tal vez 

no es?

4 -  Habiendo en ese lugar un grueso tronco seco parado, pensando que 
adentro se escondía algún animal ladrón de carne, le prendieron fuego.

5- Al caerse el tronco completamente quemado, aquí y allá estaban 
esparcidos com o pedazos de carne de pescado.

6 -  U no de los hermanos quiso comerla.

7 " El hermano mayor le prohibió diciendo: -P uede ser carne de boa

13



Yajásmachuáshit? tímia, tímiayi.
¿Una fiera tal vez dijo, se contó.
no es?

Turamaitiát, y achí úrak yuamia
Así sucedido su hermano escondiéndola la comió
aunque fuese,

tímiay i.
se contó.

Tura, yuá, urúnka kitiákan
Así siendo, después de comer, después mismo la sed

nankámnamía, tímiayi.
estuvo comenzando, se contó.

Tserémachin entsamsan umártajnu, umpá—,
Del potecito (ma­ mezclando con agua he de tomar eso, amigo ,
sato del wémpenku)

tú wemia, tímiayi, yamáikikia.
así iba (diciendo), se contó, al principio.

Tukár tukár: Ma, umpá, tserémachin
Diciendo y pidiendo : De veras, compañero, de la cantimplora

entsamsan umártatjai—.
mezclando con agua tomaré .

o de otro animal no comestible — .

8 -  Pero el más joven se com ió un pedazo a escondidas.

9 -  Después de comerlo com enzó a sentir sed.

1 0 -  Al com ienzo iba pidiendo al hermano que diluyese un poco de 
masato de la cantimplora de calabaza para tomar.

11- A cada rato repetía: -Hermano, voy a diluir en el agua un poco
de masato de la cantimplora, para que me pase la sed .

14



Tukar tukár, máshi amúkmia, tímiayi.
Dic ¡endo y d a a ndo, completamente acabó, se contó,

nuna tseréman, na nijiamánch
eso de la cantimplora, esa ni|iamánch

enkétun.
que estaba adentro.

Turamu, chicharuk: -Umpá, yajásma
Así sucedido, hablándole: Querido, ¿un animal no

comestible

yuáchmakum ? tímia, tímiai.
no comiste7 dijo, se contó.

Turamu: —Umpá, yayákun, kunkúnk
Así sucedido: Amigo, teniendo gana, echando perfume

ajákaj, ishíchik yuámjai—, tímia,
estando (la carne), un poquito com í—, dijo,

tímiayi.
se contó.

Pankiyáiti, urukámtai yuámum? tímia,
Es anaconda, ¿por qué has comido? dijo

tímiay i.
se contó.

12 Tanto volvió al mate de chicha, que lo termine) com pletam ente.

13 Entonces el hermano mayor le preguntó: —¿Amigo, no has com ido  
algún animal no comestible?

14 -O lía  tan bien esa carne . contestó el hermano menor, —que no 
pude vencer el deseo de probarla-.

15 El otro hermano lo reprochó: ¿Por qué comiste? Esa es carne
de anaconda

15
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16 Turamu, nuyánka yachín chicháruk:
Así sucedido, después mismo al hermano hablándole

—Yatsuchí, sasa awajtursatá, kitiákan
Hermanito, el chorro de agua ponme (en la boi-a), la se i

enéats|ai , tímia, timiay i.
no se me caima , dijo, se contó.

17 Tura, ma tí tankármia,
Así siendo, de veras mucho se infló,

tíiniay i.
se contó.

18 T dram, yachín chicháruk: Yatsuchi,
Así sucedido, al hermano hablándole: Hermanito,

tsápach apújtursam, yakí wakatá
el pilchecito poniéndome cerca, an iba súbete ,

tímia, tímia i.
dijo, se contó.

19- Tú tai, ímianak ain írak, tsapán
Así al decii, en todo obedeciéndole, el pilche

ayátas apújtak, yakí wikamía,
cerca poniéndole, arriba se subió,

16 Venvió a rogar 
del manantial en

el mas joven: 
mi boca, pues no

Hermanito, haz 
se me pasa la

chorrear el agua 
sed -

1 7 - Tomó tanta agua que com enzó a hinchársele e! vientre desm esu­

radamente.

18 Luego volvió a insistir: -H erm ano, ponme cerca el pilche y su
hete a un árbol-.

1 9 -  Después de haber cumplido todo lo que le decía, el hermano mayor

17



timiai.
se contó.

Tura, yakí wakánk, paturin
Así siendo, ari iba subiéndose solo, de su reventar

¡earnink, ikiúkmia, tímiayi.
casi llegando, le dejó, se contó.

Turámtai, urum kuyuámtai, tara,
Así sucediendo después bajando el agua, bajándose
(retentando), (del árbol) ,

ísam nuí tsapáchiniam, wampuchách
mirado allá en el pilche, un renacuajito

enkémia, tfmiayi.
estuvo adentro, se contó.

Wampuchách enkétlyui: -Ayawá, uchíchirua!
El renacuajito estando adentro: Héle, ¡mi hijito!

Winia yatsur júwa najanártiniúyal —
De mi mi hermano esto para hacerse era!

tusa, jukínk, nánam, amajkíchiniam
diciendo, llevándolo, en eso, en un charquito

apújsámia, timiayi.
le puso, se contó.

se subió sobre un alto árbol.

20— Cuando lo dejó para subirse a la planta, su hermanito estaba al 
punto de reventar.

21— Al rebajarse las aguas después que reventó, bajándose del árbol, 
vio en el pilche un pequeño renacuajo.

22— Lo cogio con cariño com o a un hijo y convencido de que era su 
mismo hermano lo puso en un charco de agua.

18



7 úram,
Asi sucedido.

wampucbia
a los renacuajos

ainias,
parecido,

péperper,
pri (dando vueltas)

minkiut
i as (tu incalido)

misajkimsank,
sallando alucia

pukút,
tas (metiéndose),

peperper
pi r (dando vuellas)

misajkimsank,
saltando afuera,

pukút
tas (zambullendo)

aja
haciendo

wem ia,
iba,

tímiayi,
se contó.

1 úmakar túmakar,
Así haciéndose, 
así haciéndose,

unt
grande

ajas,
haciéndose)

nía
de veías

napia
como culebra

ánin
parecido

najanármia,
se hizo,

tírniai.
se contó.

Turámtáikia,
Así siendo mismo,

namánk
carne

tsupírkar
cortándole

suámka,
siendo dada mismo

pusút,
/as (saliendo con' 
la cabe/a),

kame
pues

júsank,
cogiendo,

takat,
tas (engullir),

jusank,
cogiendo,

takat
tas (engullir)

amajmia,
hac ía,

tímiayi. 
se contó.

Tura,
Así siendo,

nuya
luego

untmasmatai,
grande haciéndose,

ashíntsanam
en un riachuelo

aepsármia,
lo dejó,

tímiayi.
m' contó.

23— El renacuajo demostraba su alegría dándose las vueltas y brincan­
do dentro y fuera del agua.

24 Con el pasar del tiempo, al ( recer el renacuajo se hizo com o una 
culebrita.

25 Al darle el hermano pedacitos de carne, la culebrita sacaba la cabecita 
del agua y agarrándolos con los dientes los engullía ávidamente.

K> Haciéndole bastante grande, la trasladó a un riachuelo. 19



27 Ashíntsanam aépsar, nuyánka ashíntsanam
Ln el riachuelo dejándolo, después mismo en el riachuelo

aépsam, ruina kunamá, lint
dejado, a ese ahondándolo, gran

kuna najánamía, tímlayi.
hondo (laguna) hizo, se contó.

2 8 - TÚramtal, nuyá
/
untrnn jukínk,

Así siendo, luego en el río grande llevándolo,

aépsamía, tímlayi.
lo dejó, se contó.

29- Túramu, uchirín amutlarmla, tímlayi.
Así sucedido, a sus hijos le acabó, se contó.

3 0 - Yajá wetájal- tayát, nuínk
-Lejos me he de ir aunque dijera, sólo allí

pujus, uchirín amútmia, tímlayi.
quedando, a sus hijos le acabó, se contó.

31- Ni uchíchlrln ma sil' amutkamia,
A sus hijitos todos los acabó,

tímlayi.
se contó.

27 Al poco tiem po de estar en el riachuelo, la 
gran hondo.

culebra excavó un

28 Entonces el hermano la trasladó a un río grande.

2 9 - Y después (esa) com enzó a tragarse a los hijos de su hermano.

30 A pesar de querer ir a vivir en otra parte, el hermano se que do
en ese mismo lugar, perdiendo así a todos sus 1hijos.

31 Acabó a todos los pequeños.
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Emka shuar chichamjai, nuyá apach chichamjai, mash anai rata.
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32- Untnasha yuármia, tímiay i.
A los mayores también los comió, se contó.

3 3 - Nuyánka uwíshniun iniámrámiayi, wawétruat —tusa
Después mismo a los chamanes invitó, que me lo bru­

jees diciendo él.

3 4 - Tura, — wawétruat -tusa, iniámram, iwíshin
Así siendo, -  que me lo bru invitado, el chamán

jees diciendo él,
4is: -Atsá, waweáchminiáiti, wínia
mirando: -No, que no se puede 

brujear es,
a mí

tumá wawétamniáiti.—
así haciendo que me puede brujear es.—

3 5 - Tú tai, nan, kénkun érek
Así al decir, ésa, guadúa afilada

naja na (nu sumpán itiúrka,
haciendo (eso de camaleón como,

taja! áitkia) jukímiayi.
digo, así haciendo) se lo llevó.

32— Y se comió también a las personas mayores.

33— Llamó efitonces (él) a los chamanes para que echen sus maleficios 
contra la anaconda.

34— Los chamanes, examinando el caso, dijeron que no podían brujearla 
sino que podían más bien recibir maleficios de ella

35— Entonces (él) hizo un cuchillo de guadúa, bien afilado, así coma 
lo solía afilar el camaleón del mito.
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36- Etséntsak etséntsak, jukínk: —Winia
Afilándolo afilándolo, llevándoselo: Mí

yatsuruk yurúati — tusa, tsapá tsénkruk,
hermano sólo que me coma un mate poniéndose en la

diciendo, cabeza,

wayamia, tímiay i.
penetró {en el río), se contó.

37- Nuarí chicháruk: —Nuáru, páantek
A su esposa hablándole: Esposa mía, sólo con claridad

yurakuínkia. páantek kakía awajtúktatui—,
comiéndome mismo, sólo con claridad crac (ruido de me hará ,

fracturar huesos)

timia, tímiayi.
dijo, se contó.

3S- Turamu, arúsank menkák, arúsank
Así sucedido, después desapareciendo, sólo después

kakía awájkámia, tímiayi.
crac hizo, se contó.

3Q Turámtai: -Pai, yuáyi— tímia,
Así sucediendo: Seguramente, le comió dijo,

tímiay i, ni nuarí.
se contó su mujer.

y , Después de al darlo bien, metiend o la cabeza en una calabaza, He-
vando consigo el cuchillo, se tiró al río diciend o:

;Qué mi hermano me coma tan:ibién a mí! —

37 Al despedirse de la esposa le di|o: Esposa mía, si la anacon-
da me come, oirás el crujir de los 1iuesos que me q u eb ran ta-.

38 Apenas desapareció debajo del agua se escuchó claramente el crujir
de algo que se resquebrajaba.

39 l.a mu)er exclam ó enseguida con pesadumbre: -¡ Ya se lo tragó!
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40— Tiíramu, yamáikikia kúsús kúsús
Así sucedido, al comienzo enturbiar

amajmia, tímiayi.
hizo, se contó

41— Tumakar tumakár, nuyánka uutan
Así haciendo y después mismos a llorar
haciendo,

tímiayi.
se contó.

42— Turú turú ajákink, turu,
trr (gruñidos) haciendo, tr

ajámia, tímiayi
hacía, se corno'.

43— TÚrak entsánka ki sus
Así siendo, el agua misma er turbiánd’ ’>e

44— TÚramu, panki chicháak:
Así sucedido, la anaconda hablando:

jakátjai—.
he de morir—.

4 0 -  Luego com enzó a enturbiarse el agua.

4 1 — Y después de tanto revolcarse en el agua, la
a llorar.

4 2 — Lanzaba sus gruñidos y sus lamentos.

4 3 — Haciendo así, enturbiaba el agua revolcándose.

4 4 — Luego la anaconda dijo que iba a morir lejos

éntsan
el agua

juarkímia,
comenzó.

úwiá úwiá
uu (lloros y lament'

cwekámmiayi.
iba.

—Ya ja
—Lejos

anaconda com enzó

de allí.
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45 Takuínkia, yáitias serea sérea awajmia,
Diciendo mismo ella, lentamente zas (cortes) le hacía,

tímiayi.
se contó.

4 6 - TÚramu: —Wínia nunkáruink jakátjai,
Así sucedido: -D e mí en mi sola tierra he de morir,

yamáikia, yajáka jakáshtajai.-
ahora mismo, lejos mismos no he de morir.

4 7 - Tákuinkia, sérea sérea ewekámmia, tímiayi.
Diciendo mismo ella, zas zas (cortes) le iba haciendo, se contó.

4 8 - Tura, nu uwíshin umpuntiármia,
Así siendo, ese chamán le soplaba (algo 

como remedio),

tímiayi, na unturu (chuntánku)
se contó, ese ave como cigüeña, 

con pata de pato.

49 Unturu umpuntámiak
Las aves unturu soplándole ellas

4 5 - Desde adentro <:1 hermano iba cortando lentamente con su cuchillo.

4 6 - Volvió a decir la boa: Ahora ya no puedo ir a morir le|os, mori-
re’ en mi misma tierra. —

4 7 - Adentro confín naba cortando sin interrupción.

4 8 - Luego llegó el chamán unturu, com o cigüeña, p.ara soplarle sus

remedios.

4 9 — Mientras soplaban los chamanes unturu sus remedios, cantaban:



tm ka  shuar chichamjai, nuyá apach chichamjai, mash anairata.

fPenktM nekamif tusam M  S H . C 3 listaj
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Unkárkashkiu
Los cangrejos

nawechiri
sus patitas

aká akaru
sacando sacando

awájsar,
estando ellos,

yutainiánka,
esa su comida 
misma.

unkar kash kash
(ruido de masticar) 
tas tas tas,

unkár kash kash,
tas tas tas,

ajarmia,—
hacían (decían),

tímiay i.
se contó.

5 0 - TÚramu,
Así sucedido,

nuya
después

¡yármia,
le miraron,

tímiay i.
se contó.

51- TÚramu,
Así sucedido,

warínk
¿qué cosa

áti?
que sea?

— Kaya
—piedras

etsékiampan
enormes

wari
rápidamente

takat
tas (meter)

kujár,
tragando,

. . ; minkiut
tas (salir, arrojar)

jíikit' —
que saque 
(vomitando)

tu
así

umpuntiármia,
le soplaban,

tímiay i.
se contó.

52- T uramash, 
Así haciendo 
también,

takat
tas

kujarash,
tragando también,

yakínk
por encima sólo

-Los que comen cangrejos,
los van masticando 

sacándoles las patitas—.

50 - Después lo examinaron.

5 1 -  Le soplaban gruesas piedras para que se atorara y arrojara lo que 

tenía adentro.

52 Pero las piedras le pasaban cómodamente y pasaban rodando por
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téterét nánka wemia, tímiayi.
zas (rodar) de ese mismo 

(que estaba adentro)
iba, se contó

53— Tura turakua, wáitkias, pánkin tishímia,
Así haciendo y 
haciendo

haciéndole sufrir, a la anaconda le perforó,

tímiayi, ampújnum akánk.
se contó, en las entrañas sólo cortándole.

5 4 -  Tura, ampújnum tishím, kukárani
Así siendo, en los intestinos perforado, hacia la orilla 

del río

chat jinkÍQk, tut inia'nk,
tas (salto) saliendo, tas (chocar) cayendo,

jaka tepésmia, tímiayi.
muriendo estuvo echado, se contó.

55— Turámtai, niisha sérea sérea chát
Así siendo, él también zas (cortando), tas (brinco)

jinkímia, tfmiayi, tishímink.
salió, se contó. sólo perforando.

56— Tura, nuarín chicháruk: —Wínia
Así siendo, a su esposa hablándole: —De mi

encima del hombre que estaba en el vientre.

53— Cortando y cortando, alcanzó perforarle los intestinos a la boa, 
haciéndola retorcer por los dolores.

54— Con el vientre perforado, la anaconda de un brinco se tiró en la 
orilla en donde quedó muriéndose.

55— El hermano también, abriéndose paso con su cuchillo, salió del 
vientre.

56— Dijo satisfecho a su mujer: —Ahora he terminado con el exter-
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u c h í ru n ¡ m u n  a s ila rnaajai , Ilkl.i
de mis hiü'-. a; acabador i animen ríe inalado «i;,-,: .: rf.; -

- 'luán jirikÍ | J ¡  -  , lírn la , t im iu s .

V .candóle he salido di|o, S« u.'.'V

s T uramu, m esékranam « h ic h á ru k : 1'
W  sucedido,

«i ñama-* j¡p
í’iO le acerques.

en el sueño-visión hablándole: Al tueca

(i anam am ka. k u p ín tra m ¡aká tta rne
A! luego acercándole n viro-. quebrándole morirás

bO Tu m esékran ip ia tk a m ia , tím ia y  i.
As í e1 sueño le mostré) (reveló), sé contó.

6 1 - T uram u na m
Así siendo entonces

anám tsuk
su acercarse

p u jú .
estaba.

6 2 - Y a itiá anam am iá, tím ia y  i, jín ia .
Después se acerco, se c o n tó , ai luego.

minador de mis lujos.

57-- He salido de su vientre, dejándolo muerto- .

58- Luego en sueñoD le avisaron i)ue no debía acercarse a1 fuego

Si te acercas al fuego, morirás resquebrajándote se le- dijo

o¡> F.sto es lo que le reveló i a visión.

6 i V i v u dgllii tic:u p o  sin acercarse «ti luego.

i i J o •¡•«•go c ai'1 '■/.'* j s¿v-a'ic«irse.
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6 3 - Tura, kupíniar, jakámia, tímiayi.
Así siendo, quebrándose se murió, se contó.

6 4 - Turna asámtai nu kame,
Así haciendo siendo ese pues,

urukámtaik yachí tamaitiátcha yuáya?
¿por qué su hermano aunque le avisara 

también
ha comido?

6 5 - Umíchu asar yamáisha ii
Desobedientes siendo ahora también nuestros

yachi —turawáip— tú tájsha, ántuiniáwak?
hermanos -así no hagas- así diciendo también.¿escuchan?

6 6 - Yamáiya i¡ yatsútcha, átntsaiik
Como ahora nuestros hermanos también, de la misma manera

niisha amichu asa, yachín
él también desobediente siendo, a su hermano

amírtsuk, yua, panki najanar,
sin obedecer, comiendo, anaconda haciéndose,

nii yachfn uchíchirín amutkámiayi.
de su hermano sus hijitos le acabó.

6 3 - Y quebrándose la carne le sorpre:ndió la muerte.

6 4 - ¿Por qué ese muchacho comería esa carne a pesar de las prohibí
ciones de su he rmano?

6 5 - Ahora también los desobedientes ¿acaso escuchan a sus hermanos
que los aconsejan?

6 6 — Ese también que era tan desobediente com o nuestros hermanos, 
com iendo la carne se transformó en anaconda y se tragó a los hi 
jos de su hermano.
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67— Turna asámtai, yamáisha yatsút
Así haciendo ahora también el hermano
también

turawáip-takuísha,
-no hagas así

diciendo también

enentaimpratniuiti, -turunawaij-tusar.
es para reflexionar—así que no me

haga diciendo.

6 8 - li úntrinkia yamáikia chicháiniak: —Yajásma
Nuestros viejos ahora mismo hablándoles: De animal
mismos

namánkeana aúka, tepá wáinkiarkia, yuáchminiáiti.—
su carne esa misma que está echada hallando mismo que no se puede

nosotros comer es —

6 9 - Tu aújmatin ármiayi, winia úntur.
Así que solían contar mis padres.

eran,

6 7 — Ahora debemos reflexionar cuando el hermano nos aconseja para 

que no nos suceda lo mismo.

6 8 — Nuestros viejos suelen siempre recomendarnos que no com am os las 
carnes de los animales que hallamos muertos.

69— Eso es lo que solían contar mis padres.
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A P U N T E S  DE G R A M Á T IC A  C O M P A R A D A  
shuar — castellana

PACHÍNTIUTAI

YAMAI N U IK ’
án t—a an t—dk^ú
(“ que escucha a h o ra” ) 

TUKE

an t—ú
(“que siempre escucha” )

(activo: “que ha escuchado') 

an t—ú l t m a
(pasivo: “ que ha sido e scu ch ad o ” !

CHÍKICH

TÚRAMIN TÚRCITAI

a n t— úk = min an t—ú /=tai

TÚRATIN TÚRIN
an t—úk=tin

TÚRUMAI

a n t—ú/=ma¡ (n). chikichsha

á n t—in íchichá—u)

PARTICIPIO
(=que se m ete a h í )

PRESENTE PR ET É R IT O

escuch—ante escuch a do
(no se usa; en unos verbos (tiene sólo significado pasivo
se usa como adjetivo). “ que ha sido e scu ch ad o ” )

En shuar hay también otras formas
PODER MODO. MEDIO, TIEMPO

que puede escuchar m odo de escuchar, etc

DEBER COSTUMBRE
que debe escuchar que acostum bra  escuchar 

escuchador
CONVENIENCIA (que acostum bra  hablar

que es conveniente  escuchar h ab lador  i j
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¡C A P R IC H O S A !

i Nadie había  logiado explicar a Isuntsuiiiancli que su manera de u  .ponder a 
la mamá de veras había sido indigna de una hija.

i

Ahí perm anecía ,  en un rincón de la casa. muda, bravísima.

Y no se le había pedido mucho. Sim plem ente que se conform ara  con el ves­
tido nuevo, así como su mamá acababa de preparárselo.

No.
Por toda  respuesta, la chica había escupido un -¡No quiero! - sin apelaciones.

La señora Waní, al o ír  tan terca respuesta de su hija, no se inm utó . Tiró a un 
lado la faldita recién terminada, suspiró levemente y se dedicó a descascarar la yuca.

El vestidito quedó  bo tado  sobre la cama, luciendo inú t i lm ente  su bonita tela 
floreada. ¡Qué pena' ¡Cuántas hoias le había costado a la pobre mam á cortarlo,
probarlo, coserlo, dejarlo acabado con tan to  ¡m o r  y paciencia! .. Pero a la hiiita 
caprichosa ni le había pasado por la m ente todo  esto. Sólo se fijaba en lo único im­
portan te  para ella

-  Se lo había  d icho , que lo q u e n a  más corto..  r e p i b a  entre  dientes, mientras 
nadie en la casa se preocupaba por ella.

Al o tro  lado de la casa, el pequeño  fu i  s jugaba feliz con el t ro m p o  de palo, 
tra tando  de espantar al perro con tirárselo a poca distancia

En realidad, nadie p od ía  decir que a la mamá no le im portara  si su hija estaba 
encaprichada. Waní amaba m ucho  a T suntsúm anch ,  pero por eso mismo no estaba dis 
puesta a to lerar que la soberbia de una muchacliita  tuviera razón del equilibrio y pon 
deración de su mamá. Con to d o ,  a diferencia de lo que harían  tan tas  marnás de los 
pueblos colonos, no reprochó a la rebelde Permaneció callada y siguió su trabajo. I ra 
la mejor manera para expresar su d isconformidad.

Aquel d ía  Tsuntsúm anch  no quiso comer. Y se quedó  sm comer, pues nadie fue 
a rogarla. Al fin y al cabo, la culpa de todo  eso era exclusivamente suya.

Regresó papá y se en teró  del capricho de la hija, por las palabras de su esposa 11 
tam bién convino en que no merecía  tra to  distinto.

Doce años son una fecha particularm ente  im portan te  para que una nina empiece 
a sentirse señorita, y lo manifieste con estas y semejantes ac ti tudes personales. En 
realidad sufre el inicio de una verdadera transformación, interior y ex terna, que si pa­
dres conocen y ella vive. A ligeros trasto rnos físicos -de por sí ordinarios ,  normalísimos- 
se sobreponen  estas arrancadas del carácter que causan sinsabores y m om en to s  de tris­
teza. Pero no se los debe dar excesivo peso. Ha\ to d a  una vida por adelante • maravi­
llosa. No vale la pena tor turarse  por el disgusto de un día.

En los tiempos pasados los shuar celebraban part icu larm ente  este peí iodo del 
crecimiento de sus hijas. Había ri tos especiales. I a abuela relata estas cosas con mucha 
seriedad, re lacionándolas con el m atr im onio  y la vida familiar,  según la tradición
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K  A J E N C H 1P '

Jintintiataj tukam á tujitnkiarmiayi T sun tsu ineh in . urukam tai nii nuku r ín  
níi nawantrichua nunisank aikntia nuka yajauchiti

Jea t s u n k in tn n ,  chichatsuk, (ii kajek pujumiayi.

Nii nukurf nukap  seachmiavi Ayatek piishin apaar “jukesha e n ts a r la "
tuniayi.

A tsa

Tuii aikiniayi. p íchikmasank Atsá, nakitiajai . Nuink am ukatf .

Nukuach Waní, naw an lr í  aikiam. páchitsuk iniaisatniayi. Tarachin yama 
apaarar am ukm ánka ,  tsuk in tn ium an í ajapá iniais yaitmataik m ayairu tak  m am an 
tsetsatan pujursamiay i. Nii pushichirinkia peáknum ajapamu tepem iayí .  Aintar 
nii ukujtiurmarinkia  penkerach winchaar ajamiayí.

Wait anenrnai ' L'rutmá akantramuk nuk u r í  pujursamía, tsupirt in ian , aparar 
nekapm am ar istinian. a n e a k u r ’ yaitmataik am utka tn iunm a! Turasha kajenchpikia 
petjkesha nii m utsukenkia  enkemtuachmiayí. Ayatik nii nankatnak tin iak  enentai- 
m ia \ i  Nunisank nawantrinkia  jea matsatuka enenta irn tachmaitia t y a i tm a ta ik '  chi­
chas. -Wikia pushf sum pitian wakerajai , timiayí.

Jea awiní uchichich Tuits, tíi penker warás aremjai n akurim iay i  yawán
tijitieh nankiá .  sapijmiamtikkiaintiajtai tusa.

Núkuka nekás naw antrf  k a jé rm a ta i , 'w ar í  it inrtáJ t ichamiayl.

W'aníkia nukap  anemiayi Tsuntsunchinkia ,  tum aitk iusha pénker pujuchmia- 
yí; tum aasam tai nii n aw an tr i  kajetairin “ páchitsuk iniaisatjai”  tuuka  enenta im cha- 
miayf. Turna asám tai,  apacli nua nawantrin  kakantrar chicharin ainiana nuniska 
tú tsuk, ayá takam at juak, takakm akin  wemiayí.

Páchitsuk iniaisanka, ni naw antr i  amfachuka yajauchití  tusa tu m am iay í .

Nuíi tsapnitinkia Tsuntsumchikia  yu rum atn iun  nak itram iay í .  Y u r u m t s u k  
juakm iay í ,  yáki a tsánm am tus  yuru m atá  tiit í.  Turna asamtaisha yá m ákchartin iuya?  
Ninki ka jen ch p ik ' .

Aparisha jea taa n aw an tr i  kajekmanchá nekám iayi,  nii nuarink  ujákam

Chichak, —Yamaikia a t s a n m a m tu ra ip ' , pénker am ajsa ip ' ,  nii  i is t í—.

Nawe jea jimiará uw í takuska nuwach u un tana  ainis enen ta im niu it i ,  junaka 
ni apari ,  n u k u r í  nekainiawai: nii iyashiniash pénker iwias pachinniuit i ,  iniakmam-
niuiti ,  mash najánm anum ash nankam akta j tusa enenta imniuit i .  Turna ása amiktiniash, 
kajektiniash, k u n tu ts ,  uutt iniash enenta imniuit i .  Tumakuish tíi kakantrachminiaiti .  
Turash iwiakmaka ím kin  wéawai, tíi penkeraiti .
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shuar auténtica.
T sun tsúm anch  ha term inado  su capricho. Vuelve a la mamá. Comienza a mascar 

un pedacito de yuca recién hervida.

Le parece más sabrosa que nunca.

A PASEO POR EL DICCIONARIO

Busca el significado de estas palabras: lograr terco floreada 
ponderación  - d isco n fo rm id a d  - trastornos f ís ic o s — sinsabor rito.

tro m p o  - tolerar

Trata de comprender y traducir al shuar

No se con form aba  con  ese vestido.
La mamá no se inm utó .
E n tre  dientes.
Nadie se preocupaba por ella.

BÚSQUEDA Y CONVERSACIÓN

estos modismos:

El hombre tu vo  razón  del enemigo. 
Julio ten ía  razón  de estar preocupado. 
Papá se en teró  del capricho.
A esto no se le debe  dar m ucho  peso.

. Busca los nombres de las principales celebraciones tradicionales shuar y hazte explicar có­
mo se celebraban.

¿Has notado entre shuar también a personas adultas encaprichadas? ¿Qué es mejor hacer 
cuando otra persona está con capricho?

. . .  ¡A TRABAJAR !

. Construye un trompo de la forma tradicional.

. Dibuja la escena de la mamá y la hija caprichosa y escribe un pensamiento que salga de 
tu reflexión personal.



Atsá, waitsashtiniaiti, chikichik Isapin kajekmanum.

Tli yaunchukká shuar, hawantrí uunt ajasmatai, namperan iiaialin armiayi, 
níishá najatin armiayi. Júnaka r.ua tsánkramu tiniu armiayi. Junaka nukuch 
penker ekemás túu chichamiayi, nekapi ;ás nuatnaikiamujai nuyá itiur jeá puju 
armia yaunchú shuara.

Tsuntsumanch kajeká amukayi. Nukurin weriní. Maitia yama tsuer 
p.arukun naútan puiursamiayi.

Yaunchuyanash iniankás, kunturam nekapmiayf.

EAKAM AUJMATSATA.

•  Eaktá yaunchu (i untrí namperan najanin armiania nuna naar i nuyá 
j in tin truat’ titiá.

•  Nékamek, nuamtak shuar kajernain ainiasha?....... Nuú shuar lumasha
itiurka mniakit?

T A K A K M  A S T A .

* Najanatá wérenk, yaunchú najanin armiania nun ín .

Nukuach nii nawantrijiai kajenchpijai najanatá, nuyá amé enentaiiná aartá. 
nunkania n u i . / l T \



wérenk
N um ích  tsupísar '  wá na ján am u iu m  weártainti 

Turar sekaqai penker anujtainti

Se in troduce una estaquita  en tos agujeros de las 
ex trem idades  y se la pega bien con y k a i

T u ra r ew é jja i péper a m a jk ír  nunká na m  a k ú p ta in t i.  
T ú ra m u  n ín k i péper a já w iti 
Péper aják c h ic h á w it i

Se le imprime un movim ien to  giratorio  i o n  las manos 
y se lo deja en el suelo, d an d o  vueltas.
G irando produce un zum bido  característico.



wésham

Kumaí yárankchijai in iankatáinti nuya ¡inkia-
tá in t i.

Si' pasa una piolita di' kumaí en ¡i" aguieios v se 
amarra.

T u ra r’ y a rú ra r ’ já p is r ik  w é c h ’ w é ch ’ a m á jta in t i.

So le imprime un m ovim ien to  rotativi
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M \R (  HA JlIVhNIl

( oro

( al v i 1"  al VK'nto. .imada lumia : delante 
y la sonrisa que alogra el cora / '  a 

¡marchem os ii intus. con paso de gigante, 
con voluntad ele- ii iepo. cum pliendo una misión!

Ilii is del suelo feraz donde el so! na e. 
ra /a  de fuertes que avanza mu temor, 
hermanos de Aquel en quien Dio- se complac \
Itermal ■ unos todos .nos une el mismo am or '

-s tro f js
M ira el cielo, .an ta  en tit 

esl a es i u telieidad ’
Por la paz es nuestra guerra 

,, i un m undo de C -nda t'

Al sol. 
al cielo azul.
donde las nubes va no pueden a leanza i...,

i a 1 sol. 
al cielo azul
tiende, guiando a cuantos puedes a r ra s tra r '

...Con tu  sonrisa, enseña a amar!

Coro

Cabello al v ien to ......

Coro

( a bello al v ¡culo.
4 0

Allá.
más hacia el sol,
vé decidido, sin recelo ni ten: -i

j a lia.
unas hacia e! sol,
nos hallaremos todos ju n to s  en am or '

..una sonrisa es una flor

Cstrofas
Adelante , juvent 

e s  la hora ele subir 
¡a las nuevas m ulti tudes 
está abier to  el porvenir!



N A T SA  1JIAMMA

MASH Intiash tuyúa tuyua ajá, nákak finias 
Turna wishís enenta in  waramiikiu 
Metek ijianmatai, ch ink iu rkarkar ' wekásartai,  
KaRáram enenta imiar,  ii w akéram unam  w eta i1

Nunká etsa j i inm anumaniya uchi 
aents kákaram ishámtsuk wénawai, 
au yachi yainiam Yus waráwai 
Mash yáchintji ,  anénaiyamu irutmaji!

AKANTRAMU N ayaim p’ ista, nunká nampesta: 
juiti ame warastin,
Penker pujustin  ¡i mesetrin,
Nunká pénkernum .

E tsán u m ,
naya im p- kinkiátium,
tui yuram kin  jeachmimait . ,

E tsánum,
Nayaimp' k inkiánum.
aintkim. maslii jukí weanu *ai»uiak i

.....ame wishitiurmejai. auénkrai.u u n u isü i ia '

MASH Intiash uivúa luvua aja

A K A N T R A M l1 F.mkalarum. natsa 
éir.katin jeayi: 
vamáiya aentsnaka 
emkir wétin ankanla il i '

Atúni
etsanmani
úm am kem a isla, itatsantsuV.. saptjmiatsuk



P A J A R IT O  IN D E F E N S O

En el Centro circulan comentarios de vario tipo.

Las mujeres se encargan de propagar la noticia y de añadir le sus opiniones. No 
siempre se respetan las personas. A veces hay quien se ríe de su prójimo, y lo hace 
-parece- con un gusto to d o  particular.

Pero no hay sólo mujeres chismosas. Cuando el varón comienza a entretejer 
sus conversaciones, sobre to d o  después de haber tóm ado  un poco, con sus Compañeros, 
la cosa puede hacerse hasta peügrosa. Recuerdo; de años anteriores, de insultos y per­
juicios, excitan los corazones a la venganza: en la totalidad de las veces no es ya'Venganza 
sagrada"de nuestros antepasados, que era un medio de equilibrio necesario en la menta li­
dad del grupo en ese tiem po y ten ía  un carácter religioso; éste es en cambio un recrude­
cer de odios adorm ecidos, que brota  v io lentam ente y puede sembrar la desgracia y la 
muerte, sin dejar en nadie la tranquilidad del deber cumplido, más bien m anten iendo  
constan tem ente  al grupo en el miedo y la zozobra, hasta provocar la disolución de un 
Centro o de una Asociación entera. Esto misino esperan o tras  personas forasteras, 
para entrar entonces inm edia tam ente  en nuestros terrenos y hacerse dueños  de la 
tierra shuar.

¿Será posible que no com prendam os cuánto  daño causan en nuestras familias 
los chismes, las murmuraciones, las intrigas, y sobre todo  los excesos de nuestras pa­
siones (com o la borrachera, la mala vida, el odio) que llevan a hablar mal del prójimo 
y causan peleas y perjuicios sin fin?

Lastimosamente, muchas veces los más pequeños son los que tienen que soportar 
las consecuencias de los extravíos de los mayores. Quedan com o pajaritos recién nacidos 
abandonados en el nido cuando el cazador mata a su papá, mientras la mam acita  débil 
y sola no puede ya proveer a su sustento.



YAPAJMIAKCHAMNIA CHINKICH

Iru tkam unam  páchim chicham tíi iruneawai.

Nuwa ju u  chichaman etserak nuyá arant pa ta tak  ew ekamainiaw ai,  nii 
ew ekam sat’ tusa iniaikiamua nunis. Atsá. túkeka wait anenainiatsui aentska.

Nankamas nií shuainak wishikiash írunui, ninkia nunis shir aitkiainiawai.

Atsá, aya núw aka tsanumin ainiatsui. Aishmansha nii ch icham urin  pa- 
chim tan  juaruk ,  imiankaska shichik umunkias,  nii aíjai, juka  nuyá arant it iurchat 
ajasminiaiti. Y aunchuyan  katsekkan nuyá emeskan anenta im iar yapajnia ik ia tn iun 
wakeruiniawai; ashi mash iitiakka ii un tr i  u rukam taiya  yapajniain armia nunischait i.  
Yamaiya shuar yapajniainia auka, yaunchuya uun tka  yapajniaikiar m etek rak ea  tuu  
enenta im tunain  ásar, nuyá  Yus uku p k am u a  n u n í  enenta imiain iak  aitkia armiayi; 
juka yápajiasan y au nchu  kajernaitiai kajinmatkimiu iniantenawai. tsapata aíncha ti 
kakar tsapawai, nuyá arakm ata aincha t í  yajauchin nuyá ja tanash  arakm aw ai,  
penkerapi najánaja1 tusar warasar pujush tan , tu m a ts u k  iru tk am u n am  sapijian n u ­
yá chájau tuke takum tik ias  ainiawai: maa, jútikia í ru tk am u  nuyá  m á tsa tk am u n am  
shuar pujuinian akanar,  pachimiak awajainiawai. Irar aentska jú n ik ia t '  tusa nákai- 
niawai; jú n ikm ata i ,  wárik ii nunkén  wayáwar nuvá arant shuar n u nkan  nerentin  
ajastasar.

Maa, uruku asarik nekachminiaitia j ' ,  ii situaran imiá yajauch awajainia 
ausha, tsanújai, nakum kaja i,  kajernaiyamujaisha. nuyá imiankas ashi ii tunarijaisha 
(nekaska nampetaija i,  yajauch ajatai,  kajernaiyam u) juka  yajauch aujntatain iam 
jukár taw ai,  nuyá mánitian tunak  amajnaisatniunak apam pa tsuka?

Q túa, junaka  nekaska uchikiu katsún ta in iaka . u u n t  unúkar  a itk iam un. 
Chinkich yanta akinia nii aparín  shuar eamin m an tu am  pasunkchirin  júwainiana 
ainias awai, turna nukurisha kakarm achu ,  ninkisha itiurak eantruk a y u ra t ’ shuar 
nii uchir in jujai m etek  aitkiainiawai.



Es lo que ha pasado una ve/, también en Muchinkim

Nunkaim' había estudiado corte y confección en el taller de Sevilla Se sentía 
superior a sus compañeras. No se resignaba ya a vivir en compañía de chicas sencillas, 
obedientes a sus padres, que dividen su jornada entre la huerta y la casa

Así fue,que un día se escapó a la ciudad.

¿Por qué no supo aprovechar los conocimientos aprendidos para enseñar a coser a 
sus hermanas? ¿Por qué no tuvo el valor de aplicar lo estudiado en favor de su gente? 
¡Si por eso mismo había pasado años interna: para poder un día servir mejor a sus 
semejantes!

Las pasiones incontroladas arruinan a los hombres. Y la soberbia es la más peli­
grosa. Bien había dicho antiguamente un célebre educador “El estudiante soberbio 
es un estúpido ignorante”

David NiVEN Toshiro MlFUi'...un

Ideado, | v ‘
rea lizado •J^xKL
• interpretado 'V á g j ceR ™

m u t a  A S S g V  ""
uíbu ír! cora.

TfCHMCt/tOR

"Esta es la película para diversión de toda 
la fam ilia... ALTAMENTE RECOMENDABLE”

nr-rrrM
Q«'iy Mlrrer

A Nunkaim' le repugnaba ya hasta su propio nombre. Ya en el internado había 
protagonizado escenas de indignación cuando no la llamaban con el nombre que le

HOY EL ÉXITO ' i -
DIFCAUTELO CON TODA LA FAMILIA... ADMIRELA... 
CONTaWUO DE 2:30 A 12:30 — LUNETA S í  18. Cens. T. público

l o .  ESTRENO “LA CASA EMBRUJADA” F ra n k le  Howad - Ray Milland

O



Entá. Muchinkmisha júnikiuja chikichklya

Nunkaim' tsupik apakmartinian Sewiyanam unuimiaru Nii aínkia nan- 
kaka nunis enentaimmiayi. Nuwa nekas imianchach

Aparín umirin, ajánam takákmas nuyá jeash ashí mash aitkia nekapes 
ajau ainia aujainkia tsanin pujústinian nakitkiamiayi.

Tumá pujús, ashf tsawantin yáaktanam pisar wémiayi.

Urúkamtaik nii ashí unuimiarmarin nii kain apakmartinian jintintiachmia?

Urúkamtaik ashí kákasan nii unuimiarman mi shuaran súsachmaki? Entá, 
jutikiamij tusanchuk, mátriniam pujús imia uwi iniankasma: nii unuimiarmarin
shuaran núkap ajamsamij tusa! ,

CARLO PONT!



habían  añadido al suyo propio  el párroco y el em pleado de Registro Civil.

— ¡Yo no  soy N unka im ’1 ¡Yo soy l uisa f rancisca!

Pobrecita.. . ¡Como si al cambiar el nom bre  se le cambiara a uno  la cara, el cora­
zón y las inclinaciones! ¡(Orno si, al sustituir un nombre shuar por uno  castellano,se 
pudiera renunciar a su propio  origen shuar!

Pero eso pensaba la pobre. No se daba cuenta  de ser s implemente un ser joven y 
sin experiencia, necesitado más bien de ayuda y protección en los años más difíciles: 
los del crecimiento.

Llegó a una ciudad lejana, disfrazada com o nejor lograra acabando  con el poco 
dinero que ten ía ,  pintada de rojo los labios y las uñas ( ¡hasta las uñas de los 
pies! ), llena del deseo de probar una vida nueva y diversa...

Se le acabó p ro n to  la plata. Buscó trabajo. Se resignó a cualquier humillación, 
con tal de encon tra r  dinero para vivir. La engañaron en todas las formas, se rieron de 
ella, la dejaron sin monedas y sin esperanza. Hasta sin la esperanza más viva en una 
persona joven: formarse un hogar.

— Yo había  cre ído  que aquel señor me amara de verdad, que quisiera casarse con­
migo; que remediara con su aparente  bondad  todas las penas que  yo había  sufrido. .

No fue cierto ni eso. El bondadoso  y misterioso señor la había  dejado en la mise* 
ria más negra, sola en una ciudad inmensa, en com pañ ía  de su primer bebé: Patricio.

Hasta que no  aguantó  más.

— Volveré. Ya sé lo que me va a pasar. Me dirán horrores. Se reirán de mí de la 
m añana a la noche y de la noche a la mañana. Me recordarán todas las buenas insinúa 
ciones y todos  los buenos consejos. Me regañarán, me insultarán, m urm urarán  de mí, 
chismearán mañana y tarde. No im porta ,  he de volver.—

H abía pensado cosas imposibles. Hasta, por un rato , m ata r  al hijito. Gracias a 
Dios prevaleció el am or m aterno  y un destello de razón entre tan to  caos. Patricio sonríe 
a la m am á que no  sabe devolverle de lleno esa muestra  de cariño: pajarito indefenso en 
un n ido  inseguro, cuya mamá demasiado joven y sufrida casi se olvida de ser m am á......

Esa madrugada, en que f inalm ente o tra  vez se le mojaron los pies al vadear e 
Muchínkim’, no  será-ya olvidada por la niña tan ráp idam ente  envejecida.

T ropezó  con Wámpash, que madrugaba a la escuela

— ¡Luisa! ¿Has regresado?

— “ N unkaim ia” , tu ru t t ia . . .—

— Jusha...?  —

— Winia uchiruiti: Paatiiti.—

Y un n u d o  misterioso le cerró la garganta. Lloró de pena y de alegría.
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Tuné einamkesar isar ew em tachm aka aentsnaka inuíjmiar awajniuiti Nuyá 
náata jtai tu u  iik en en tá im tum am uka  tsumaiyaiti.

Nékasen yaunchuk  nekás unuikiartin timiayi “ Natsa unuim iak puiús tí  
náatajtai wiya tuu enenta im na, auka penké nekachua ainias awai".

)
N unkaimiaka nii naarincha, maa, ti muijmiayi. Maa. matrin iam enkémas 

ishtan najána nekapes ajámiayi, juka  Patri nuyá ií naarin peenana au nii naari 
peerkamujai u n ts u rk a ra t ’ tusa wakera asa.

-Wikia Nunkaimiachuitiaj! Wikia Luisa Francisca naárt in ia it iashan ta !-

Waitnenmai...  yajasa ii naari yapajiartsuk ii yapisha, enentaisha nuyá ii 
aitkiatai tsu tsúm ram usha yapájniatai taunkia! Yajasa shuar naari apach chichamjai 
apujsartsuk, ii shuaraitiajnia ausha yapajiatai taunkia!

Enta, tuu enentaimiaijanta,waitnenmaiya! N ekám achm iayi,  natsápitjia  tu  
sankesh, nuyá  u u n t  ajasar aintianiash penké, tikich yaimtian nuyá iitian u tsum m iayi 
nii tsakamuriin.

Yajá yáak tanam  jeamiayi, niínchua ainias júu kuit ian tákakaj jújai waras- 
taj tusa, nii wenuín kapaku awajas nuyá nanchikincha aintsan (naweya nanchikincha 
núnisan):V isha junikian chikicha aintsan w a ras ta j ' tu u  enenta imm iajanta . . .

Warik kuitr in  amukm iayi.  Takatan eakmiayi.  Takat ímianchankeshfl a i*- 
kiatjai tuu enenta imiayi; iwiáku takurkia  ku itchakait  imiá penkerka? . T um aitk iusha 
anankawarmiayi; wishikrar, kuitrincha jünik  urutmaish  ew em rachm in amajas iniai- 
sarmiayi. Auka penke natsachua ainias, itiurak nuatnaknasha áminiatiaj,  júnisan 
juakm iayi.

—Wikia 'yajasa au seniur nekas anenmiaitL timiashanta , 'aujai n ua tna ik ian tsuk  
yaunchu  waintsamuncha asakáraintjiai’ timiasha...—

Juka  nekáscha. N uu seniur tsánkana nuyá ti shir amajmiania nuka, penke 
jun ik  ikiukmiayi, yáak tanam  niiniak, ayatik uchin takum tikias: Patrisiun.

Nuyá arant katsuntrachmiayi.

—Waketkitjai, yamaikia. Maa, nekámajai, nuyá arant u rukkinia  wéminiaitiaj! 
Maakun tu rutsacharta tu i.  Kashi ajás tsawarua nunisanwishikrurarta tu i ,  nuyá  tsawai 
kashi ajasua aintsan. T uru tin  armania nunak  ataksha ch ích a r tu k a r ta tu i .  J ia tkar,  
katsekrukar,  auwa tu ru tin  nekapes nuyá kiarai au jm atruk , kashik au jm atruk  neka­
pes am 'j t ia r ta tu i .  T um aitk iusha urukaya, w aketkitn iuncha! —

Auka aitkiachminniumanisha enenta imramiayi. Uchirí maatnasha . Maa, 
Yusnun penker asamtai, nuk ü  enentai nupetm akm iayi ashí en en ta im ray a t’. Pa- 
trisiuka nukurin  wishikias iyawai; tumaitkiusha, nii nukurinkia  nuu  shirjai awaket- 
tsui: yapajm iakcham nia chinkích  ewemrachmin pasunkchirin ,  nukurisha kajin -
matskeka nukurinchua ainias enen ta im tu t  ajamusha.. . penke u ch i ,n u y á  waitia asa.

Nuu káshiktin nii nawé Muchinkim wajá. katíaj tukam á inijiarmia nuka
47



P A L AB R AS  D IF I C I LE S

Busca el significado de: com entarios propagar op in iones se respetan pró jim o  
I r próx im o) chisme, chism osa entretejer ; sen tido  prop io  y  fig u ra d o ! perjuicio excitar
to ta lidad  equilibrio m entalidad lurúcter (en general; en e l hom bre  i recrudecer zozobra,
zozobrar (sen tido  propio  y  figurado) diso lución, so lución, solvente, resolver. . inm ediatam ente, 
m edio intrigas excesos pasión (más significados) consecuencia ex tra v io  sus ten to  -  
corle y  co n fecc ió n  control, controlar, incontrolado (francesism o, buscai sinónim os de raíz 
castellana) célebre e stú p id o  le repugnaba protagonista protagonizar indignación  
inclinación (sen tido  prop io  y  figurado) origen disfrezada resignarse hum ilde, humillarse, 
hum illación ■ esperanza - experiencia hogar a fló r a te  bebé  (francesism o, com o "guagua" 
es qu ichu ism o: buscar sinónim os castellanos/ caos (¡tatabra griega) m uestra im ás significados) 

indefenso  vadear - envejecida

En castellano hav urefuos -¡ue tienen m stgiet icado tarticular.

Del idioma latino: Del idioma griego
PRO ==a favor de.... en lugar de... PROT 10)- =  prirnerr
IN - no DIS — =  mal
RE- =  otra ve/ EU — bien
EXTRA — =  fuera, más allá de... PARA — en ! i •*( . casi..
INTRA-- =  dentro, en... PER l - — alrededor e...
INTER — entre... (y ...1. HIPO — deba, ■ de...
SU-SO - =  abajo, bajo HIPE R =  arriba, por encima de...
SUB- =  debajo de A - =  sin
SUPE R- SUPRA— =  arr iha ¡"ás arriba SIN — ¡un

de.. CATA — tebajo
E X - =  de..., desde... ¡Si está sepa- AN ■ s— — arr liza

rado con un guión: =  an-
tes, ya, anteriormente) y otros más.

-QUI — — igual
DES- =  mal, división. nó,fractura.

ruptura...
A D - — a, hacia...
A B - =  de, sacado de...
CO(N)- =  con, junto a..., en común

¿Puedes explicar algunas palabras de esta lectura a .partir de* reconocimiento del significado
del prefijo que contribuye a componerla-' Por ejemplo EQUI/LIBRIO - PROi AGONIz .aDO -
DES/GRACIA EX/PERIENCIA -  EXTRA/VÍO - ■ RF PUGNABA -  DIS/ FRAZADr. -
IN/DEFENSO.

Expresa en shuar estos modismos castellanos 
Entretejer conversa,dones. Las pasiones llevan a. hablar mal.
Excitan a la venganza. Soportar las consecuencias de algo.
La totalidad de las veces. Se sentía superior a las compañeras.
Un recrudecer do odios. N o se resignaba a vivir asi.
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kajinmatkishtatu i .  íichitiat imiá wárik untacli ajasusha

Wámpash káshik unuimiatainiam wean uikiimkmiayi 

Ruisá! Tam akam ?

—"N u n k a im ia” , turutia..

—Jusha ..? —

—Winia uchiruiti: Paatiiti —.

Nuyá nekachm in  ajak suwén ementuamiayi.  U utm iayi.  k u n tu ts  enenla i 
miuk nuyá  waraak.
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Me hice de la tierra de José.
¿Será posible que no comprendas?
No tuvo el valor de resistir.
Había protagonizado escenas.
Pintada los labios.
Estaba llena del deseo de probar la viud. 
Se resignó a cualquier humillación.

Dividen su jornada entre huerta y casa.
No supo aprovechar los conocimientos.
La habi'a dejado en la miseria.
Lloró, hasta que no aguantó más.
Me dirán horrores.
Gracias a Dios, prevaleció el amor materno. 
Un destello de razón.

Se sacrificó, con tal de ganar plata.
Yo había crei'do que Juan viniera pronto.

. ¿Qué diferencia hay entre PER JUICIO Y PREJUICIO?

. 'Sabes encontrar cuál otra palabra dio origen a las siguientes? (el estudio de la palabra 
saliendo de su origen ,y éste,se llama ETIMOLOGÍA):

Inmediatamente — incontrolado — indignación -  humillación -  envejecida.

ASOCIACIÓN DE CLASE

. ¿Qué te parece de la vida de tu Centro7 ¿También allí hay el vicio de la murmuración, 
del chisme, de los rencores entre familias...? ¿Qué causas tiene todo esto? ¿Cómo se lo pue 
de curar?

. ¿Cuál fue el error principal de Nunkaim'?

. En los años que siguen a una ley de 1964, sobre todo, los shuar han sido obligados a po­
nerse también un nombre castellano. Sucesivamente esa disposición injusta perdió fuerza, pero nos 
encontramos ahora con una cantidad de individuos con el nombre cambiado, camuflado o sim­
plemente a los cuales no se dio un nombre shuar al nacer. Muy posiblemente tú también, sin 
culpa, te encuentras entre ellos. Busca, entre los muchos del calendario shuar. un nombre que te 
guste para ser llamado con él dentro de tu pueblo. La X III Asamblea de la Federación shuar deter' 
minó acabar con esa imposición de nombres extraños al grupo, pero se necesitan iniciativas persona­
les para llegar a que todos tomemos conciencia de eso. Si te inscribes en el "Radiocírculo Juvenil 
Shuar" (SHUTÚ—NÁSHIR), te enviarán saludos musicales cuando tu nombre shuar figure ese 
día en el calendario.

. ¿Te parece que cuando una joven (o un joven) cometen un error saliendo dé su tierra, 
para gastar en vano su juventud lejos, haya que hablarles duro? ¿reírse de ellos? ¿tenerles miseri­
cordia? ¿perdonarlos? ¿hacerlos sufrir?......

¿Te parece una actitud conveniente la de los muchachos que se ríen de cosas serias,como el 
matrimonio, el nacimiento de un niño, las fuerzas que producen la vida? ¿o que remedan estas 
cosas muy nobles con juegos cualesquiera? ¿Cómo se puede hacer para oorregir mentalidades 
tan equivocadas?

UN POCO DE TRABAJO

Sirviéndose del calendario shuar y divididos por grupos, los niños ponen en orden alfabético 
todos los nombres propios que comienzan por una misma letra. Pueden hacer cartelones, co­
rrespondientes cada uno a una letra del alfabeto shuar.
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IR U N T U R A R  U NU IM IA TA I.

ltiura iyam, ame irutkamurmin pujamusha? Nuisha nakúmkartutai. tsa- 
nú, nuumtak kajemaiyamusha sunkurana ainias awaká. ..? Warinia apam­
pé jusha? Itiúrak tsuarminiatiaj’ jusha?

Tuimpia Nunkaimiash unúkaitia?

1964 uwi ikiukniuitiajnia ai, shuarka “ameja apach naararn achikta" tu­
sar utsukma ainiawai. Shuar enentaimki wainiakui, juu ukúpkaka kakármarin 
emenkaki weawai, tumaitkiusha yamaikia shuar nekawarai nii nekás naachun. 
yapajnían, pachimniakian tumatskesha yama akiniamtaik shuar naa apujtuscha - 
mun. Nekás amesha, amek makumarchaitiatam, junum páchikiamtai... Shuara 
tsawantri nekatainiam earmakta, naa ame wakeramu, jujai untsurmakarat’ ame 
irutkamurmincha. XIII iruntrarmania shuar, tiarmiayi “amuktai chikich naan 
apujsat' tusa utsutmakaruitiajnia aujai”; tumaitkiusha iik enentaimtumastiniait - 
ji, tura imiatrusar’ ejeratai takurkia nekás shuar enentai -enkeru atiniaitji.

Améja SHUTÚ-NASHIRNUM aamrakminkia, tuntuisamujai amikmatma- 
wartatui, nekaska ame shuar naararn tsawant iitiainiam peetkuinkia.

Waritmea: nuwach natsach turna aishmankesha nii nunkeya jinki wekás
umitmakmatai. kakarar jiaktiniashitiqj'? Wishikratniuashitiaj’? Waitanentsa - 
tin? Tsankuratniuashitiaj"’ tumatskesha waitkiastiniashitiaj’? ....

ltiura iyam. pénkerashit penker nuyá nekás nuatnaitian wishikiainiaya, 
uchi akiniuncha. tumatskesha uunt najantaincha? Nuyá arant nakumainiawai, 
nakúwana aintsan? Itiurkamniakitiaj’ juní nuakar enentaimiainiana au yapa-
j i á ,  e n e n t a i m s a r a t ’ t u s a r i a '7

SH1CHIK TAKAKMASTAI

Shuara tsawantri achikrum nuyá shichik, shichik tuakrum, uchitia, nekás 
naa eakrum pekaktarum nuu aataijain juarainia ánmani juarkirum. Papí 
wankarinajainsha aitkiamniaitrume, imiankaska shuar aakmatai ainia aujai.
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SH U A R  N A T S A  UNIJIMIATAIN

l . -U k ú n m a n i  náint’ ú u n tn u m  étsa akákui, 
pasúnkan shíram , w akérut iyájai.

K ín tiam kui "ténk-tenk, tepk- tepk"  
k u n am p  chicháma áintsank tuntuiniawai. 

A pkant pujústin  táma 
nasénam nankám ak,
“ N am pestá ,  nam p es tá” , iín enénta in  táwai.

Ti sh íram jeách!
Winia wakaniúr atáksha akínshim nekápeawai, 
ti sh íram je á c h '!
winia natsámam urjái ti shir núkap  anéajme. 
Káshitia tám nekáchm iniu  uw ítsm e , 
in iákm artustá  iwiákma amíin.
Tí sh íram je á c h '!
t í  núkap  winia wará-warat na tsám am u anentáinmia!

2 .-Winia nunk^árnan náka, pénker,  
t ík ich  yamáram 
n ankám aku  pujutéin  éajai.

Eajai takát pénkeran, 
mash t ik íchk ía  áintsank, 
ju í  shuar nunkánam .



\L (T'NTRO DE FORM U  ION JUVENIL

! Cuando tras altos cerros el sol se pone 
miro este nulo, 
bello y querido,

l ii el ocaso toca la campanilla 
con voz de ardilla: 
lin-din, din d in .........

I’asa en el aire un soplo de libertad;
dice a los corazones: “ ¡Cantad, cantad! "

Estribillo
;0M! ¡CASITA BELLA!

Mi alma se siente toda renacer ...
¡OH! ¡CASITA BELLA!

Mi mventud íe encanta en más querer.

Noche, que nos escondes tu misterio, 
idéjanos ver H vida en tu escenario!

¡OH! ¡CASITA BELLA!
¡(Hántos recuerdos de mi alegre mventud!

1‘ara nu pueblo busco pa/ y justicia, 
un nuevo m undo , 
sano y fecundo.

Busco trabajo honrado que a todos una. 
en esta cuna 
del pueblo shitar

Jóvenes, éste es nido de la amistad:
venid aquí felices. , cantad, cantad!

Estribillo

¡OH! CASITA B F l  l A! .........................................



U N A  P A L A B R A  R A R A

Estamos en su cú a ,  en la sede de NÁSH1R, la organización de la juven tud  simar.

Bosco Natem* está d ic tando a Chuin t '  un resumen de educación musical, que le 
servirá para presentarse a los exámenes de ciclo básico.

C h u in t’, que ha aprendido bastante  bien a escriba a máquina, lo sigue con de - 
senvoltura.

este pueblo  fue posiblem ente el más culto de la antigüedad. Inventó la 
geometría ,  conoció las matemáticas , practicó la a s t ronom ía . . .”

Los dedos de C h u in t’ corren por el teclado continuam ente ,  en busca de la 
letra oportuna .

” ... Muchas palabras castellanas actuales derivan del ¡dioma griego” .

C h u in t’ suspende por un instante  el r í tm ico  tic-tac de la escritura mecánica.

-  Oye, Natein*: en el colegio de ustedes t no tienen libros ¿Por q..é pre­
ten d en  que cada alum no escriba to d o  lo que el profesor d ice9 -

-  Yo tam bién  lo he pensado más veces es una enorm e pérdida di tiem po 
ésta. Pero todos  nuestros profesores hacen asi. Hasta ios que nos hicieron > • m, .<1 

el libro. Se pasan las horas d ic tando  y luego nos obligan a repetir casi de nu ,n o r ia  
lo que hemos escrito...

-  Así que las horas de clase...

- ... no son más que un eterno  y m o n ó to n o  d ic tado Pero ¿qué vamos a 
hacer? O te amoldas, o no te promueven.
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CHICH AM  N E K A C H M IN IU

Sukunum pujají,  Shuar natsa tu a t i i  jeanani

Pusku Natém aújtawai Chuintian nampei unuim iatai aakm arinan , niiniu atin 
enkemá nii nekam un  in iakm am satn iun .

C h u in t’, j irunam aakm atan tií unuimiaru asa, tu j ín tsuk  aakmaki weawai.

“ Ju m atsa tkam u ni anentaijiain yaunchu tií emka ariniayi. Peenkram u 
nekapmatain najanawarmiayi.. .”

Chuintia tsara uwejé mai weu ajainiawai, an tinkianaatain  eainiak.

“ .. .Yamai tii kuachat apach chichamka, kriaku chicliamia ainiawai.. .’’ 
C h u in t’ ishichik iniaisayi, tií penker aataijiai aá pujayat.

—A ntuk tá ,  Natemá: a tum i emka unuimiatairi papí aujsatin tak ak tsu rm ek '’
U rukam tai uchi, ankan, ankan aartí  tama unuikiart in  tám ana?

—Wisha kuachat anentaimprajai: t i í nukap ar.kan em enkm ait i  juka.

Turash ií unuikiart in  mash aitkiainiawai. Aujsar unuimiatain sum am tik- 
ramkasha.

A amtikram ú pujuiniaji ankant unu im ia ra t- tusar susam un, tura u ru m  warí- 
tiartin  taunik aarma ii tsuk t i tiarum , tu r a m j í—.

—Nuikia ankan t am ásm ak a .........—

—..... Unuiyartu in iak  yaunchu  unuim iarman aya n u n ak  unuik iar tú  pujuinia-
wai. Nusha itiurkatjik? ka tsu n tra t tam e , turachkurika aw ak m ak ch a t tam e—.



Allí te quería  yo. C uando  un sistema no sirve, a t a n d o  o ' i u u  a  .1 i->* íi!ntu­
nos etl máquinas, tú  dices que hay que amoldarse, 'l o digo o¡ra cosa

¿Qué cosa '1

Que hay que criticar el sistema. Hay que iitili/ai nieioi los recurso-, que ei 
mismo horario escolar nos depaia: por ejemplo, la "asociación de clase" , 1 c  parece 
que vale la pena ocupar este tiempo únicam ente en elecciones estéiih-.  ,!. c u m ie s  de 
grado -que luego no harán nada de c o n c re to -o  en programar una cualquier a c to  ¡dad para 
buscar fondos para el paseo de fin de ano? Yo no cieo que esto forme pat aig-- útil 
A lo mejor, hará de los a lum nos unos superficiales com o eso- tres "señorito  que la 
mos conocido en el colegio de ese can tón  del Sur buenos para gritar, pací ■ m u í . para 
bailar... y punto . -

Claro: podríam os servirnos mejor de este tiempo. , hasta para sens'hili/ai nues­
tros profesores a lo que sentimos los alumnos

Invitar a diálogos, sobre temas im portantes  inclusive con la pai licipai 1 -n de 
padres de familia...

Buena la idea. Pero; fíjate: has equivocado una palabra, escribiendo



—Ese ind iv iduo  está sospechoso . . . dice que viene a la U niversidad
sólo a estudiar!

—Nui wi wakérimiajme. Ju aítk iam u yajauchitkui,  uchin takam ata iyá  
aitkiamtai, ameka 'k a tsu n tra t rán t i '  lame.

Wikia tikich imiatkinia lajai—.

—Warí imiatkinia? —

— Ju a itk iam u aujmatsatniuiti. Ankant u n u iya ra ra t’ tusa amasma pénker 
nekás iniakmastin: ¡miankaska ju  “ Unuimiatainiam warink atsá, nu nájaríatin
ankánt su sam u ” . Waritia enenta im iam , jú  ankántka  áyatik uchi iruntrar unuimiainia 
un t  anaikiartin, aya nukeashit,  nuna urum ka ejékarchait ia t?  ... T uru tskesh .  kuit  
eáktin tuin uwí am unakunm ash  warastfn wetaj tusar?

Wikia junaka penkeraitP  tatsujai. T úru tsuk ,  nankám aku enenta im iarta tu i  
menaintiu  uchi nekawitiajn'a pujuinia au, ayatik  pénker ainiawai chará chará a ja tnúm , 
apachin nijiamchiri u m u tn u m , .ura ja n tsem tan am , aya nuke —.

—Eánta. ls, ju  ankan tka  pénker takakmasminiajanta! imiánkaska ií uchiti 
enénta imia. unuikiartin nekam tik iaw ár tin—.

Chichan nam kám aku  aujmatsamu untsukartin, imiankas uchi aparí ainia 
ausha untsukárar.

Pénker enenta i Nush. ií ajatá: chicham aarma awájirume
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— ¿Qué palabra? -
— Esta, mira: se escribe “quironomía”. Con Q inicial, y con tilde.

— Ah, bueno: ya lo voy a corregir. A propósito: ¿sabes qué significa esa palabra 
rara? —

— El profesor dijo que en la música se usa la qu ironom ía .. .  y que debem os saberlo 
de m em oria .—

—¿T odo  allí y  nada más? —

— Asimismo.—

— Miremos el diccionario. Verás: dice “ Del griego JE1R, m ano  y NOMOS , 
ley: arte del arreglar el gesto.. .” —

— ¡Ya! Por ejemplo, para señalar los compases de la música con las manos...  No 
ha sido difícil. —

— Lo que sí no vale, es enseñar palabras sin explicarlas. Con esto yo no me con­
formo. Nos vamos a educar com o aquel dirigente que, para confeccionar sus discursos 
para las reuniones, recortaba  trozos de periódico y los leía seguidos. Puedes imaginarte 
con qué significado global.-

— Tienes razón. Debemos luchar por una escuela que nos ayude verdaderamente 
en la vida, en lugar de ambicionar puestos o becas en colegios que construyen  m uñecos .—

PROCESO AL IDIOMA

. Busca en el diccionario, o p re g u n ta  a Quien pueda aclarártelo, ei s gnificado de las siguiente; 
palabras:
náshir • ciclo básico - desenvoltura  - astronom ía  teclado ■ m ecanografía  ■ r ítm ico  ■ m o n ó to n o  ■ 
am oldarse ■ depara ■ estéril - co m ité  ■ superficiales ■ sensibilizar ■ inclusive - cotnpás (2 significados! • 
periódico ■ g lobal - am bicionar ■ beca.

¿Qué quiere decir “ denuncia GLOBAL”  de un terreno7 ¿Qué es método GLOBAL" d;
lectura?

Traduce con propiedad al shuar estos modismos

Presentarse a los exámenes.
Escribir a máquina.
Los dedos corren en busca de una letra.
El rítmico tic-tac de la escritura mecánica. 
Pretenden que el alumno escriba.
Es una pérdida de tiempo.
Los profesores se pasan las horas dictando. 
Repetir de memoria.

Hav que utilizar los'ocursos del Horario. 
Asociación de cías 
Vale la pena traba¡jr.
A llí te quería yo.
Buscar fondos para el paseo.
Son sólo buenos pera bailar.
¿Nada más’
Señala' los compasee.

D ISC U SIO N

¿Tiene sentido decir “ este pueblo fue... el más culto"? ¿Qué es CULTORA? cNi t-.-nt 
cada pueblo su conocimiento especial de! mundo, respetable a La par del otros pueblos'



—Warí chichamá? —
-Jü, iistá: “QUIRONOMIA”. Nankámma Q, tura yakí sliait awajsar aa-

tainti.
—Má, nekásank: wats, nuikia pniker aartajai. Nékania, chicham nekach-

ininiu waritiua nekámek? —
—Unuikiartin, chichaak, “Nampetainmaká quironomía aitkiatniuiti” tawai> 

tura nu tí pénker neká atiniaitji—.
—Mashi, tura nuke...? —
—Nünisank—.
—Chicham nekátai iistai. Antuktá: tawai “Kriákunam JEIR = uwej, tura

NOMOS = iwiartai... Yapi ausha iiruti iwiaratin—.
—Imiánkaska, nampeamu uwej umuchkar ankant iniakmastin ...itiurchatchá

awaiti—.
—Eé, yajauchiti chicham jintítsuk unuiyartin. Wikia 'pénkeraiti' tatsujai. 

Atsá, unuímiarchataí.
Chichama jintin itiurnuit, iruntramunma ayatik papi tsupik chichama 

etserniuaqa aun tsupik aujeawai, penker jintintsuk. Enentaimsamek, warí chicham 
tuakmajain amitkia? —

—Nekás tame: kakárar’ yainktatji, unuimiatai ii iwiarar’ pujustinianjin-
tintramaj’ ai, enentaimtsuk eaná ankantan yainkiarat’ tusa unuimiatainiam... aya 
nekaniawai shuarchin—.

CHICHAMJAI TUNAIYAMU

• Enentai ejetawak “jú matsatkamu tí emká emká armiayi” titinia?
* Warimpia emtai, tuiniana nua? Ii enentaimtarijaink emchatainkait?



2  M uchos comienzan, pocos terminan.

La EDUCACION SHUAR quiere ayudar a correg ir esto.

. ¿Conoces tú también a muchachos Que dicen: Yo no iré ai colegio porque no tengo plata” ?
¿No habrá otros motivos más importantes para no desear ir a ciertos colegios :omo el que nos 
presenta esta narración?

. ¿Cuáles materias te parecen más importantes para un alumno shuar que desee ser ■••¡uñan?, 
útil a su pueblo en su propio ambiente? Y ¿por qué te parecen irpportantes, una por una?

TRABAJO ACTIVO

. Trabajando en grupo, pruébense a establecer un horario de clases para una "escuela de 
orientación familiar’ para muchachos shuar que hayan terminado el 6o. grado, teniendo en cuenta 
materias culturales útiles al ambiente y horas de práctii a.

Escribe en tu cuaderno un canto popular shuar. Tradúcelo al castellano mejor que puedas. 
Contesta por escrito: ¿A quién se dirige este canto? ¿Cuándo se usa?
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• Nekaschak m átsa tkam u nunka ankan t ankant unuim iar tin  ainia, chikich 
matsatk" m in c h a  -éi ker enemtaim tusar?

• Ameslia A a m e k .  n u k ap  tu iniawai: " Wikia emkd unuim iata inm aká w echat - 
tajai, kuit ian íakat^d ¡ asan”1 Juchikik nekásait?

• Warí unuimiatai nankám aku enen ta im tam . uchi shuar nii  nunken  ayani 
pruktaj tusa tií enentairriias unuim iatk i weana nusha?

• Nush urukam tai ankaii t .  ankan t nankam ák en en ta im tam ?

TAK AT a i t k i a t i n

Iruntrar takakmamu: “ankant ii shuarti itiura pujustiniaitiaj’ nu najantsar
unuimiatainiam, najantsar nekapsatii” shuar uchi ujuk uwín amukú ainia au, 
imiankaska yaunchu ií untri aitkiat ti ii yamai enentaimtairish enentaimsar penker 
ii pujamunam tura ankant aitkiatniu íam.

Aakmatai papinium, shuar nampet tí nampetai aarta. Apach chichamiaish 
aarta, ame imiá pénker jeamurmijiai.

Aarmajai aiktá: Yana aarmait ju nampeamua? Urutaimpia aitkiataint?
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J , A m a d a  m ía , s i n o  d ec la ra s p r o n to  tu  ca riñ o  p o r  m i, m e  iré  para  
n u n ca  v o lv e r  e  in ú til  será  tu  llo ro .

Umáimiumáimi.umáimí. umáimi, 
yajá nunkánam wétatja, wétatjai; 
utu pujuípia, utu pujuípia, 
táchatniun wétatjai, wétatjai 
jaja jaja jaja, jaja jajai

Hermana mía, amada querida, 
me iré a lejanas tierras; 
no te quedes llorando de pena, 
pués iré para no volver más. 
Ésta es mi despedida.

shuar nampet
l a  a n ia n t i  b u s c a  p r o t e c c ió n  d e l am ad<> r o ^ a in lo lc  tp ie  la c u id e  

p a ra  ijue  o t ro s  i n t e n s a d o s  in> la U ce en , i p ie  la d e fit  n ila  d u i t r a  e llo s

2
Sársea jurúktiatui: 
Sháuka. surimpruktá? 
Sársea jurakuÍQki^ 
yajá wetatatásha.
Sháuka, surímpruktá! 
jája jája jájai,

Sársea jurúktiatui: 
Sháuka.surimpraktáí 
jája, jája, jájai

( T R A D U C I R )
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2  P o r  a m o r  a m i  m a d re  n o  a c e p te  irm e  le jo s  c o n  m i a m a d o

S a m ú rn u m á y a  p au m ích ia :  
wi ju k í t j ia m e  - tu rú tu y i .

P au m ích ia  p a u m íc h ia  a v án a iy a  ay ána iya  
nakitsám ajai ,  nakit iú jai:
- n u k ú c h i ru n a  anejá it ia  - tukimiájai ,  tukimiájai .  
jaja jajai,  ja ja  jai.

( T R A D U C I R ]

M i  a m a d a  es re sp la n d e c ie n te  

c o m o  u n a  d io sa ,  a s í  a d o r n a d a  c o n

alhajas.

Entsáya Tsúnkikia, 
kiniarpátniuapái. 
Jaja jai, jajai.

Como T s u p k i,  d iv in id a d  de l agua, 

es c ie r ta m e n te  re sp la n d e c ie n te  
Esta es m i c a n c ió n .

M e  s e r v ía s  la c h ic h a ,  p r e p a r á n d o la  c o n  c u id a d o  y  d i c ié n d o m e  c o n

te rn u ra  in m e n s a :  -j to m a l .

Umaimítia, tsapa tákua tákua amájturmiámej, 
Umaimítia, umútrusia - amájtimiáme; 
tsék tsek, tsck tsek ajátrimiámc:
- nijiámchich’ umútrusia ! - 
jaja jaja jaja jaja ja

Hermana, tomando el pilche, me preparabas; 
hermano, tómala por mi amor me decías; 

me la filtrabas bien en el colador.
¡toma por mi amor esta chichita I 
Esta copla es para ti.

shuar
nam-pet





M i comunidad
APUNTES DE GRAMÁTICA COMPARADA 

shuar — caste llana

Aentsna muchitma 
(ENTSAU tama, juí apujtainti)

INIAKMATAI
YAMAIKIA 
ánt—a^jai..

NUIK’, TUKE
ánt—in/rú=ya/jai 
ánt—í=mia/jai...

YAU
ant—úk=ma/ja¡...

YA UNCHU 
ant—úk=mia/ja¡...

ARUM
ant—ük=tat/ja¡...

YAMA 
ant—úk=ja¡ ..

Modos personales
T. simples T. compuestos

INDICATIVO 
(=que muestra)

PRESENTE 
escuch—o...

PRETÉRITO IMPERFECTO
escuch—aba...

PRETÉRITO INDEFINIDO 
escuch—é...

FUTURO IMPERFECTO 
escuch—aré...

PRETERITO PERFECTO 
he escuchado...

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO 
había escuchado. .

PRETÉRITO ANTERIOR 
hube escuchado...

FUTURO PERFECTO 
habré escuchado...
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Ukúnani winíttiana nu ewejnum takakji, 
nankámasmania nuka ejétanam ikiukmiaji: 
iruntrar’ anenaisar’ mash awakkamniaitji. 
nu iniakmastai, Ekuaturnumia shuar asar’.

N atsá .............

Ii nunke waitiakuinkia, 
nuyá írutkamu warástinian eáiniakuinkia, 
ashí ii nekás nekamu iniakmastai: 
irúntramu kakármaiti, anenaiyamujai uwempratniuiti

1. Ii wakaní, yamáram. nase aintsank, kakáram ajáwai, 
ii enentai ank">ntniunam wéawai: 
iwiaku chichanran anéarar antukartatui, 
ju uchi anéarar ijiamrartatui!

Natsá, ame awákmakmaram nampestá!
Ame naarmijai aitkiamu susamu, 
takatrumjai waitiamurmijai anankmamtsuk. 
tsaapniunam nampesam emkata!

Natsá



MI¡( II \(  IIOS \  I \< I l)()KI s

I I .iIiii.i ¡ u ru  i,i unió los \ i‘ 
ol corazón cu ol espacio corre 

¡ voces de vida cscuch.nán atentos 
estos mui hachos listos a marchar'

r

i

Juventud amainarás tu victoria!
Con tu nombre entregado a la historia, 
sin negarle al trabajo y la cruz.
¡canta y marcha, testigo de luz!

hl porvenir tenemos entre manos, 
lo que pasó dejamos en la sombra 
haremos ver que situar ecuatorianos 
lo pueden todo, unidos en amor.

Juventud.....

Cuando la tierra gima en la pobreza, 
sitando los pueblos busquen la alegría, 
sembremos todos nuestra gran certeza 

¡unión es tuerza, amor es salvación'

Juventud



EDUCACION DE MASA, NO MASIFICANTE

— ¿Supiste lo de Benito Chiriap? -
— ¿Qué? -
— Ya regresó de Chone.-
- ¿ Y  ? -
— Está tumbando los zapotes del papá, para hacer chacra.—
— Chacra es un quichuismo. Estaría mejor huerta, o huerto.—
— ¡Siempre con tus manías lingüísticas! Pero ¿no entiendes que el de Benito 

ha sido un fracaso rotundo? —
— Ya se lo había dicho yo, que no fuera a “estudiar” a la Costa. Tiempo botado. 

¿Acaso no hay escuela agrícola en Bomboiza? ¿o bachillerato en Gualaquiza, en Macas, 
en Sevilla...?  -

— Se daba de sobrado.-
— Y ahora sobra. Tipos así, mejor sería que ni regresaran.—
— Ahora exageras.—
— Por un lado tienes razón: hay que perdonar a todos, hay que comprender a to­

dos, hay que aceptar inclusive que los “niños-prodigios” quieran hacer sus experiencias, 
aunque centenares de personas lo hayan hecho antes que ellos.... pues, sólo así se 
convencen de sus errores, sólo una vez que han sido bien humillados se amoldan a la 
realidad. Pero, por otra parte, Ciertos elementos educados al revés son la plaga de su 
tierra. Corrompen a los demás.-

— Razonando como razonas tú, ahora la mitad o más del pueblo shuar tendría 
que emigrar a Alaska ... > o al Madagascar. Con la deseducación que hemos recibido, no 
tendríamos derecho a permanece.' en el Oriente.—

— Bueno, yo hablaba en un sentido un poco hiperbólico. Con todo...., asimismo
es. Nos repitieron por tres generaciones que nuestros papás eran unos tontos....̂  que 
nuestro idioma es lengua de perros.... que el “non-plus-ultra” de la vida es la de las ciu­
dades...., que teníamos que “civilizarnos”.... ¿Qué hemos ganado con todo eso? Que 
una tarea de haraganes han tomado puestos directivos, “porque sabían leer y escribir en 
castellano” (que podrían haberlo aprendido lo mismo sin botar todo lo bueno que ya 
tenían), y poco importa si eran tipos ya incapaces de agarrar un machete o de aguantarse
medio día de camino a pie sin lloriquear....  ¡Ellos sabían el idioma de Cervantes !
¡Ellos hablaban con tono sabido del puerto nuevo de Guayaquil y del monumento a.... a 

no sé qué en la Mitad del Mundo.... ! (Y nota que todo eso podrían haberlo aprendido 
igualmente, y mucho más, sin renegar de sus sacrosantos lugares y familias). Efectos de 
una educación que ha promovido a un grupito -ni lo ha promovido, en realidad: lo ha 
alienado- y ha dejado la masa vegetando sin ayudas y sin ideales.... Ahora hasta el 
“grupito”, que en todo el Ecuador es considerable, comienza a dar molestias al país:
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(RUÑAR UNUIMIARTAJ TUSA WAKERUINIA UNUIYAMU; TURA IRUNAR 
UN TUKE NEKAMUNKA 1K1UKT1AJ TUSA WAKERUINI ACHU<

— Benito Chiriapsha nekamek? —
— ¿Warlm? —
—Chúninmayanka wakétkiyi—.
—Nuyádia? —
—Aparín saputrín ajak pujurui, “chakran” najánataj tusa-.
—Chékraka kichu chichame achfkmaiti. tura pénkerka aja tutainti
—Tuke ámeka wi chichamush amesturniuitiam? Turasha nekatsmek, Benito 

nukap unuimiártaj tukamá tujintkiana núa? —
—Wikia timiajai: “Tímiai nunkánmaka unuimiauwaip! Antram tsawant inian-

kame! Antsu Pumpuís nunka unuimiatai takaktsuk? turutskesha Wáakis, Ma 
kas. nuyá Sewiyanain ujúk unuimiatai uwí atsuak? ”, tíchamkaj? —

—Tfi nankámaku ajamiayi—.
—Yamaisha nankamakchaik? Aents aniuka ataKKa wakétkicharka.  mak!

—Waitruataj lame, yamaikia-.
-Kame, penker tame. Mash tsankuratniuitji. “aitkiatarum” titiniaiti. uchish tii 

nukap nekamniasha, niish iisar ‘aintkiamniapitia!’ tiarat' tusar, niin emkarusha tii 
nukap iísaruitkuisha: penker ilsmaka aintkiar, enentai enentaimiú jasar, fi itiúr
pujaj’ nuna nekawartatui. Turasha, aents achapaí unuimiakuitiat, shuartín yaímtsuk 
iíniak patamkataj tiniu ainiawai. Tikichan emesín ainiawai-

—Ame enentaimena aní enentaimkiurninkia, yamaiya j u í n k i a  a j a p é n  s h u a r k a  
Araska nunkanam pachimmai ajafniawai, turutskesha Matakaskár n u n k a n a m !  li  
unuimiaruitiaj’ junisrikia, nantu jifntiai nunkanmaka p u j u s c h a m n i a i t j i

—Wikia, tíi iniankasnak chichauyajai, mash júniskeyaji
Tsawantan menaíntiu emka ”íi aparínkia nékachu a r m i a y i ”  t u r a m i n  a i n i a j i

“níi chichámenka yawá chicháme”...., “mashiniu penkerka.irütkamu uúninurr.aíti...
Nuyá emkatniufti”....  Ii nu ashí warí achíktiniaitiaj’? Ayatik nékachu aínia r¡
úunt pujusaruiti, alrtinian aíijsatniun néka asar, apach chichamjaink Aunka níi 
penkerinsha kajíntmatsu unuimiaraayj! Pénke itiuratsui. aents machítniuksha. 
tixrutkesh katsuntas úutsuk, jintfi weká wekákua tsawant ajap.eancharmia ármiayi 
náwek! Níijikia uúmu chichamen néka armiayi: nínkia jiintiai yamáram Wayakír-
numia, nuyá warinchu nakumkámu chichamian chichaarmiayi. .. turutkesh nunka 
ajaperinia! (Auka júnaka nfiniuk núnisank núkap unuiyamu araayí. níi shuarinink). 
Unuímiarar aents ishíchik muchítkia ainiawai; nusha nekáska muchítkiachu ainiawai, 
antsu eméska kajínmamtikin ainiawai. iríintramurin ikiukiaruiti vaítsuk. anentaim 
tiktsuk...

Yamaikia mishi uchích írutra Ekuaturnum pujuinia aúsha m a i  itít awajainia- 
(vai Ekuatur nunkan Nékamek? 180.000 aents penke yakí unuimiak pujuiniawai,
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¿sabes que hay 1 60.000 estudiando en Universidades, pero que no hay perspectivas de 
que encuentren un írabajo proporcionado al acabar los estudios? ¿y esto, mientras 
faltan brazos para la agricultura? —

— Emigrarán a los Estados Unidos....—
— y así seguirá saliendo sangre de nuestras heridas, mientras un País extranjero 

se aventajará con nuestros propios glóbulos rojos.—
— Es un desastre.—
— El mismo que barruntamos en nuestro pueblo hace años. Pero en nuestras Pro­

vincias shuár hemos encontrado ya la solución. En cambio el Ecuador todavía no 
encuentra cómo coger al toro por los cuernos.—

— O por los cachos. .. -
— Otro quichuismo. Ni que fueras nieto de Atahuallpa. Digo que, gracias a Dios, 

nosotros tenemos ya en buena parte la solución al problema educativo.—
— ¿Es decir ....? —
— Primero: una educación que promueva a la masa. Y esto sólo podíamos conse­

guirlo con la escuela radiofónica. Tanto más que muchos Centros son tan pequeños que 
nunca se justificaría allí la presencia de un profesor de afuera. Inclusive, ahora llegamos 
al VI grado con el 80°/o de los alumnos, mientras antes sólo llegaba un 10°/o de los 
que iniciaban el primer grado.—

7 0



*YÍWÍI

H r  i-¡d

nusha nekatsuk amuksha takatan achikiartimpiash? Tska, juka... uwéj t akákinas .  
tinkia taamainiai...! —

—Iruntra Nunkanmaka pachínkiachartimpiash, Ekuaturnumia? —
—Nuní íi numpenka kesamaram, jiinkí wétatui, nuyá chikich nunkanmaya- 

ka íi nurrpé kapákujai nankatamki weartatui—.
—Pénke emeskamuiti—.
—Tíi yaunchu íi nunke júju armia núke. Tura íi simara matsatkamuriin- 

kia penker iwiaraitji. Nuyá Ekuatúrka “waákan achíktiniash” nékatsui—.
—Túmatskesh? —
—Eemka: irúntra unuiyamu nájannui. Júka áyatik Tuntuínmaní uniii-

yakur’ aitkiamniaitji.
Irutkamu uchich asarmatai, uchí unuiyamu yajáya táchamniaiti; turna yamaikia 

ujúk uwí unuiyamu amuiniawai máshitkia, tura yaunchitka pénke ishíchik ainú 
armiayi, yáma juarnanumia juarkiar—.
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¿ S e g u n d o ?

S e g u n d o .......  u n a  e d u c a c i ó n  q u e ,  a u n q u e  p r o m u e v e  a la m a sa ,  n o  rnasit ica.

Q u é  p a la b ra s  d i f í c i l e s . . . .

Q u i e r o  d e c i r ,  q u e  n o  c o n s i r u > e  cab e z a s  t o d a s  iguales a las q u i t e ñ a s .  Q u e  t ra ta  
t a m b ié n  de  n u e s t r o s  p r o b le m a s .  Q u e  f o r m a  a la c r í t i c a  y no  a c o s t u m b r a  t a n  s ó lo  a r e p e
ti r f r a s e s .......  Me p a re ce  la c o n t r i b u c i ó n  m ás  g r a n d e  q u e  e s t a m o s  d a n d o  al E c u a d o r  del
m a ñ a n a .

-  C i e r t o ...... o ja lá  q u e  n u e s t r o s  a l u m n o s  en  el ú l t i m o  c ic lo  d e  p r im a r i a  se v ay an
p l a n t e a n d o  ya de  q u é  m a n e r a  p u e d a n  ser  ú t i le s  a sti p u e b lo ,  en  luga r  d e  q u e r e r  só lo  
“ e s tu d i a r  m á s "  p a ra  “ s a b e r  m á s ” , s in  d a rs e  c u e n t a  de  q u é  vale  la p e n a  s ab e r  y q u é ,  en 
c a m b io ,  n o  n o s  va n u n c a  a se rv i r .  . : y q u e  t a m b i é n  e x a m i n e n  si su v o c a c ió n  v e rd a d e ra  
es el e s tu d i o  o  m ás  b ie n  el t r a b a jo .  .

. .. . p a ra  n o  a c a b a r  c o m o  B e n i to  O h ir iap :  u n o s  f r a c a s a d o s . —

A PASEO POP t i  D ICCIO N A R IO

A p ire a  '.i Oí i : icn o explicación ty •raducOón en shj.iri de estas palabras o modismos 
m a n ía  m a ñ a  t r a t a  xo ha t i l  l i te ra  l< > - s o h ra i lo  - x o h ra r  - e xa g e ra  d i > n iñ o - p ro d ig io  - e x p e r ie n c ia  

h ip e r b ó lic o  h a ra g á n  ■ a l ie n a d o  - b a r r im la in o > s t f  i> c r i t ic a  - r o ta c ió n  a le a l  ex.

C e rta m e n  e n t re  c o m p a ñ e ro s: ¿quién ir.iu .ci "ie) ir en shuar el más alto número de están

DECORACION
■ jq alcance el más completo Cur- 
•drjcn y la más completa enseñan- 

5 Oq\dr para que Ud goce en poco 
n? 'as enormes ventajas que s«gmfi- 
•c'es'ón de DECORADOR /

ion prestig iosa y lucra tiva  
p a ra  el hom bre  y la  m ujer

EH ►
i ü

DOS DIPLOMAS EN LUGAR DE UNO SOLO 
Las especialidades de ENFERMERÍA, 
o SECRETARIADO MEDICO, ademas dei r r .,, nn 
ENFERME RÍA GENE RAL. por el costo de uno solo

A p re n d a  u s te d  esta n o b le  p ro fe s ió n  
en su t ie m p o  lib re ,  c o n  un  cu rso  
m o d e rn o  rá p id o  y  p o s i t iv o  q u e  le ¡  

 ̂ p e rm it ir á  a p re n d e r  c. >■■■ asom b ro sa  (
• ’ i  \ facilidad y a un rosto bd/istmo.

12
I BUJ O

RAPlQAMENTf OHUJARA FA M A  

•HISTORJ£TAS -P U B U C tO A D  -T E LEV W O M  
q ^ jC A T U R A S _  _YMEL ACTIVtDADCS M AS
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%CORTE Y 
CONFECCION
Cualquier persona, que sepa solamente leer 
y escribir, puede en poco tiempo, adquirir 
una profesión segura y lucrativa: estudiando 
en su hogar lecciones claras, amenas v pro­
fusamente ilustradas, con el famoso METODO 
INTERNACIONAL PROGRESIVO.

-Nuyá jííniar páíatkasha? —
—Jímiar pátatkaka... iruntraru unuiyatai, fichik jastin wakéruiniachu—. 
—Warí chícham itiúrchat ainia...—

* —Títiaj tusan wakérajai: Kítiunmayan rnétekrak muukén najitawaraínk. Ii
itíurchatrincha iyáwai. Aújmatas najána, tura áyatik tfi pujutniun najantsui.Wfkia 
tíi unt yalmiashmainti, Ekuatur ukúnam émkatin—.

—Imiankas ¡i uchirí ujbk unuíyatain amuinia au anentaímki wénaka, mak. 
Itiurak nfi irutkamurin pachíntiukma ainia, tya unuimiartiniak anentaimtsuk, ayatik 
tii nekataj tusa, nekámatsuk ukúnmaka pénke itiurtatkashtiat?

Nekátniuiti, nbu wakéramuri unuimiartiniashit, turutkesh takastiniashit.
—i..Benito Chiriap urúkama antkiatj' tusa: amukcharu—.

CHICHAM AUJMATKATIN

• Wári uríikakua Benito Chiriap tujintkiamia?
• ...Tímiau Ekuaturnumia unuimin ainia ausha...?
• Warí itiúrchat shuar unuimin ainia ausha yamaish Ekuatürnumáta?
• Warí takatak thnia, yupichuchik shuar úchi ujuk uwín unuiniatain amuinia 

aunusha?
• Warí takatna amasminiait, shuara nunkésha, türa irúntrar takakmainia auáta?
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¿Quésen» 1o benen .

Un fracaso ROTUNDO. 
Educanoo A l REVÉS.

A h o ra  S O B R A .
I 'ngua t i"  PERROS.

Una TAREA de haragar. : . ir ¡par es de A G .d !. ' H 1 MAC :-t f l
Hablaba" um TONO SABIO* L ■ ■ tari -i.-l MuncE
La masa VEGETANDO. . i.,,y l ’EHSPECT IVAS i. me...
Seguirá SALIENDO SANGRE DE NUESTRAS HERIDAS.
Se aventajará con nuestros GLOBULOS ROJOS. Coger al toro por los cuernos.
Ni que fueras NIETO DE ATAHUÁLPA. Cabezas IGUALE S A LAS QUITEÑAS.
Vale LA PENA. Acabar COMO BENI TO.

. ¿Por qué llaman al castellano "idioma de Cervantes"? ¿Quién fue ese señor? ¿Qué escribió'

. "Non-plus-ultra" es un latinismo (modismo del antiguo idioma latino). ¿Qué significa? 
¿Conoces otros?

. Busca en el lenguaje común de los colonos otros quirh rismos como cacho, i liacra... Hablando 
en buen castellano (castizo), ¿cómo deberte decirse7

. ¿Te fijaste en que escribimos ATAHUALLPA con LL? ¿Porqué se escri­
be también asi'? ¿Sabes qué palabras shuar tienen parentesco con este nombre quichua7 latash 
tawásap).

f

PARA LA DISCUSIÓN DIRIGIDA

. ¿En qué consistió el fracaso de Benito Chiriap7 

. i... y el de tantos estudiantes ecuatorianos7

. i Qué peligros de fracaso hay para el alome sh nn en el E> nado1 le ho ,

. ¿Qué ocupaciones parecen más oportunas para la r  oa de jóvenes simar . .  . ai : a , .
ñanza primaria7 ¿Qué trabajos ofrecen, sobre todo, la tu "a  si iar y 'a organiza le ¡ s.......rao
actual en los Centros7

TRABAJO PRÁCTICO

. Busca en el atlas dónde se encuentran Alaska y Madagascar. cA qué Cunt •• • pertenece m u  
y otro? Son regiones independientes o miembros de algún Estado más grande7 Indica, uno por 
uno, los Estados de estos ríos Continentes y sus capitales.

. ¿Qué representa el monumento en la Mitad d. i Mundo7 ¡ Cuál es su historia?

. Localiza en el mapa el puerto de Guayaquil. ¿Se encuentra a orilla riel mar, riel Estero 
Salado o del Rio Guayas ¿Cuáles otros i nonos runi ros en el Ecuador’ Dibuja ai rapa 
portuario y 'as comunicaciones Ipor carretera, ferrocarril, avión...) de los puertos ron h Capital.

Con la ayuda de datos proporcionados por m j. loausiliar, dibuja un gráfico de1 alumnado di 
las Escuelas Radiofónicas shujr por aqulcis e" ' afi. ■ s i lar recién cerrado.
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• Eakta, nunka nakumkamunam, tuínk Arásak nuyá Matakaskár á.
• Warf nunka uunt nakákmanuma pujuinia chikichkimsha?
• Nunka uchich tesarma ankantak ainia, turutkesh irutkamunmaya nekapmak 

ainia?
• Chikichkijiai íniakmasta, júu nunka tesarma írutkamu untri, nuyá kapit' uunt 

pujutairi.
• Warf urúamtai núnks ajaperi warinchu najánamu awajamuit?
• Túwit nii turamurisha?
• Papf nunka nakumkamunam wainkiata jiintiai, Wayakir nunká- Nayantsa 

yantamen awak, nunka entsa enkemá jeakunam, türutkesh Wáyas entsanmank?
• Tüa chikicha entsari jiintiai Ekuaturnumi; nékam?
• Nakumkata, nugka nakumkamu uunt kanu tatain, nuyá yujatai ainia au, 

Kitiunam jeatniua. •
• Awenin yainkiam, uchi yama uwín amukaru tuntuinmani, urutma ainia, nu 

uwí chikichkimsam, papinium nakumkata.
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¡Echa la sim iente
El surco está abierto, y su suave hondor 
en el sol parece una cuna ardiente.
¡Oh labriego!, tu. obra es grata al Señor

¡echa la simiente!

Nunca más el hambre, negro segador, 
entre por las puertas solapadamente. 
Para que haya pan, para que haya amor,

¡echa la simiente!

La vida conduces, duro sembrador.
Canta himnos donde la esperanza aliente . 
bruñidor de siesta y de resplandor,

¿■r ¡echa la simiente!

El sol te bendice, y acariciador 
en los vientos Dios te bate la frente 
Hombre que voleas trigo volador:

¡prospere tu rubia simiente!

k
Para aprender 

traducir 
comentar
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SHUAR UNUIMIATAIJEA —  Kiinf, Sukúnum

*

C U R S O  D E  C O N T A B IL ID A D

Luis Pakunt ha participado en un curso en el Centro de Eormación juvenil shuar 
Lúe un mes de estudio sin muchas vacaciones tsólo el domingo estaba completamente 
libre, y se dio clase inclusive el 1' de Enero), donde con toda seriedad se aprendió 
contabilidad, economía, teneduría de libros y otras materias relacionadas con los 
Grupos de Desarrollo Ganadero. N'o faltó el comentario a los Estatutos de la Federa 
ción shuar y a los Reglamentos de la Organización: de utilización de créditos, de planifi­
cación física de Centros, etc.

El Centro de formación es un ameno conjunto de edificios en el marco apacible 
de la campiña de Sucúa. Quien viene de la ciudad por el camino al Upano, lo encuentra 
a pocas decenas de metros antes de toparse con el Tintiuk’- Naint’, a mano derecha, 
pasado el brazo más ancho del arroyo Kiim' El carro parece perderse en los potreros 
que lo habían acompañado hasta el momento: una desviación en pronunciado zig-zag, 
y a los pocos metros de improviso se presentan ante los ojos las imponentes construc­
ciones del Centro: a la izquierda las aulas, el estudio, la sala de audiovisuales; al fren­
te hacia la derecha, el comedor, la cocina, la capilla y otros cuartos. Cuatro dormito 
rios (capaces de alojar a sesenta personas), la casa de los profesores y la residencia 
de los asesores completan el cuadro, a más de las dependencias y servicios
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Luis Pakunt nekapmartiniun unuimiartinian pachinkiayí, juí Kiim' jeá 
matsata juí. Tikichik nantú unuimiatan pujursarmayí. penke ayámtsuk pujuriar- 
mayí; áya ayamtai tsáapnitinik ankant matsamiarmayí

Máshi unuímiarmay i; nekapmatan, papí ikiut, waaka napampat, papí 
shuar úuntrar najánamu nunásha aujmatsarmayí: kuit ¡kiamsamusha itiura tsakat- 
marliniait ii irutkamunmasha, nunásha aujmatiarmayí.

Jeá Kiim- matsata aúka ti shíram najankamuiti. ti penker iimiá ajat; núk" 
Sukunumiá Kanús wetaiyá átuninti. Tintiuk’ naintiá nuí jeastatuk untsurnumani, 
Kiim’ tsenkeatna nuí.

Kunkuimjainkia túnisrik tséken jeasvai: menánmaninkia jeá tesarma írunui: 
papí aujtaisha, antushim unuiyátaisha: naka untsurnumaninkia yurumtai, autai, Yu- 
sa jeé, ma! tikichsha írunuí; aintiuk nakarma kanútai. ujuk-nawe matsamsamnia. 
nuyá unuiyaú jeé, ántsank iimniun jeéjai nújai jeáka amúwawai: tíkich tímianchach 
jeachikia íruneawai.
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Para el curso, cada Gentío 
que enviaba a perfeccionarse en 
Tesorero en el Grupo ile Desarrollo 
la días) no dispensaba a cada un

había pensado en finan i.u la 
on iab ihdad .  paia bu a > •. m u

I a .H ola imn bala l , . nieiil 
i le  pal I n  ¡par c i n  lo , i .  t•• ponsabilidad

estadía del |o\i |¡ 
Vllai el caigo de 
i sucres paia trein 

Había
c|ue lavarse por lo menos viuanalnieni t  la ropa piespose p a n  los trabajitos oigido 
por la convivencia, prepatai un ,- , o d> buena  p,i:a los i jue en -uros cursos se bene­
ficiarían de las mismas ventajas... IVi eso los p.uticipanies después de nombrar 
entre ellos a un responsable del cítiso, v disidieron en grupos pata mejor cumplir cada 
día sus tareas.

Lista, del trabajo comunitario, como es c.¡rac: vi ística de la labot de los Centros 
situar, también es una componente esencial de los cursos en el ( entro de formación 
Nadie viene para ser servido, todos vienen para ayudarse mutuamente es como un 
símbolo de la ayuda mutua que siempre queremos viva en nuestras Comunidades.

Pakunt lia sacado mucho provecho del curso. I o atestiguan sus cuadernos 
repletos de apuntes, los deberes presentados a tiempo y ordenados, la atención que 
se le leía en los ojos durante todas las lecciones, l a novedad estuvo sobre todo en 
el manejo de la calculadora electrónica, el juguete que saca porcentajes y raíces cua­
dradas a tiempo de carrera. Soñaba con el día en que su Grupo la compraría para 
asegurar rapidez y precisión a los cálculos del tesorero... pero conocía también la nece­
sidad de merecerse semejante ayuda. Nadie puede pretender nada sin haber demos 
trado su empeño y su constancia.



Nuí u n u im iar tinn ium ka , irutkainia chichainiak íi yaintcharaiiijias!. tiar 
miayí. aents natsa unuim iakuinkia ,  túmaitkiusha n ekapm art inn ium , ninkia anuika. 
wáaká napam pám unam  enkem á. kuitian iwiasrtiau pujusat '  tusar.

Nuí n ekapm art in  unuimiarin  enkem atn iuka uwéjwashim kuitiaiti .  nújaink 
máshi ti penker unu im ian u í  tikíchik nantuk.

Mámushka íik n í j ian u í ,  ishi imiatkiniach tak ak m an u í .  jeá van tam ach ,  
tikichsha ántsank tú raw ar t ín ,  t ík ich  uchi unuimiainiá.

Túma núna  takatchin  penker najankartaj tusar nakanairarm ai.  ántsank 
n ankám aku  tik íchik  nemarmai.

Ma! aú aitkiar takakmatchak timiá penkerait íi írutkamunma: túma 
asamtai, juísha aitkiasrik takakmají íisha; penke yaintkiat’ tusanka winiatsui juinkia. 
máshi yainiaiktaj tusar winiaji íi mátsatkamunam, íi untrí itiurainiawa aitkiasrik.

Pakuntka ti nukap nekáyí; papincha penker aakmak achiákui, penker 
aakmak unuiyauncha iniáktawai; wárik nekapmatain núna timiá aneutaimtawai; 
itiurak sumakaintiaj, túma winia irutkamursha itiurak sumakaraint, túrasha itiurak 
akikmakaraint nuní anentaimiú.

Pénker asamtaimpiap' ukuptukaru ainiawa, túma asamtai w isha penker 
yainkiartajai winia mátsatkamurun, tawai
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PALABRAS SIMPÁTICAS. Formación inclusive seriedad contabilidad economía 
teneduría de libros comentario is la  tu to s R eglam entos 'ré d ito s  planificación Jístea 
ameno marco (más significados) apacible cam piña zig-zag im p o n en tes audiovisuales
dependencias financiar estadía convivencia se beneficiarían ventajas componenh 
esencial símbolo atestiguan repletos cali ¡dadora electrónica m erecerse pretender 
empeño constancia.

ASI SE DICE EN-CASTELLANO.
Participó en un curso.
Con toda seriedad.
Un edificio en el marco de los potreros.
A mano derecha.
De improviso.
Desempeñar el cargo de tesorero.
La cuota baia no lo dispensaba de responsabilizarse. 
Por lo menos semanalmente.

Prestarse para los trabajitos. 
Exigidos por la necesidad.
La atención se le leía en los ojos. 
A tiempo de carrera.

NOMBRES DE ORIGEN.
DeSucúa =  sucuense. De Taisha =  taisheño.
De Macas =  maqúense ifam . e hist. macaneo). De Santiago =  santiagueño 
De Zamora =  zamorano. (De Stgo. de Chile =  santiaguino).
De Méndez =  mendeño. De Yaupi =  yaupeño.
De Limón =  limonense ifam .: limonejo),
DeGualaquiza =  gualaquiceño.

De Quito =  quiteño.
De Cuenca= cuencano.lDe Cuenca de España.con 
De Guayaquil =  guayaquileño. quonse).
De Esmeraldas =  esmeraldeño,
De Ambato =  ambateño.
De R ¡obamba =  riobambeño.
De Loja =  lojano.

Del Azuay =  
Del Cañar

- Chimborazo 
De Carchi =
De El Oro =

azuayo.
cañari o cañarense ifam. y 
desp¿ cañarejol.
=  chimboracense.
cárchense,
órense.

PARA CONVERSAR. ¿Por qué la juventud shu.ir organiza cursos? ¿No queda suficiente lo que se 
aprende en escuelas y colegios? ¿Conoces el Centro de Formación? Conversa con los que lo conocen 
si hay allí'. ¿Para qué sirve la contabilidad? ¿Cómo ahorramos los shuar? ¿Sabemos o no 
conservar y valorizar el dinero? ¿De qué maneta los Grupos de Desarrollo nos ed ucan al ahorro, a la 
responsabilidad? Pero ¿cuál es la finalidad directa del G.D.G.?

TRABAJITO. Copia en escala 4;1 el dibujo del Centro de Formación que encuentras en este libro.
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( HICHASTIN

Urukúkamtai shuar natsa chichaman íruntuinia? Núkeka jeátsuk unui- 
miainia aújainkia? Shuar natsa iruntairí nékamek? Aujmatsata, uchi nekainia- 
kuinkia. Urúkamtai nekatniuit nekapmartinia? Shuartisha itiúra ikiurmaj’? Kuit 
ikiustincha nékajik? Nt'isha urúkamtai ikiuaj’? Itiúra unuiyatkiarmainiaj’, waakan 
irúnar napampainia aúsha? Warí itiúra anentaimsará auncha waakancha iruntrasha 
napampainia?
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HIMNO DEL T R A B A J A D O R
Tu que vn/es luchando, artesani 

en constante y febril inquietud 
y sostienes al mundo en su plano 
y lo bruñes a diario ¡salud!

El sudor del humilde labriego, 
en las ascuas del sol dura el pan, 
y en su gesto de siembra y sosiego 
se equilibra el recóndito alan

Si levantas palacios, obrero 
o techumbres de misero hogar 
un idéntico honor justiciero  
en tu pecho se debe anidar

Si el acervo de goces y dones 
no lo encuentras en todos igual, 
ni te rindas jamás ni te encones 
al vaivén del oleaje social

Se airarán corifeos menguados 
anhelando tus brazos armar 
No los sigas, están disfrazados; 
son vencidos: no saben bregar

No acumules en grietas, escombros 
ni en el odio, resabios de hiel. 
Reconstruye en la paz de tus hombros 
Se pilar., sementera, vergel.

El trabajo es blasón de prestancia 
y aunque humilde, acrisola al mortal: 
si lo afrenta, en su necia arrogancia 
vive estéril en fango o sitial

Siempre tuya ha de ser la victoria 
si te alienta la Fe. y es tu- luz 
Es eterno el laurel de la gloria 
si lo baña en su sangre la Cruz
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IRUNTRAMU,TURUTSKESH IRL'NTRAMU NEKASEN IRUNTRACHMA

—Pénkerak pujám, J¡ripia?
—Ee, Panchüu, penker pujájai 
—Tu¡ weam, waakajaisha? —
—Suruktaj tusan. Tií penkerchiana nu waintsumek? —
—Maj! Waaka súrin ajaschatnek? —
—Wishikruraip. Juka wíniaiti, tunta tikichnachuiti. Wiki tsakatmaruitjai—.
—Tumaitkiusha, urúkamtai súram? —
—Aniawa! Wáakaka surukchatniukait? —
—Tumasha yuatniuiti  muntsu umartin  turna —
—Wikia júnaka uwej nupantí ujuk—washimnum súrajai. Utsumrutainiawai, 

numi nakarmam jimiará utsaimiu jeanam—.
—Numi nakartin nékatsmek? —
-Wishikiach! Kuitniaka takakjai...—
—Aintiuk—nawe jimiarnum, washim menaintiú-nawe menaint' numi nakar- 

man sumakminiaitme--.
—Jimiará utsaimiunmaka auk jeatramchatpiash? —
Jui Jirip’ kajeawai.
—Wats, istai, ame timia wishikramna nú ....Warftia iram: júu waakan-

mayansha warfniak júsaintiaj? —
—Túu nunkanma pujám? —

Juink, júu jeachhmak.... turna tíi penkerak, tikichik utsaimiu jeammak-
sha — .

Núu arant kajeki wéawai, Jiripkia.
—Wats, amesha, urutma waaka takákeam? —
—Aintiuk washimian—.
-Ee? ..... -
Atsá, aents waaka apampainiankia tíi nukapetai. Tana nunaka “ee” 

tichamniaiti.
Timiá takasuitiat, jimiará nawe waakanak takakeawai. turna nuna surúk nii

jeen iwiarataj tusa, turutskesha nii nankaman utsumak....  Yamaikia Panchu Wa-
yaska “aintiuk washim waakan takakjai” tawai!

Aintsank wasurtutsuk Panchu tuki weawai. —Penker iwiarkar takakmat 
juarkurin, 'nékaskete' ticharmayi. Yamai, aini takakmat juarkijnia auncha. ‘nekas- 
kechuiti' tuiniawai—.
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C O M U N ID A D  N O  C O M U N IS M O

¿Qué tal, Felipe? —
— Muy bien, Panchito.
— ¿Adonde vas con esa vaca? —
— A venderla. ¿No ves qué de limpio está? —
— ¡Ajá! ¿Te has hecho negociante de ganado? —
— No hagas bromas. Ésta es mía, y de ningún otro. La he criado yo mismo.-
— Pero ¿por qué la vendes? —
— ¡Vaya! El ganado ¿no es para vender? —
— También para comer... para leche... para...-
— Yo vendo ésta en 5.600. Me necesitan tablas para el segundo piso de la casa.-
— ¿No sabes aserrar? —
— ¡Bromista! Si tengo plata...
—A 42 la tabla, son 133 que puedes comprar. Ojalá te basten para ese segundo piso.— 
Aquí Felipe se calienta.
— ¡Vamos a ver, tú que bromeas tanto...! ¿Qué te crees, que pueda sacar yo de esta vaca? 
¿En qué mundo vives? -
—Aquí no más, bajo mi techito... y bastante bien, aunque con la casa de un solo piso.— 
Felipe sigue bravo.
— A ver, y tú ¿cuántas vacas tienes? -

— Cuatrocientas.—
— ¿Eeeh? —

No, esto es demasiado para el hombre de la vaca. No puede creer a semejante 
afirmación. Con tantos años de trabajo, llegó a tener veinte y dos cabecitas, y cada 
tanto vende una para mejorar algo de su vivienda, o para alguna necesidad imprevista... 
¡Y ahora Panchito Waygsu sale diciendo que tiene 400 cabezas!

-  Asimismo, - sigue Panchito sin inmutarse. -Cuando nos metimos en la plani­
ficación física, nadie nos creía. Y ahora que hemos armado todo el sistema, tampoco 
nos creen.-

-¿Cómo vas a decir que tienes cuatrocientas cabezas, si hace un par de años 
tenías quince...? —

- Sencillo,— contesta el otro. -Cuando tú tienes veinte cabezas tuyas, ¿las 
vendes de una vez? —

No. claro está. Una cada tanto...—
8 7



11iiir¡a waaka ainlitik " a s h i m  lakakmasli . i  lso>! at t .un vaiuu I mt hu  na 
» c  uwej waaka l akakinnna  ¡ínsita?

Yi ip i i i u i dmi  i '.'.ai \ n n \  j imiará m» '  ■ aaka t akakki im.  inasliik
Mil a l l í

Atsa. i'.aantki i a 'ii.ishinina. a tit. idikidiinuu 

Tuina yatua<ki~>lia '

AjachMam pujájai.. iiiui ikíusnian...

Irunlrai takakmajnia aú saaknium tikichik tsauant (akakmasinammi. ti 
kicltik akikmatan aatruiniawai. turna tikichik nantu takakmasmanumka kuitniak 
akiraiuiawai Tuke takakmatiana aintsan. Nuikia lakaknutnianka jikí akupkartichu 
ainiawai tuina iruntra takakmaka wíniaiti. wisha nérentniuitjai

I umaitkiusha Irutkatmi nekás iruntradimaiti

Mmm.  cliichain í t iurchatai t i . warín waintiaj .  «a r ín iak  lúa lame
la la i

W ats,  nekás  i iuut ia  pui:n l ima t ika rmaka  máshinm

Pánehiika etxerki wéawai. "Wit ti nékajai' tutsuk

A i mita i t i VVashim u u i  naakamasmania nui Yrimáiiianam aents Karus
Marx, kuitrintin kuitrinchan waitkiamu emenkakaintiajtai tusa, 'aents juniamun 
yapaiiatjai' timiayi. aimnkia nérentin atsuarat tusa, tuina ammsha m en lak a t '  tusa, 
ainia aents métekrak ajasarainti tusa Jiripia. mi nekatnkain?

Már xr aka  au imat inanak anti ikmiaiai

Ainiannin linuiniiatrurmia) i: nankainas aitkiamun \vainiak,'\ amaikia asa tr  
timiayi; enentaikia penkerauyayi Wait anent,  uvxeteen ettienkaruiti

Itiurak? tawai Jirip wakéruk

"Takaktka surútiana aniuiti" tirki marl.imiayi. 'ak it ia in ti '  aents ta- 
kakmata enentai takakchana aintsan. mákiniana aintsan. enentai tunta Yus atsana



— Y ¿hasta mientras? —
— Vivo de la chacra... de algo que tengo guardado...—
— Yo por cada día que trabajo en el potrero de la comunidad me anoto un punto 

en la tesorería, y cada mes el tesorero me paga lo correspondiente en dinero efectivo. 
Como en un empleo seguro. Con la diferencia que no hay peligro de que me despidan.... 
y que lo de la comunidad es mío también. Soy copropietario. —

— Pero ¡esto es comunismo! —
— ¡Uuuuh, que palabra más grande!... Apuesto que no sabes a que' se refiere.—
— En fin, comunismo es cuando todo está en común...—
Pancho explica, pero sin el aire de quien sabe más:
— No es así. En el siglo pasado, en Alemania, hubo un señor Carlos Marx que, 

para reaccionar a los excesos de los patrones que oprimían a los obreros, propuso 
cambiar la sociedad, de manera que no hubiera ya propietarios y dependientes, sino 
que se llegara un día a la sociedad sin clases. ¿Lo sabías, Felipe? —

— De ese Marx oí hablar...—
— Estudió la realidad, vio esas injusticias y quiso eliminarlas. La intención era 

buena. Lástima que se le haya ido la mano después...—
— ¿Cómo? — insiste Felipe, interesado.
— Comenzó con decir que el trabajo es como una mercancía, que se la paga... 

como si el hombre no usase de su propia inteligencia en el trabajo, como si fuera 
una máquina. Para él no existía ni razón ni Dios: todo en el mundo era un juego 
económico.—

— No podía tener razón en esto.—



—Nuyá—, Panchu tawai, —“mashi metekrak ajastaj takurkia, núu aaniuana 
nujai maniaiktiniaiti” timiayi: takakmau takakmamtikniujai, aents kuitrincha kui-
trirfniujai, amínkia amimtikin ainiana nujai....—

—Tfi yajauchiti—.
—Nékasen, turna nuu enentaijiai takakmat juarkurin, tii mankartukarmiayi,

Rusianm ani.... , nuyanka, aents métekrak ajatsuk, aents, nui matsatuka mashi amik .
juakarmiayi, kuitrincha turna yajauch ainiana ausha....  túmainia nekás írutkamu
nékasen takakmachmanun uunt anairamuka, emkar pujusarmiavi. Nekachminiu—.

—Tuina asamtai, nunka akantramunam nékas penker irunar takakmastai 
ainiana ainkia penker pujushtai, tiniu ainiawai—.
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Además, sigue Panchito. para llegar a la sociedad igualitaria, propuso como 
j o  medio la lucha de clases: obreros contra patrones, campesinos contra propie- 
os, dependientes contra dirigentes...

Es horrible-
Efectivamente, cuando se 4uiso poner en práctica esas ideas, se llegó a matanzas 

:mes, como en Rusia..., después de las cuaies, en lugar de la sociedad de todos igua- 
hubo un pueblo de casi todos aguantando, pobres y desgraciados... mientras los 

s comunistas llegaron a tomar el puesto de los patrones. Un desastre.
Por eso dicen que en los países comunistas no se está muy bien...-

- Claro que no. Todos son como empleados del Estado. El Gobierno les paga 
tanto, igual para todos (menos que para los jefes, naturalmente), aunque uno es 
tor y el otro barrendero. No hay gusto en trabajar por superarse, poj mejorar. Es 

sociedad gris, donde todos aguantan. Y ¡ay del que dice mal de la situación! 
quitan el empleo, lo tiran a la cárcel, y muchos desaparecen.—

— Entonces no es así la cooperativa de ustedes.-
-  ¡Ya te das cuenta! Es... al revés. Con la “planificación física” , cuando un



—Nékaskechuiti. Nunka akantramu ainiana au untrin takarin ainiawai,
mashiniu anin (Uuntnaka aaniuchu), Uunt uwishín achaintiash, turna tikichkia 
japimin achaintiash, mashi metek. Warasar emkataj tusar’, takakmaschamnia! Aents 
matsamtai nekachminiu, nuikia mashi nankamas katsuntin ainia. Turna, núniamun 
nankamas taunka takámunmaya ukupainiawai, sepunam ukupainiak, turna tikichka 
menkaash íruneawai—.

—Nuikia átum iruntra takakuka aintchakait? —
—Nekáki weame. Aininchuiti....  Periker iv/iarkar takakmaj tajinia nujaikia ,

shuar irutkamunmaya wakérukarmatainkia, máshi nekertin juainiawai mashiniun 
saakin turna waakan, turna ni takakmanka mashiniun apujainiawai. Turna asamtai, 
wikia “aintiuk washim waakan takakjai” timiniaitjai, máshiniu asamtai.

Tikichkichik menaintiu Uunt nunkan, penker Takat nekapmataijiai aintiuk 
numijiai penker penkramun juiniawai, nui ajamtin, jeamtin, níi pujámurin ayámas—.

—Tumaitkiusha itiurak penker pujustam, mash susamsha? —
—Enta, núajanta. Mashi susaruitjiai....  wfniak, máshijiai. Nusha nawe nu-

pantf kuitian saaknium takakkun, turna menaintiú-nawe nupantí wákanam, turna 
tuke wíniak asamtai, wii wakéraknaka aintiuk nawe nupantí kuitniak jukímniaitjai.

Iruntramu (Wijiaisha) níiniurin *ákareawai, nuna kuitrinkia wii wakérak­
naka ishichik, ishichik kuin wéminiaitjai, akirainiakui.

—Turna....  Waaka núkapjainkia nankamsar ii wakéramu najankamniaiti—
1

—Nekaskete. Aininkia irutkamu saakin, turna waaka kuitrinkia nankamak 
matai, kuitian awainkiarmin ainiawai—,

—Juka tíi penkeraiti. Kuit achiktin turna saak'waakájainia emenkakchatin...—
—Juka mashichuiti. Nuyánka tájame, wi nui takakmaki weajai, tikichjiai, 

turna akikmatan ikiaunkar weajai, nantu amúnakmatai kuit ajatrusat’ tusan—.
-Pai.... -
—Nuyá, wii mashi iruran susamunka, núu ayankas ikiauntureawai. Nekaska 

wi júatsjana auka tikichki uwinmak yarush kuitian achikminiaitjai, tikichkí washim 
apújsamunmak, juka washim kuitniumia yanish iwiasar jutai tutainti—.

—Tii penkeraiti. Túmaitkuinkia, kuitkia júkishtin, turna kuit nukap takakin
w é i t t in —.

—Nekás. Ame “kuitia jee” tutai ainiana ai kuit ikiustaj tusam papinium 
anujkam takúchaintmeash aintsan. Kuitia jee tajinia ainkia, kuitrumniaka tikich 
juiniawai, juinkia iik núu kuitjiainkia takakmaii—.

—Kuitia jee, tajinia aunka, nankaiki, tíi penkeraiti! —
—Nekáseata—.
—Nuikia.... Irutkamu nekas penker, iruntrachma tajinia ainkia....  mashi-

niuka atsawai—.
-Nuninchujaisha. Kuitrintin iruntramu tichamniaiti. Tsankurturta: ame

ainí Weame. Tumaitkiusha amek kuitkia juame, tii kakarar takataintiat, iik tii kui-
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centro shuar la acepta, todos entran como propietarios con sus potreros y su ganado, 
y lo ponen todo en común. Por eso puedo decir con toda verdad que yo tengo 400 
cabezas, porque son de todos. Además cada uno recibe 3 hectáreas para su viviendg, 
chacras etc., cerca de la plaza.

— Pero ¿cómo vas a vivir, si lo has entregado todo? —
— Ahí esta el asunto. Es que lo he entregado a... mí mismo con los demás. 

De manera que si tenía 10.000 sucres en potrero y 30.000 en ganado, tengo derecho 
poco a poco —si quiero- a retirar esos mismo 40.000 sucres, que Son siempre míos. 
La comunidad (conmigo también) tiene los bienes, pero su valor puedo retirarlo 
,¡oco a poco cuando necesito y me lo pagan.—

— Y... entretanto con mucho más ganado se pueden hacer mejores negocios 
y actividades...—

— Exacto. Así la comunidad va a tener para devolver el capital (el valor de ganado 
y potrero)a los socios , y todavía mucho más.—

— Esto es fenomenal. Recibir la plata y no perder nada de ganado y potrero...-
— Pero no es todo. Ya te dije que, además, yo sigo trabajando allí, con los demás, 

y merezco “puntos”, que mensualmente se me convierten en dinero...—
— Ya...-
— Además, todo el capital que yo entregué, me produce intereses. Es decir,

que lo que yo no retiro, cada año me da derecho a cobrar 8 sucres por cada 100 que
he puesto: el 8°/0de interés, se dice.—

— Fantástico... Entonces, mejor no retirar el capital y., seguirá produciendo.—
— Claro. Es como si lo hubiera depositado para constituir una libreta de ahorro

en un Banco. Con la diferencia que en el Banco mi plata la manejan otros, y aquí
sirve para nosostros mismos.—

— ¡Mucho mejor que en el Banco! —
— Precisamente.-
— Entonces: con el comunismo no hay nada en... común.—
— Ni con su opuesto, que se llama capitalismo. Disculparás, porque estas en esa 

línea, pero el ahorro individual, aunque es un esfuerzo laudable, puede llevar a que 
uno se haga más rico que otros y trate luego de comprarles sus tierras, acumulando 
bienes... Así el otro, si no sabe manejar muy bien la plata en que vendió su terreno, 
al cabo de pocos meses queda pobre, y el primero se hace dueño de todo el capital, 
los terrenos, sus ventajas o intereses... Es un capitalista, un gamonal, y los demás pueden 
llegar a ser explotados por el primero. Es un peligro que se hace realidad a cada rato. 
¿No ves cómo algún shuar más rico compra terrenos en otras partes y es capaz de 
vender su propio Centro para hacer más dinero? Y una vez llegado a otras tierras, 
sin preocuparse de los demás hermanos, otra vez comprará o venderá por sus intereses, 
sin mirar a si perjudica a los demás? —
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trintin ajataínmani wemiiiiaiti. nuyá tikich nunka sumarkatai tusar, nukap kuit
irúrar'....  Nuní tikich, nii nunké suruk penker kuitia iichuka. ishichik nantunak
napkamar ataksha takakcha juakminiaiti, tunta emkaka kuitia nérentri ajasminiaitiai, 
nupkán, nujai najantai, tunta nuu ayankasar kuit achitiairin Juka kuitia takúwaiti, 
tunta tikichkia etnka awaktai pujuarminiaiti. Juka itiurchatka tii wárin kakar ajawai. 
Waintsumek, shuar kuitrintniuka tikich matsatkaniunam wear nunkan súmaikiana 
auwa, tunta níi irutkamurinsha surukminiaiti, kuitia nukap takustaj tusa? Tuka 
tikich nunkanam jeá, nii aentsrinkia iitsuk, ataksha nunká sumak suruktatui, nfi 
utsuma asa, tikich yajauch wekammanka enentaimtsuk! —

—Nekásete, nuni turamai Wárush.... Yamaikia takat nekapmatai aitkik
numi penkamujai, najanamun uwejen nunka nakarman tákakeawai, Kawashuim', 
tumaitkiusha írutkamu Wapikiusan emesraiti—.

—Turna, apach kuit tii nukap suamka, Kawashuinniasha surukminiaiti, aini 
nui shuar matsatunka yajauch uwekamsamniaiti. Juka aents emesmaiti, iik uunt 
ajastaj' tusar’.—

—Pai, Panchuchia; aint, aint ímiamka,pénkerka atsawai. Kuitrintin ainiana 
aísha, turna irutkarnu nekas penker takakmainiatsna aisha—.

—Nekásenk, Jiripia, Penker takakmasta—.
—Yuminsajme. Yamaikia nekájash ajakjai, tuit pénkera, turna tuit ya- 

jauchia....!—
■ - ................ .............. ...................................g................  ■■ -r



— Cierto, asi lo hizo Warush... Ahora tiene 500 hectáreas en Kawashuim’, pero
ha destruido su Centro de Wapíkius.—

— Y en cualquier día pueda que venda lo de Kawashuim’ al primer blancq que 
le dé millones, perjudicando a todos los demás shuar de allá. Esto es dañar al pueblo
para engordarse a uno mismo.—

Ya, Panchito, en ios extremos no puede estar la paz. Ni en el capitalismo
ni en el comunismo...—

De veras, Felipe. Buena jornada.—
— Gracias. Creo que ahora entiendo qué es bueno y qué no...—

¡PESCA LA PALABRA! Comunidad -  comunismo -  bromas -  piso — aserrar -  bromista -  
vivienda -  imprevista -  inmutarse -  planificación -  física -  sistema -  tesorería -  correspon­
diente -  efectivo -  empleo -  peligro -  copropietario -  apostar -  siglo -  reaccionar -  excesos -  
patrón, obrero -  clases (sociales) -  económico -  igualitaria -  medio -  cooperativa -  bienes -  
negocios -  capital -  interés (varios significados) -  acumulando -  ahorro -  Banco ..........

¿QUÉ QUIERE DECIR?

¿Qué tal?
¡Qué de limpio está!

Sale diciendo que tiene ganado.
Sin inmutarse.
Nos metimos en negocios.
Hemos armado todo el sistema.
Hace dos años.
De una vez.
Una cada tanto. De tanto en tanto. De vez 
Hasta mientras.
Por cada día me anoto un punto.
En dinero efectivo.
No hay peligro de despido.
Sin el aire de quien sabe.
Propuso cambiar la sociedad 
De plañera que...

TÉRMINOS COMERCIALES.

Capital =
Interés =
Monto (total! =
Ingreso =
Egreso =
Saldo =
Demanda =
Oferta =

La intención era buena.
Lástima...
Empleado del Estado.
Igual para todos, menos que para los j"  is. 
No hay gusto en trabajar.
Trabajar por superarse.
Es una sociedad gris.
¡Ay del que dice mal...! 

cuando.
Lo ponen todo en común.
Tengo derecho a retirar la plata.
El capital seguirá produciendo.
Libreta de ahorro.
Sin preocuparse de los demás.
Perjudicar a los demás.
Pueda que venda.

Cuenta =
Giro =
Letra de cambio —
Obligación =
Acción =
Sociedad anónima =
Soc. de responsabilidad limitada =  
Cooperativa =
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CHICH ASTINNIUM

Irutkamu nékamek, shuar iruntrar waaka ipiampataijiai takakmainiaya? 
Turna irutkamu, Penker iwiarkar takakmainiaya? Itiura etserkamniait juní takak- 
mamu, aents jtina nékachua? Juna nakitiainiana au nékachkun aitkiahia, turutskesha 
itiurchat asamtai, turna tíkicham wakéruinia ásarash? Irutkamunam waríniak 
amá, “Penker iwiarkar takakmanu” tajinia ausha?

TAKAT AITKIATIN

“Penker iwiárkar takákmamu” papí eakar’, irúntrar unuimiatratai.



Descuento Sin fondos

r*ARA LA CONVERSACIÓN . ¿Conoces algún Centro shuar que tenga Grupo de Desarrolle; 
janadero7 <y algún Centro que haya emprendido el programa de planificación física? ¿Cómo 

ouede explicar este programa a quien no lo conozca7 ¿Piensas que los que no lo aprueban 
lo hacen por no conocerlo, o por no atreverse por d ifíc il, o también porque tienen otros intereses? 
✓ Qué ventajas da la planificación física de un Centro?

TRABAJO  PRÁCTICO . Buscar y estudiar en común el reglamento de planificación física.



/

'“roTuldn
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A P U N T E S  DE G R A M Á T IC A  C O M P A R A D A
shuar castellana

WA K F R I T A I  ’
Y A M A 1 ARUM

ant— úluta/j (tusa—n) a n t—u k -m f/j  .tusa nj..

AITKIAMNIA
YAMAI N l ' lK

an t—úk=á—int/jai. .. ant uk-á/jai .

AWEMATAI
YAMAI ARUM

ant—uk-rta (ame! )... (se usa el subjuntivo fu tu ro ,  a solas)

De todas estas formas y modos se puede tam bién hacer  la conjugación
imperfectiva, o progresiva

SUBJUNTIVO
(=que desea, que  d u d a )

PRESENTE PRETERITO  P E R FE C T O

que escuch—e... que haya escuchado ..

PRETÉRITO IM PERFECTO PR ETÉRITO  PLUSCUAM PERFECTO

que escuch—ara 
(escuch—ase)

que hubiera 1 ,( escuchado (hubiese) I

FUTURO IMPERFECTO FU TU R O  P E R FE C T O
que escuchare que hubiere escuchado.. .

POTENCIAL
(que puede)

SIMPLE (presente) COMPUESTO (p re té r i to )
escuch—aria... habría escuchado...

IMPERATIVO 
(=que manda)

PRESENTE FU TU R O
¡escuch—a (tú)!. . (actualmente no se usa)

Observaciones generales.
i El shuar abunda en gerundios y participios; además tiene otras  formas 

yerboidales. Con ello logra todas las expresiones que el castellano o b tiene  con 
tiempos compuestos, y las supera con mucho.

El castellano abunda en tiempos compuestos, lo que lo obliga a servirse 
del verbo auxiliar HABER, por falta de recursos del verbo principal
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F R O N T E R A S  H U M A N A S  Y  F R O N T E R A S  ANTIHUMANAS

Cuentan los mayores que en un tiempo muy lejano había un solo gran pueblo 
que hablaba nuestro idioma. Los shuar se extendían por la inmensa llanura amazónica, 
desde las cabeceras del Marañón hasta la cordillera de Kutukú y el río Narnangoza, 
desde el Pastaza hasta el Zamora y más allá, hacia la Costa ecuatoriana.

Vestigios de la cultura shuar se han encontrado hasta en la provincia de Chimbo- 
razo: unos cráneos enterrados hace muchos centenares de años y descubiertos en este si­
glo tienen todas las características del hombre shuar; unos fragmentos de vascas reve­
lan la técnica alfarera que nuestras mujeres decían haber aprendido directamente de 
Nunkui.

Se ha discutido por mucho tiempo acerca del origen de los Paltas, que poblaron 
la actual provincia de Loja. Su cabeza constreñida entre tablitas desde niños hasta 
tomar la forma de un aguacate (palta en quichua) parecía dar una explicación suficiente 
del nombre con el que se los reconocía. Pero estudios muy recientes han descubierto 
lazos de parentesco indudables entre los Paltas y los shuar del Zamora, tanto que se 
puede creer con fundamento que constituían la misma familia. Los nombres auténticos 
de muchos lugares habitados por los Paltas son de raíz muy parecida a los nombres shuar

En el alto Amazonas se ha transmitido una leyenda sobre la separación de las tri­
bus shuar primitivas, que fueron a poblar distintos lugares del territorio oriental y 
comenzaron a diferenciarse levemente en la manera de hablar. Actualmente, un 
Wampísa dice “wi winákai, warásminaitme” y un Achuar “wj winiámtai, warásminiuitme”, 
mientras un Awajun dice “wi minákui, wajásminaitme”, cuando nosotros, los shuar de 
acá, acostumbramos decir “wi winiákui, warásminiaitme”, para decir: “CUANDO YO 
VENGA, PUEDES ALEGRARTE”. Son diferencias muy poco notables, que revelan 
un origen común.

YA N C HA P
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AENTS NUNKA PENKER TESAMUNAM NUYÁ NUNKA KASAMKA 
JUKIM1UNAM PUJU1NIA

I¡ untri aujmatuk tiniu ainiawai ti yaunchuka chikíchkik matsatka uúnt 
amia, ii chichamen chichaú armía tiniú ainiawai.

Shuarka yaunchuka timiai entsa Amasunas pakarln mash’ enetká armiayi 
nekaska timiaya entsa Maraniún jiniarmanumia nuyá timiajai naint’ ikiatar, ikiatar 
weá Kutukúa timiajai, nunisan anaraniní entsa Namánkas weamunmani jeaúyayi , 
nunisan arakanish entsa Paastas auya, nuyá anaraniní Sámur timia weuyayi. nú 
arant timia araú Nayants nunka enetranum mash matsamin armiayi.

Yaunchu nii Shuar iwiarnramtai timia matsakamu Chimpurasu aisha wain- 
tramú ainiawai; aintsan ukunch, aentsú muuke, ti yaunchú ipiutnarma, kame wa 
shim—uwincha iniankarú ai, nuyá waintramú jú washim—uwí weaná juí nekas 
émamkesam ismaka mashi achiarú, shuar uruk irkait aún. Achiniak yaunchuyá 
jakukáru yamaí waintrarmá isar nekají, kame nú achiniak itiurkaria najantaint, tura 
yamai ii nuarí tiniú ainiawai, nuka ninki Nunkui nuán jintintía, turutskesha nekaprua.

i
Tunainiaruiti, kame ti yaunchuk tuyán tarunt nuu aents, Parta shuar : 

yaunchu nii matsamkamuka, matsakamu Ruja ai, tiniu ainiawai.

Pártaka, nu shuarka, tuke uchichiak uchin muuken numi japatach awarmajai 
tee chanuntin ainia nuka, tsaka tsakak, tuke arak apai nereyana ain juain ni muuken- 
ka (“Partá’Kichu chicharryainkia) nujain nii naari tuke nuní tama ain nekatainii.

Tura yamaiya jui penker isar unuimiatrar nekamuiti, Parta nuyá Samuria 
shuarjai nekas nuumtaik shuar ainiawai, nekasar penker ismaka, kame nuu shuarak 
irunar matsatainia aintsan asarmatai.

Parta shuaran nekas nii naari achiaru yajá nunkanmash matsatainia aintsan 
ti nekás metek shuara naariya aintsan achiaru pachitrainiawai.

Nekaska entsa Amasunas jiiniarrnanum yakininí, nuna yaunchu aujmatain 
tiniú ainia, aujmatuk: Yaunchuyá Shuar irunar matsatainiayat, pisar, yajaní shiaka-
rú, chikich nunkanmaní, Etsa Jiinia atú nunkanmaní; nuyá núkap pujukiar, mashi, 
nii chichamencha kajinmatkiar, padtimkiar wearü ainiawai. Yamaiyá jui aents 
Wampís shuar juni chichaawai: “Wi winákai, warasminaitme”, nuyá Achuarka
chichaak tawai: “Wi winiámtai, warasminiuitme”; nuna iniais, Awajunka chichaak
tawai: “Wi minákui, wajasminaitme”, tura nuke ii juyá shuar ti, chichaakur, tají:
“Wi winiákui, warasminiaitme”. Tura nun i chichainiamusha penke ishichik nishá - 
yaiti, nú shuarak ainiayat.

Ii aents shuar yaunchuka juniní Ekuatur nunkanmaní nukap matsatka 
armiayi. Yajayá puju aents apach susu ajakiarú, ju nunkanam Amérika kaunainiak, 
ma^ii ii nunken shuarnan nekaska akintramraitji: kame, aents uunt kapit' Niiriya
anaikiamu iikratu nii mashi nunkan nerenniuá ainiak asa. “Uunt Kurumpia” 
nunkanmaya ankant shir juainiakui, shuarka atak iiksan puju aentsú nu nunk&nmaya 
muchachrí. tankuri. juararmiayi. Timia tsumunmaní Ekuaturan nunke tesámuka
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Nuestro pueblo se hallaba establecido en una notable parte del Ecuador. Cuando 
los españoles llegaron a América y fundaron su dominación en nuestras tierras, los 
territorios shuar dependían administrativamente, todos, sólo de la Audiencia de Quito.

Al quedar libre la Gran Colombia, los shuar pasaron a ser súbditos de ese Estado 
La frontera Sur de él llegaba a Moyobamba, seguía el paralelo 6 sur y alcanzaba al río 
Yavarí colindando con Brasil Por lo tanto, todo el territorio shuar quedaba al Norte 
del Perú. Sólo en 1.830, cuando el tratado Pedemonte-Mosquera recortó sin motivo la 
frontera retrasándola al Amazonas, al nacer la República del Ecuador, comenzó la vía 
dolorosa de nuestro pueblo. Los Awajun de la ribera izquierda del Marañón, del Chin- 
chipe y del Santiago, desde ese año, fueron obligados a mirar como a extranjeros y hasta 
enemigos a sus propios parientes que vivían en la orilla derecha del Gran Río, en el 
Nieva, en el Chiriak*...

Nos preguntamos: ¿Por qué?
No hay respuesta seria. Sólo porque unos blancos pelearon (sin que los nativos lo 

supieran) y se separaron en años lejanos, unos aborígenes inculpables deben sufrir las 
consecuencias de una guerra ajena.
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jeaúyayi, Muyupampa, nuyá weuyayi maimtek tsanin wéa ujuk nunkani, nuyé 
Yawarí entsanam jeayayi, nunka tesarniamu Prasirjai.

Nuní asámtai, mashi situara nunkenka Pirú nunken arákaní juakaruiti.

Ayatik uwí nupantf yarush—washín manaintiü—nawé, nunká tesakar chi- 
chakar, aents puju (Pedemonte—Mosquera) nuka penke antrar nunka tsupikma 
Amasunasan nekás pakarí ikiukar, Nekás Ekuatur tamá nánkamkui, ii aents shuar 
matsatkamu, kuntuts, ti waitian nankamawarmiayi.

Awajun shuar, entsa Maraniún, Qiínchip', nuyá Sántiak amain menánmaní 
pujuiniaka, nu uwitíya aín nii aentsun shuarnak yajayá shuara ain ítian, nu 
arant nii kajernaitia ain iyármiayi, nekás nii shuarnak nuka amain’ untsumuma- 
ní uunt entsa, nuyá Yawá, Chiriak“ weamunmaní....

Iik inintrum^ji: nusha urukamtaik?

Nekásar timiaka atsáwai. Tura nuka áyatik puju aents maniararú asamtai 
(tuke nii nunkentniuka nekainiatsain) niyá niisha tesanaikiuiti, yaunchu uwitin, ti 
nukap yaunchuya tuke nunkentin pujuinia ti waitsaruiti, mesetnum penke antar 
chikichná mesetan pachintüi ajás, niiniuchun.
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Nos preguntamos: ¿Fs justo?
No, no es justo. Pero es así. L.o que se ha dicho, claro está, no es una respuesta 

seria; pero es la única respuesta que nos da una historia equivocada, escrita por los 
hombres “blancos” , o mestizos.

Poco a poco, aprovechando la debilidad de nuestros gobiernos y la inestabilidad 
de la política ecuatoriana, los “blancos” del Perú fueron avanzando y ocupando nuestro 
Oriente. Así, por una serie de atropellos a nuestra nacionalidad, los hermanos de los 
poblados Awajun se encontraron otra vez en la posibilidad de comunicarse entre ambás 
orillas del Marañón. Pero algo había cambiado. Ahora estaban obligados también los 
de la orilla izquierda a obedecer a las autoridades que residían no en Macas, Gualaquiza, 
Quito, sino en Bagua, Jaén, en......... Lima: ¡en Perú!

Habían solamente cambiado de dueño. No había mejorado su situación. Y 
pronto se dieron cuenta, cuando el colono peruano comenzó a meterse en tierras 
Awajun. Sólo unos misioneros jesuítas los defendieron: fueron a la cárcel, sufrieron 
destierro, pero no renunciaron a defender a nuestros hermanos. De los otros, casi na­
die los ha ayudado hasta hoy.

Y vino el triste 1.941. Allí la gente shuar sufrió como nunca. Mientras las 
tropas peruanas avanzaban, las familias shuar eran atropelladas o destruidas por 
los soldados. Hasta de parte ecuatoriana pasaba lo mismo F.n Kuankus, un oficial 
nuestro ordenó disparar sobre los shuar diciendo que eran peruanos. En el río San­
tiago las aguas se tiñeron de sangre shuar. En el valle del Yunganza hogares enteros 
fueron aniquilados. Los varones sobrevivientes se hicieron cargo de las mujeres de los 
difuntos y estaban preparándose a una defensa general como en el lejano 1.599. 
Otros se escaparon de allá y fundaron Taish,y la colonia de Bucay en la Costa.

No fue necesario movilizar a todos los shuar, porque esta vez la ofensiva de 
los blancos no se reaüzó. Pero el infausto Protocolo de Río de Janeiro (29 de Enero 
de 1.942) sancionó un estado de hecho que renovaba el viacrucis del pueblo shuar: 
esta vez se cortaba por medio, con una frontera irracional y totalmente arbitraria, 
el entero territorio ecuatoriano poblado por el grupo shuar y achuar. Desde ese año 
hemos vuelto a la triste necesidad de deber considerarnos extranjeros entre parientes, 
posponiendo los lazos de sangre a una decisión antihumana, tomada en un lejano país 
de habla portuguesa, por intereses (como el de la riqueza petrolera de Oriente, am­
bicionada por el Perú) completamente ajenos al bien de la nación shuar, en la Patria 
ecuatoriana.

Sobre eso, nos oprime el pensamiento de que los demás siguen sin comprendernos. 
Un jefe militar fronterizo nos acusó de “ir al Perú”, de “tener contactos con los 
peruanos” y otras necedades, cuando en realidad lo que una pobre persona shuar 
quería hacer era visitar a su tío, ecuatoriano como él, oprimido por un confín injusto.. 
Menos mal que la enérgica intervención del Directorio federal shuar obtuvo la cancela­
ción de la orden de prisión y luego del militar que se había demostrado muy poco 
ecuatoriano; pero queda la atmósfera de sospecha y desconfianza que nuestros mismos 
hermanos nos manifiestan.
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Atsá, nuka wait aneakchaiti. Tumaisha, nuní áwai. Nuka tímiaka ti paant 
awai, nékasen timiaka atsáwai. Turasiia, núketai, ninki iin ujatmaka chicham emeskar 
najankamu, tura nuka papinium aakarma puju aents, turatskesha pachimkia chikich 
aents yajutmakma ainia.

Yaitia yaitmataik, ii untri kapit’ anairamu, timiancha, kakarmachun ikiar , 
nuyá Ekuaturnumia chicharnnak, nuu anentainiak anentaimiachu nekakiar, puju 
aents Pirúnmaya timiajai takar, ii nunken Etsa jiiniamunmani ti nukap jurut- 
ramkiniaitji.

Nekás nuní asámtai, chikich chichámasn tkuaturan tukumki weakui, ii 
yachi Awajun shuar nuní matsatainia ataksha nií shuarjai iruntraruiti, maimtek 
Maraniún entsa amainini pujuiniajai. Turasha, ishíchik yapajniaú armiayi. Tura 
yamaikia niisha, nakí nakitiayat, amain’ menánmaní pujuiniasha umirkatin ainiawai, 
uunt kapit anaikiamun; nusha Makas, Wíakis, Kitiunmayachun, ayatik Pákua, Jaén, 
Rímak, Pirúnmaya kapitiun.

Ayatik ninki nerentniuk yapajnía armiayi. Penkesha nii pujuiniamuka 
ishíchik sil a yapajniachuyayi. Turadia ti wárik enermak nekawarmiayi puju aents. 
Pirúnmaya Awajunu nunké enkemtuatsa wakeruiniamun. Ayatik aents Yusan anen • 
taimtin, Jesuit', ninki ayamrukarú ainiawai; sepunmash wearú ainiawai, chíkich- 
kia tísha waitsa ainiawai, yajá jiírar akupeam, turamaitiat penkesha iniaisachú 
ainiawai, ii yachin ayamrutnaka. Tura chikichnaka chikíchkiksha ayamrukcha 
ainiawai, yamaiyá juisha.

Iik inintrumaji: nusha wait anetfskesha turamniashit?

Nuyásha iniankasmaji kuntuts uwl, nupantí usumtai—washim aintiuk—nawe
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Sólo una comprensión superior, que se eleve más arriba de las fronteras impuestas 
por la guerra, podrá hacernos justicia. F.l espíritu de fraternidad que se va despertando 
entre los pueblos latinoamericanos, y que va produciendo los primeros planes de desa­
rrollo conjunto y de integración fronteriza, alienta ya nuestra esperanza.

Mañana será mejor.

L É X I C O

PALABRAS ESPECIALES... Comprende y expresa en shuar, lo más literal y brevemente 
posible: fron teras cabeceras cordillera costa vestigios cultura cráneo carac­
terística  (y... ¿por q u é  la m úsica propia de cada telt m aestro se llama "carac terística"? ) frag­
m entos -  origen -  constreñir -  indudable -  diferenciarse -  revelar (se), rebelar(se) adm in is­
tra tivam ente -  au toridad  -  súbd ito  -  aborigen -  po lítica  atropello  m isionero jesuita  
destierro  -  aniquilar - sobrevivien te  -  m ovilizar - o fensiva in fausto  pro to co lo  sancionar
irracional -  arbitrario -  posponer, an tep o n er am bicionar a jeno oprim ir fro n ter izo
necedad  -  c o n fín  -  enérgica -  atm ósfera  sospecha desconfianza  -  com prensión -  desa­
rrollo — integración.

PREFIJOS CURIOSOS. ANTE—: antes de... P. ej anteponer, antelación, antedicho.
ANTI— : contra......P. ej.. anticristiano, antihumano, anticomunista.

MODISMOS. Lazos de parentesco.
Quedaba al Norte del Perú.
El tratado recortó las fronteras.
Sufrir las consecuencias.
Se encontraron en la posibilidad de común 
Cambiar de dueño.
Mejorar su situación.
Darse cuenta.
Meterse en tierra ajena.
Intereses ajenos al bien de la nación. 
Motivos ajenos a la propia voluntad.
En realidad.
Atmósfera de descohfianza.
Hacer justicia a uno.

Claro está.
Aprovechando la debilidad. 
Aprovechándose de la debilidad 
Una serie de atropellos, 

carse.
No renunciaron a defenderlos. 
Sufrió como nunca.
De parte ecuatoriana pasaba lo 
mismo.
Las aguas se tiñeron de sangre. 
Se hicieron cargo de las mujeres. 
Sancionó un estado de hecho. 
Cortar por medio.

EXPRESIONES INTERESANTES. La "V ía Dolorosa" o el "Vía Crucis" (se lee Cruchis: 
palabra latina, "camino de la Cruz"). Se dijo del camino recorrido por Jesús con la cruz a cuestas 
en Jerusalén, hasta el Calvario. Se aplica en sentido figurado a cualquier sufrimiento prolongado 
en el tiempo e intenso en el dolor: p. ej ., el sufrimiento de los indígenas en un País que no 
les comprende.

"Desarrollo conjunto": se da cuando dos Países deciden en común planear y realizar, a- 
yudándose, el adelanto de zonas de frontera.

"Integración fronteriza” : eliminación de barreras que entorpecen las relaciones, el comercio, el 
desarrollo en las reglones colindantes de dos países, como p. ej. el pasaporte, la aduana, las 
inspecciones a la carga, etc.: también el establecimiento en común de precios, servicios, progra-
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chikichik. Nui aents Shuar ti waitsarmai mesetnum. Suntar Pirúnmaya, suntar 
shuarnumaní nankamainiak, shuaran maakiar, jeé ekematkiar wearu ainiawai Nu 
nisan. Ekuaturnumash shuarnaka turüsan mainiarmiayi.

Kuankusa aj, suntaran uuntri Ekuaturnumia nii suntarí iniarmia: ‘Shuar
tukutarum! Pirú aents ainiawai! ” tusa, antar tiniu ainiawai. Santiakuka, Sántiak 
éntsaka aya numpak awamsamia, tiniú ainiawai.

Tura Yunkuanksa pakarín shuar jeá irunun mash akatutrarmia tiniu ai­
niawai.

Tura nui shuar aishman nfi juaruka nua waje juarun apatrarmia, nuyá 
iwiarnakin mesetan ayamrumaktasar wearmia tiniu ainiawai. Chikichsha Tuutniunam 
pisararu, chikichsha Pukaí, tsuer nunkanam, matsamsaru timiaja.

Ataksha maniaktajtsa shuarka chichaman najanawar anentaimtú ajatmaitiat 
suntar pachischaru.

Ayatik, uwí 1942, Etsá nantutin 29, suntar iruntrar, nunkan tesawaru. 
shuarka nekachmanum.

Nunkan, nankamas tesawar, shuarnash, achuarnash nunkajai pachimiar, 
atsankiar tesawaru, turamu asa, yamaikia, chikich shuara aintsar' ¿ji: Pirú shuar.
Ekuatur shuar. Junaka apach aitkiawaru, nusha juyá apachik? Atsá, auka yajáya. 
Turna asar chikich shuara aintsar’ aji, númtak shuaraitiatar’. Tura juka nekás 
nekásmaka, Pirú, keén yawí (pitrúriu), Ekuaturan kuitrin. Jikiatak tura.

Núu tsawantin aitkiamaitiat, Ekuaturnumia aents penké intuiniatsui, nuyá 
íinia penké anturtamtsuji.

Turna asar, chikichik suntará untri “Shuarka nunka tesamunam uúmak 
nankamaki wekainiawai, chichainiak, aujmatainiak’’, timiayi.

Nunaka, auka shuar níi yachin, iichrin, sain istajtsa yuján, tuiniawai, penké 
antar. Nuna shuara untri neki, papí níi untri enkétam, nekáwar, jiikí ajaparu. 
Nuní juakuiti.

Tumaitkuisha, urukamtai turamía nú suntarsha, ii yachintiat? Nekach-
miniaiti.

Yakíni enentaimtainti, iiniun awanturmakiarat’. Yamai ashí Tsumú—Amé- 
rikanrnaya aents enentaimtunai wenawai; métekrak takakmastasa wakéruiniak, nii 
tsukíntriincha maimtek yainiaikí wenawai....

Juiti, ii nákamuka.

Atakea nuínkia, shiir pujusaintiajti, taji.



A S O C IA C IÓ N  ÜP C i  A ni

¿ I lenen ra/ón los qu< 11msku. *r» a los simar romo i >ernanos? ¿Por qué,no?

En la situación actual >1 ue en lugar do fronteras humanas (correspondientes a las varias 
naciones indoarnericanas) considera confines antihum anos (dictados tan sólo por las guerras, o 

por accidentes geográficos. /  lim itados a la realidad de los blancos sin considerar a los indígenas), 
¿qué papel tiene el nativo tam bién el s h u a r - para la prom oción de la paz. la com prensión, 

el respeto recíproco, la colaboración entre Países?

T R A B A J O  F N  V IV O

Entrevista a un viejo shuar preguntándole qué recuerda de la guerra del '41. Fija sus 
recuerdos en el papel.

D ibuja un mapa de ios confines naturales del pueblo jíb aro  (shuar, achuar, aw ajun, 

w am piYb y Lino de la m áxim a extensión del territorio shuar en los tiempos pasados.

¿A lgunos de estos territorios quedarían fuera de lo que el Ecuador considera sus justas 
fronteras?

mas de desarrollo conjunto. ■ \ 1 cha, •. m.

¿ Q U E  I N D I C A N  E S T O S  S I G N O S ?





II NUNKE AITKI AMU (I)

Yaunchu, Espanianmaya Mátsatkamu ámiayi, nuka Makas naartin Nuka unt 
matsatkamuyayi, nuyá núnkaka juní tesámuyayi: arákanikia, naint’ unt ámanum,
nuyá akaikí entsa unt atniayi: nuna entsá naarikia ju naartiniauyayi, Napu naarti-
niauyayi. Juka éntsaka tí untauyayi. Makas nunka achitkiamurikia arákanikia 
nu entsanam nánkatkauyayi.

Nuyá nunkánikia jú entsanam nánkatkauyayi; aintsankju entsasha tí untauyayi. 
Nu éntsaka ju naartiniauyayi, Pauti. Nuyá Pauti entsán anárani aintkí ajás, nuyá 
entsa unt ámanum tukúkauyayi: ju entsash tí untauyayi. Nuna entsá naarinkia jíi 
naartiniauyayi, Namankus naartin.

jú éntsaka, Maraniún naartinium iniakuyayi: aintsank ju entsash ti untauyayi. 
Nuka éntsaka Pirú nunkanam ámiayi. Nuyá ju éntsaka anar, anar jas, Muruna 
entsanam iniakuyayi. Jú entsanmayajuarkí, tikich entsánmaní tsupiktai, tu enentai - 
miarmiayi: jú entsanam, Paastas, nuyá jú éntsaka Pupunás entsanam iniakuyayi.

Kapit’ unt anaimkia, Shiri naartin, Kítiunam pujumiayi. Ju unt anaimiakuka 
ni nunkén iwiankartasa wakerimiayi. Tura, nur.kánsha nakár nakác, tsurartasa wa- 
kerimiayi; turash tujintkiamiayi.

Shuarka mátsatkamu Makas matsamin ármiayi. Turna pujúsar, Kítiunmaya 
aents taarmatai, awakkarmiayi. Núnisank aentsun Pirúnmaya taarunka tuntupeen 
ikiukiarmiayi.

Aents Makas, nuyá Wampuya naartin, shuaran chicharainiak,"pénker chichasar' 
pujusartai',' tú chichariarmiayi.

Uwí 1535 (nupantí, ewej-washím, manaintiú-nawe, ewej) ámanum, aints 
Kakáram, unt anaimiaku, Sepastián Penarkásar, Kitiunmaya aentsun mash amukar- 
miayi. Nuyá chikich aintsu, nusha kakármak, Kunsár Pisáru naartiniuyayi: nuyá
aints mai kakarmak armiayi. Juka ni enentaijaink enentaimtsar, “itiura kuri íruna? 
tusar, Makas nunkanam kaunkarmiayi. Kurin tí nukap wainkiarmiayi. Tura 
shuarka. nu kuri atankim, aushá jijai iyarmiayi. Turash apach tí nukap armiayi 
turna asar, nupetkarmiayi.

Tura shuarka nunkén tí akasmatiarmiayi, tura nunkén akasmateniak tí ma - 
niarmiayi: turash apach tí nupetmakarmiayi, shuaran awakkarmiayi. Túrawar,
shuarnaka kampuntniunmaní ashiakarmiayi. Túramu asar, shuarka kanúsa amaini 
naint’, murak írunmanum, peetar wainkiaru ainiawai.

Mákasnumia aents, nuyá Wampuya aentssha, wará—warat pujuarmiayi: nuyá
chikich aentsjai, Espánianmaya aentsjai, unt matsatkamun najanawarmiayi: juka
Mentúsa anaikiarmiayi, nuyá Sewiya; juka tíjiuchiyayi unt irutkamunam Makas 
naartinium jeatniuka.

Uwí ewej—nawenam aents Espánianmaya auka kaunkar, shuaran warik shiii 
amajsatniun juarkiarmiavi. nuyá tumainiaítiat ataksha kajerian juariarmiavi. Nusha
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HISTORIA NUESTRA (I)

El antiguo Gobierno español de Matas tuvo más o menos los limites siguientes: 
principiaba con la cordillera, desde el río Ñapo hasta el Paute, seguía el Paute o 
Namangoza hasta su desembocadura en el Marañón con el nombre de Santiago; con­
tinuaba con el Marañón hasta la desembocadura del Morona; de aquí una línea 
imaginaria, cortando el Pastaza en la desembocadura del Bobonaza, iba a terminar 
en el Ñapo.

Los shyris del reino de Quito no extendieron su dominio en toda esta región; 
se detuvieron en el actual territorio de Macas y en Huamboya, cuyas naciones nada 
tenían en común con la belicosa e indómita raza shuar, ante la cual habían vuelto ver- 
gozosamente las espaldas tanto los shyris como los incas del Perú. Sin embargo, mantenían 
mutuas relaciones de comercio y amistad los shuar con los macas y huamboyas.

En 1 535 Sebastián de Benálcazar, conquistador de Quito, y después Gonzalo 
Pizarro, solicitaron la alianza de estos últimos y con su consentimiento establecieron 
en Macas y Huamboya algunos asientos y trabajo de minas de oro. Los shuar miraron 
con malos ojos la presencia de los extranjeros y reprobaron abiertamente la impru­
dente alianza de sus vecinos. Años después fue creado el gobierno de Macas con los 
límites que hemos señalado y principió a llenarse el territorio de numerosas colonias. 
Los shuar, celosos, impacientes y audaces, trataron de impedir la venida y per­
manencia de los blancos, por medio de las armas; temerosos éstos del valor y fe>-oc:dad 
de enemigos cuya bravura habían conocido ya y probado en varios encuentros, 
desampararon el país.

En el año 1552 una sangrienta lucha entre los shuar del Namangoza y los del 
Morona destrozaba las dos aguerridas naciones. Aprovechando la ocasión, un grue­
so ejército de tropas españolas invadió la zona del Namangoza. Acometidos los 
shuar de esta comarca por todas partes, resistieron con saña y orgullo; pero luego se 
vieron obligados a permitir la fundación de Logroño, a orillas del río.

Los macas y huamboyas recibieron con gusto a los españoles, que fundaron cerca 
de Huamboya la ciudad de Mendoza y poca distancia de Macas la opulenta Sevilla 
del Oro, capital de todo el gobierno. Se encontraron más de treinta minas de oro, 
y continuaron creciendo los caseríos españoles. Fue éste el gobierno más poderoso, 
el más rico y de mayor comercio de todo el antiguo reino de Quito.

Por casi medio siglo los españoles procuraron subyugar a los shuar, al principio 
so pretexto de alianza y amistad, y luego abiertamente con derecho de señores y



T S A I M T S A T J  

N A J A N  T A I

( M LÍ9DO SHUAR, serie verde, n ; 9.)

ninkia, írar ainiajtiat, shuar tuke nunkentniun nunkán atantan juarkiarmíayi. Tu­
ra, tuke nunkentin ainíanak ni nunken atankiar, apachkia tuke nunkentniua aintsank 
turna shuaran takatan achimtiktan juarkiarmiayi, tura katsektancha tí katsekkiarmiayi.

Uwí 1599 (nupantí, ewej-washím, usumtai-nawe, usumtai) ámanum, Espá- 
nianam apach ni kapitrin anaikiar, tenté najanamun muuknum etsenatikrarmiayí. Nu- 
na naarinkia ju naartiniuyayi , Jirip’ menaint’. Nuyanka Makas, Rukruniu m^tsatka- 
munam, Jiripin wararsat’ tusa, apach unt anaikiamu shuaran chicharkar: —kuri 
surustaruni, nukap akirkatarum— timia timiayi. Tura shuar nishamesetan najanainiak, 
Sántiak nuyá Paastasnumian aentsjai iruntrar, ni untri anaikiarmiayi tí nankámaí un, 
nisha aintsank yakí ekéntsarmiayi. Junaka juní anaikiarmiayi, Kirupa.

Espanianmaya apach unt anaikiamu. Makasia Rukruniun werí,kuitian achiktai 
tusa, Kirupjai iiikiunai ajamia timiayi, Kirupa suntari tí kakarar, Mentusan, Sewiyan . 
amúiniai, Kirupka Rukruniun jeár, enkemá, apachin maawar, unt anaikiainun ku­
ri ukukamun ukujramia timiaja. Nuní apachi uuntri jakamia tiniu armiayi.

Kitiunmaya apach suntar, ni aentsri yainkiararmiayi, ashimkiarat’ tusar. Tu- *  

maitkuisha chikich Espánianmaya apach Makasnum, Sewiya arantchich, ai juakar- 
miayi, matsamsartai tusar.
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conquistadores. Cometieron mil injusticias con los desgraciados nativos, quebran 
taron fácilmente el juramento de guardarles fidelidad en los contratos y consideración 
a sus personas, y encontrándoles indefensos y aislados, se sirvieron de la fu 'rzc 
del desprecio y del insulto para humillarlos.

En el año 1599, habiendo decretado el gobernador una injusta contribución 
a los indígenas con motiva de la coronación de Felipe III, estalló como un' raye 
la revolución shuar desde el Santiago al Pastaza. Se reconciliaron tribus enemigas 
eligieron a Kirupa y pasaron al contraataque.

El gobernador de Macas pasó a Logroño para cobrar personalmente la contri 
bución; pero Kirup3, mientras ejércitos shuar destruían Mendoza y Sevilla del Oro. 
penetró en la ciudad y la conquistó, condenando al gobernador a morir tragando 
liquefacto el mismo oro que había injustamente cobrado.

Tropa de Quito facilitó más tarde la salida de los supérstites españoles a las 
ciudades interandinas. Los más pobres, que no pudieron salir, o no tuvieron adonde, 
quedaron ocupando la “villa de Macas”, cercana a la memora

& 6 P A f t O L E B  « M A C A S E O S »
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IRUNTRAR CHICHASARTAJ.

• Espánianmaya aents shuara nunkén enkemamniak armia? Yamaisha apachkia 
shuar írutkamunam enkemartmia ainiawash? Urukamtai?

• Apach shuaran chicharainiak -  Amikiur ajasta, kumpatri ajastajai... kuitian 
ikiamsataj, jeamin jeattiajm e.tu iniana au, pénkerak enentaimtusmixiiaitiaj’? Mash 
pénker enenlaimsar aitkiainiawak? Shuar írutkainu nuní apach amukma nékamek? •

• Apach waitkiarmainiakrinsha, yajauch enentaimtusininkaitiaj’? Maataj timm- 
kaitiaj'? Urukamtai turashtiniaitiaj’? Antsu, warf itiurkatniuitiaj’?

TAKAKM AST AI

• Kirupa turamuri rtakumkatai, papinium.
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D IC C IO N A R IO : belicosa indómita imprudente aguerridas juramento f id e l id a d  -

consideración opulenta - liquefacto memorable.

SIN O N IM O S. Búsquense palabras de significado idéntico a: gobierno - 
to grueso -  crecer eligieron interandinas.

M ODISM OS.
Más o menos.
Extendieron su dom inio.
Nada ten Tan en común con los shuar. 
Habían vuelto la espalda al enemigo. 
Mirar con malos ojos.
Trataron de impedir.

p r in c ip ia r  -  gus-

So pretexto de alianza. 
Quebrantaron el juramento. 
Guardar fidelidad.
Se sirvieron de la fuerza.
Con motivo de la coronación. 
Pasaron al contraataque.

A S O C IA C IÓ N  D E C L A S E . ¿Qué derecho teman los españoles de invadir el t e r r it ^ .^ n u a r ?  
¿Tienen derechos distintos los colonos de la Sierra sobre los Centros shuar actuales? ¿Por 
qué s í o no?

¿Se puede creer a colonos que intentan hacerse amigos, compadres etc. a los shuar,les 
fían dinero, les prometen o hacen favores, construcciones etc.? ¿L o  hacen todos con recta 
intención? ¿Conoces algún caso de Centros shuar que fueron así destruidos por los colonos7

Los atropellos que hermanos nuestros nos hacen, ¿pueden movernos a odiarnos, matarlos 
etc.7 ¿Por qué no7 ¿Qué debemos hacer, en cam bio?



La luz de la verdad
y nuestra, dignidad
unidos nos tendrán eternamente
Por nuestra libertad.
por nuestra integridad.
debemos trabajar constantemente

Un grito de valor 
anima el vivir
de todo nuestro pueblo ecuatoriano 
la tuerza de optimismo 
y la de heroicidad
será este canto de buena hermandad

Esmeraldas. Manabi y  Los R í o s .

El Oro, Guayas y Colón,
Imbabura. Carchi. Pichincha,
Cotopaxi, Tungurahua.
Azuay, Loja y Cañar,
Ñapo. Pastaza. Morona Santiago
Zamora Chinchipe .

Son hermanas soberanas de la libertad 
Son provincias unidas que siempre vencerán
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HISTORIA NUESTRA (II)

Varias veces intentaron reconquistar los españoles las ricas cuanto desgra 
ciadas provincias perdidas en el Oriente. Por lo pronto, una expedición de dos mil 
hombres bien armados fue a enterrar los cadáveres insepultos de Logroño y a intentar 
castigar al enemigo; pero nunca pudieron darle de frente, ni trabar batalla decisiva; 
los shuar sólo se presentaban en pequeñas partidas, y, merced a la oscuridad de la no­
che. asaltaban y degollaban a los soldados desprevenidos.

Entre otras expediciones, la que se emprendió en 1654 tuvo peores resultados 
que la anferior: mientras los agresores se cansaban en buscar a los indígenas, pasando 
sin sospechar siquiera su proximidad, éstos asestaban envenenados dardos al pecho, 
y caían los blancos sin saber cómo, ni de dónde les venían.

Los misioneros no hicieron menores esfuerzos: en 16X2, el celebre tesuita, 
padre Lucero, de la misión de Mainas, trabajó ardientemente, pero lo perdió todo 
por haber llevado algunas familias de blancos. Otro tanto sucedió diez años después 
con el padre Viva, hasta que al fin, cansados los misioneros y los conquistadores, 
dejaron a los shuar libres del yugo español.

Macas se vio obligada a mudar de sitio varias veces, para no perecer al turor 
de sus enemigos, que hacían frecuentes asaltos. A comienzos del siglo XIX se rea­
lizó el último de éstos, que costó a los macabeos muchas bajas. A continuación, 
el capitán Gabino Rivadeneira con cien compañeros logró aniquilar al entero grupo 
al que se enfrentaba.

Hasta 1840 más o menos, los párrocos de Macas principiaron a ocuparse en 
la conversión de los shuar cercanos. Desde entonces ellos se iban acercando a poca 
distancia de Macas, y llegaron a estrechar relaciones de amistad y comercio con los 
macabeos; permitieron pasearse libremente por sus casas a ellos, según acostum­
bran hacerlo hasta ahora.

García Moreno creó la gran misión oriental, que fue dirigida por los padres 
jesuítas desde Macas y el Ñapo, de 1 870 hasta 1 885.

En 1870, mientras los jesuítas recorrían el Ñapo hasta Iquitos, entraban tam­
bién a Gualaquiza, donde desde 1815 había un precario asiento de colonos. Les fue 
imposible alcanzar a Zamora, por las guerras intertribales que en ese tiempo asolaban 
la región.

Pronto los shuar se defendieron de penetraciones ajenas en sus territorios 
cerca de Gualaquiza. Un destacamento militar no pudo rechazarlos y terminó con 
retirarse. Los misioneros jesuítas mismos de Gualaquiza pasaron a Loreto. Todo 
el territorio sólo era visitado esporádicamente desde Macas.

En este período, la población escolar del Oriente llegó a 1.500 niños de pri­
maria, educados por los jesuítas. Ya entonces los misioneros reclamaban al Estado 
que las leyes fueran cumplidas debidamente por las autoridades subalternas, per­
sonas interesadas y sin escrúpulos que vejaban a los indígenas y atropellaban 1? 
moral y la justicia, siendo en algunos casos cómplices y hasta autores de delitos.
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YAUNCHU II UNTRI N AJ ANA MU tS J

TI nükap enentáimsarmiayi susú apach nünka ti pénker. tümaitkiusha, 
etsa jintiáhmani ajápsamu mátsatkamu írunun, ataksha enétkártasa.

Tilma asamtai, jimiará nupantf kakáram aénts, Rukrúniu nunkánam aénts 
jákarun iwiársatasa nuyá numisrln asütiatasa wéarmiayi, tümaitkiusha wáinkiachar 
tujíntkiarmiayí: áuka diuárka áyatik ishichfk iruntrar káshi ajásáinia nui taríar,
nekámatsuk suntarka pujuinian máarmiayi.

Tura tíkich uwitín, nupanti ujuk—washim ewej—nawe aintiik ámanum , 
atáksha weármiayi; tümaitkiusha ti wáitsarmiayi nuik najánamuncha iniágkas, tura 
pimpikiáriat, nekámatsuk, tíjiuch shuárka ii pujürmaitiat eí wekáinian, nékachma 
nánki tséas pánnajai netsepnüm tuküm, apachkia jáka iniármiayi.

Uwí nupantf ujük- washim usümtai—nawe jfmiar pujái, Uunt Wéaka ta- 
kákmascharmiayi, áyatik Ruséru naártin Máinasnum uchi irüra unuimiatainium ti 
núkap takásmiayi, tümaitkiusha,nii aentsri apachfn itiá asa,másh emenkákmiayi.

Afntsak ukünam, nawe uwí nankámasu áisha, Uunt wea Wipia naartínjaisha 
tümanmíayi; nui Uunt wea, núnisank susü apáchsha, pimpikiár, shuarnáka ankánt 
ikiukiármiayi.

Mákaska, numásri wáitkiam, nii pujámurin emenkakáraij tusar, mesét 
ámanumank yapajiawarmiayi. Nawe usumtai uwí—washim nánkanmanum, Máka 
sian aentsun penké ishíchik ikiukiármiayi. Tümaitkiuslia kakáram Kapiniu Ripati- 
niair naartín ni aentsrijai iruntrar numasrin mawar mash amukármiayi.

Uwí nupanti yarush-washim aintiuk—nawe jasai, Mákasnumia uunt wea, 
shuar tíjiuch pujuinian ti shir awajtan nankamsarmiayi. Nui shuarka türam, Mákas 
tíjiuch ppjusar apachjai amikmanaiyar, ishamtsuk ni jeencha yamaiya áintsank 
awayatniun nankámsarmiayi.

Karsía Murén, etsa jintiahmáni nunkánam uchi irúrar unuimiatain najána- 
miayi, nünaka Mákasia, nuyá Napünmaya Uunt w^aáia isármiayi; uwí nupanti 
yaruA—washim tsénken—nawe ajasái nankámawar, uwí nupanti yarush—wadiím 
yarush—nawe ewej ajasái iniaisármiayi.

Uwí nupanti yarush—washim tsenken—nawe ajasai, uunt wja Nápunam 
nuyá Ikítius iyak wekái, Wáakis nunkánmasha enkemáwarmiayi, nui uwí nupanti 
yaruah—washiin nawe ewej pujái, nünkia yáunchuk yajáuch apach pujutái ármiayi. 
Nuamták shuar máni pujuiniai asámtai, Sámur nunkánam jeatniun tujíntkiarmiayi.

Túma asámtai, shuárka wárichik ayámprúmakarmiayi, aüka nekáska Wáakis 
tíjiuch pujuinia, tíkich aénts enkemáwarain tusar.

Ttana asámtai suntárka, ayamprumaktaj tukamá, waketkiármíayi. Wáakis- 
Rirrrtii leauit’ Uunt wcaka, Rurétu nunkánmasha weármiayi.

Nui mash nunkaka áyatik Mákasnum pujusár sakamtai ii weármiayi.
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Las Misiones del Sur (Canelos y Macas) pasaron en 1885 a los Padres Domi­
nicos. En 1924 entrarían definitivamente en Macas los misioneros salesianos de 
S Juan Bosco.

La zona shuar debía entrar en un período difícil sobre todo a partir de 1964. 
cuando el CREA comenzó a planear grandes proyectos de colomzación sin tener 
en cuenta al nativo, o tratándolo de ser inferior e improductivo. La respuesta de 
nuestro pueblo ha sido pronta y valiente digna en todo de las hazañas antiguas, 
pero superándolas por los medios absolutamente pacíficos con los que ha actuado. 
Como un solo hombre el entero pueblo shuar se ha levantado y ha formado una 
unión o Federación, que a poco más de diez años de vida ya se ha impuesto en 
todo el País por su absoluta seriedad y organización, por su trabajo incansable que 
ha poblado de ganado más de 25.000 hectáreas de potrero, por sus soluciones to­
talmente autóctonas y perfectamente adaptadas al ambiente tanto en los proble­
mas de salud como de alimentación, vivienda y cooperativismo. El esfuerzo ma ­
yor lo realizamos en educación una educación que sin cesar de ser ecuatoriana es 

exquisitamente shuar a través de las escuelas radiofónicas biculturales, que han 
precedido y superado toda iniciativa estatal en tierra nuestra, llegando a duplicar, 
sólo entre shuar. la población escolar que con fatiga habían alcanzado los misioneros 
tesuitas en todo el Oriente
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uchín Jesuit’ Uunt Wea unuiyákarmiayi.

Túma asámtai, nuí Uunt wéaka, Ekuaturan uuntrin papf akupkámurin 
tikich uuntcha ti pénker amikiárat’ tusa seawármiayi, áuka áu aentska áyatik níiniu- 
nak natsámatsuk shuar anentáimtairin, najántairin, tura níinkisha maátnasha áitkia- 
waru áiniawai.

Uwí nupantí yarush—washim yarush—nawe ewej pujai, tsumunmaya Kaníras 
nuyá Mákasia uchi unuimiatainkia Tumínkius Uunt wga akínkiarmiayi. Tura uwí 
nupantí usümtai—washim jimiará— nawe aintiuknum, Mákasnum, Uunt wea Juank 
Pusku aentsri nekáska túke pujustasa enkemáwarmiayi.

Uwi nupantí usumtai—washim ujuk—nawe aintiuk pujai, nekáska shuárka 
ti itiurcfaat pujutan nankámsarmiayi, áuka nekáska CREA (Nunká iwiárkatniun 
aujmatin) shuarka ajápsamu, takákmachu tusar páchitsük nunkén atankítiasa chi- 
chaman iwiártan nankámsarmiayi.

Tilma asámtai shuártikia sapíjmiatsuk, yaúnchu aents kakáram najánamun 
cha iniánkas chícham eserármiayi.

Shuartfkia, tikichkia aentsúa áintsarik nntakír, irímtraitji, tura nawe uwi 
nankáma pujursáriatar’ másh Ekuatúr nunkánmasha pénker íiniu ejékaitji; nuí nekás­
ka pimpítsuk takakmáki weámujai jimiará-nawe ewej nupantí saák' ámanum níikap 
waká pujüiniawai; áintsak ayásh pénker takústin, pepker yurumátin, pénker pujustin 
nuyá iríintra waaká apampártin itiurchátsha íik pénker iwiáraitji.

Tiira nekáska unuimiatainmasha ti núkap takakmasmaiti; Ekuaturnumi} 
áintsank páchitkiayat áya shuárnak émki weaji; yáunchuk Jesuit' Uunt wea waitias, 
ets* jintiahmani nunkánam najénamuncha iniánkas, ii unuimiatairinkia pampánki 
weawai. -J21



P A L A B R A S . r e c o n q u is ta r  in s e p u l to s  d e s p r e v e n id o  c é le b r e  p e re c e r  a n iq u ila r  -  

c o n v e r s ió n  p rec a r io  guerras  in te r tr ib a le s  e s p o r á d ic a m e n te  s u b a lte r n o s  vejaban  

c ó m p lic e s  - d e l i to  -  ha za ñ a s  a u tó c to n a s  e x q u is i ta m e n te  h ic u ltu ra le s .

MODISMOS.
Darle de frente.
Trabar batalla.
Merced a la osí ur¡dad.
Libres del yugo español. 
Estrechar relaciones de amistad. 
Asolaban la región.

Sin escrúpulos.
Atropellaban la moral.
Sm tener en cuenta al nativo. 
Como un solo hombre.
A poco más cíe diez años dé vida...

FECHAS. Con la ayuda de los dos artículos sobre "Historia nuestra", trata de componer ma 
cronología (indicación ordenada de hechos con su fecha) de una parte de la historia de nuestre 
Oriente shuar.

ASOCIACIÓN DE CLASE. ¿Por qué los españoles no alcanzaron a reconquistar la región shuar? 
¿Qué buscaron hacer los misioneros? ¿Hay diferencia entre "maqúense" y "macabeo"? ¿Có­
mo vestían y vivían los antiguos macabeos? ¿Por qué?

¿Qué provectos tiene el Ecuador sobre la zona shuar? ¿Qué se puede hacer para que 
participemos en ellos como ecuatorianos y no seamos perjudicados como shuar?

T R A B A J IT O . Entrevista algún dirigente sobre el tema de la colonización.



S  H U A R T I K I A  T A K A K M A W I T J I

IRUNTRA TAKAKMAMU

-Urúkamtai susú apach, atáksha wáketrusank, shuara nunkén enélkacharmia?— 
Uunt Wea warínia najánatasa eakármia?

—Makenses, nuyá Makapeus támajai métekeashit? Itiúr yéuncfau Maka- 
is pujú ármia, núnisan pushincha itíur entsá ármia? Núsha urúkamiai ?

-Ekuatúrnumia itiurá shuár nunkan iístfniait? Nui «jípsamu áintaank 
tusar',shuartí itíur Ekuatúrnum pachinkiatniuítiaj'?
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ITIURA ISARMIA, UWT 1895. NUNKA ITHJRCHATR1 NANKATKAMURl.

EKUATURJAI PIRlí

(Chicham. "EL GLOBO", aujmatma jusániu. n. 1941)
Mash núnka niiniu Manserícheumaya Atrántikiu tii pákaiti, turna asa tíi 

jeachat Nayántsan wákniaríjai métekaiti (“Pirú” papínium. nuka nekapmamu 
584. akankamu 111. Raimonili. Túkera chichamen uják. "500 leáchat núnka”, tawai), 
tura nükap yútakuinkia sliíchík nunaka amushtainti. nuyá amúrkama kuyútsuk 
antumiank júen ainiawai, metsáka, nawe, nawe uwej. tura jimiará nawe wawaiti.

Tumanak Pirújai Ekuatur tíi aujmatsar inaniastatuk awajainiawai. Núnka 
tuina maniatkamniashit? . “Eé”, yáki titi? Jú núnkaka ímianchaiti, tumasha nu-
mímnaka tíi kuítrintniuiti, jú iruneák: Zarzaparrilla, kakáu, chikichsha íruneawai,
tumasha takákmaschamniaiti, núnisan aentsush matsamachminiaiti, núnka nuní 
anak jurunaiktinniun wakéruiniak kakanainiawai. emka jukitiaj takui chikich suri- 
miak mániatniun ¡uárnainiawai.

Pirú juna nunkán jukitiaj tukamá tujintkia asa (Unt papí, uwí 1802 na- 
janamu, núnka niiniuyayi, jusha aujmatsattaji), tura Ekuatur. yaunchu susaitkiusha. 
yamaíkia penker matsamsataj takurkia Nayántsanmani (Amazonas), aujmatsar pen- 
ker nakarnaikiachminiashit? Awash, chikich Nayantsasha ií nunké penker nakar- 
naikiamnia? Núnka suritnaiyamuka Arimiánia nunkajai méteketi, aíntsan pakarisha 
Nayantsan amaintri juinisha metek tepakui. Núnka íiniunak Pirú atantramkitiaj' 
tusa Papí 1802 uwitin najanamun tuke aujmatui, Nankámaku Jirún Etsenkraku 
Karus IV, “mátsatkamu Kitiun nunkén júrusan matsatkamu Riman patatkamiayi... 
Apu iruntramu Kijus, Mainas níi Untri iyámu yamaikia wankártatui, turna asamtai 
Nayántsaka áchattui, másh entsa nii untrin aniarmajai, Purtukís núnka amúwamu- 
nam átatui” ; túrash jú chichamka Ímianchaiti.

Espaniuriska, Papí Tuke matsamin aents Yainktin Najánamunam juní 
takakmau armiayi, Apu Irutkamu niishá ainiayat takaínumka mal yainiai ajáu 
armiayi; turna asa Aents Iniamruktin Unt Chicham Papí najanamu nunisan awai. 
Yapaku Nayantsanam ANCON chichaman najanainiak. Pirú, Chirin, apu Mátsatka­
mu Ikiki nunkan iisan yainktá tusa nunkartiuk susamiayi. Turna TACNA, ARI­
CA, matsatkamunka ayatik íistinian, yainktinian nunkajainchu susamiayi. Nunisan 
Unt Papí (Sétura) 1802 áarma, Unt Jirún Etsenkraku aents, I)r. FRANCISCO 
REQUENA waitrua ujakam, irutkamu Mainas nunkán Pirún patatkamiayi. tura 
Apu Irutkamu Kijus nunkan aya iístinian, chicharkatniun, suntarnúm, nunkajain­
chu susamiayi.

Tumaitiat, íi nunke achiakmarinkia juní áarmaiti:
1. — Nampuasu níirin anaiyamu Sétura (1563) chichak: “Aents irutka nekashtai
nekamu, Apu matsatkamu Mainasna atatui”, tawai.

2. — Sétura (kuíship) 1717 Unt Irutkamu Santa Fe Papí najanamu, chichak 
aunchu il nunké nankatkamu, núnisan étsereawai
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CÓMO VIERON EN 1895 E L PROBLEMA DE LÍMITES 

ENTRE ECUADOR Y PERÚ

(Del diario "E l Globo", n. 1941)

Toda la región, casi desde Manseriche al Atlántico, es sumamente baja y está 
a nivel de las aguas, hasta algunas millas a una y otra margen del río (Tuker, citado 
por Raimondi en “El Perú”, pág. 384 del tomo III, dice “500 millas”), y son pocos 
los puntos que no llegan a inundarse en tiempo de lluvia; sobre todo en las grandes 
crecientes que suben diez, quince y veinte metros, llegando a desbordar tanto, que 
aparece un extenso lago, donde casi todo queda cubierto de agua a inmensas distancias.

El Ecuador y el Perú quieren disputarse por medio de las armas algunas leguas 
de lodo. ¿Conviene o no la guerra? Nadie tendría la locura de afirmarlo. Es un 
terreno sumamente limoso, que si bien contiene verdaderas riquezas, como goma 
elástica, marfil vegetal, zarzaparrilla, cacao, etc., de ninguna manera sirve para la 
agricultura, ni para fundar grandes poblaciones. Por consiguiente, la República 
que quiere monopolizar las orillas del Amazonas, con irreparable e ingente daño de 
la vecina, es la que provoca la guerra; y la otra tiene razón de defender su porvenir, 
su grandeza, su integridad y su autonomía.

No pudiendo exigir el Perú el territorio que le da la cédula de 1802 (y veremos
en seguida por qué), ni debiendo el Ecuador exigir por generosidad el que poseía
hasta este año, un arreglo pacífico entre las dos naciones parece lo más conveniente. 
¿Puede haber entre nosotros límite mejor que el inmenso y oceánico Amazonas?

El territorio disputado entre las dos naciones es más grande que el imperio 
de Alemania y se extiende casi igualmente a uno y otro lado del Amazonas.

Para quitarnos este territorio, que justa y legalmente nos corresponde, el fa­
moso y único argumento que tiene el Perú es la cédula de 1802, en la que el rey
Carlos IV segrega de Quito y agrega al Virreinato de Lima “el Gobierno y Comandan­
cia General de Mainas con los pueblos del Gobierno de Quijos..., extendiéndose la 
nueva Comandancia General no sólo por el río Marañón abajo hasta las fronteras 
portuguesas, sino también por todos los demás ríos que entran al mismo Marañón”. 
Este argumento es ridículo y capcioso. Era costumbre en la legislación española 
de Indias que la autoridad de un distrito independiente, por medio de una cédula 
real, ejerciera actos de jurisdicción y gobierno en otro distrito. Esto mismo se ob­
serva en el derecho internacional: en la guerra del Pacífico, por el tratado de Ancón, 
el Perú cedió a Chile el gobierno, la jurisdicción y el territorio de la provincia de Iqui- 
que; mas de las provincias de Tacna y Arica cedió sólo el gobierno y la jurisdicción, 
sin ceder un palmo del territorio.

Pues cabalmente esto es lo que sucedió con la cédula de 1802; el monarca 
español, engañado por los falsos informes de D. Francisco de Requena,' agregó a 
Lima el Gobierno y Comandancia General de Mainas, con los pueblos del Gobierno 
de Quijos, esto es, la administración política y militar; pero no un solo palmo de
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3.— Jü nunkaka Wekain’ ainia, Yusa chichamen Etserin, Kitiunmaya Ekuaturnu 
mía aents nekawaru ainiawai.

4  -  1802 uwítin. Maúlas nfinkaka iiniuyayi. penkesh turamcha armiaji; aint-
san washim uwish amukamiayi.

5.— Wayakí jú tsawantin chicham arma, tsawant 22, nantu Namur, uwí 1829, ií 
suntari ishíchkitiat tíi kakaram asar Tarki nunkanam, nukap Piruán suntaran 
awakkaruiti: turna asamtai, maí Shuní nukak matsatkamun untri asar, iiniun
tura ni nunkén nankatkamun aujmatsar jintiarar penker iwiararmiayi.

< íka yaunchu “Virreinato de Nueva Granada’’ tura Pirú nunka itiurá 
armia aintsan juakarmiayi: turna asamtai, Papí Sétura 1802 tíi emésramu uk£i-
nam chichámjaish japúchamuiti.

UNUIMIATMANUM IN1NTRAMU.

“Ee” timiniashit, yamaisha nunka tsukintrin kucha wánkaram tepakma 
maniatma?

Ekuatur nunka jukimiunam, PETROPERU itiuiawa?

Ekuatur chicham itiamu nekaskait, Nayántsaka tuke Ekuatúmaiti tana 
auwa? <

Urukamtai, ii nunke nakarnaikiamunam, Nayants nakakma tíi paantait?

Urukamtai shuarsha Ekuatur nunkancha iniamprukminiait?

Nayantsa pakari takakmasar arakmachmin gjsha, urúkamtai waaka ipiam- 
partinian aujmatainia?

TAKAKM AMU.

Nunka suritnaiyamu nakumkam, shuar matsakamu áwúiish jumisha apuj-
sata.
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territorio.
En cambio nuestro derecho se afirma
1. En la c é d u l a  d e  erección de la Presidencia de Quito (1563), en la que 

se nos adjudican t o d o s  l o s  pueblos que se descubrieren al levante: como la provin­
cia de Mainas;

2. En la cédula de erección del Virreinato de Santa Fe, en 1717, en la que 
se confirman los mismos límites a nuestro favor;

3. En que todo ese territorio fue descubierto y conquistado exclusivamente 
por misioneros de Quito y autoridades ecuatorianas;

4. En que hasta 1802 somos exclusivos dueños de todo Mainas, sin que 
nada perturbe nuestro derecho sobre él; lo que continuó hasta terminar el primer 
tercio del siglo;

5. En que por medio del Tratado de Guayaquil de 22 de septiembre de 
1829, después del espléndido triunfo en Tarqui de nuestros valientes soldados sobre 
las huestes peruanas, estipularon las dos naciones “que reconocían por límites de 
sus respectivos territorios los mismos que tenían antes de su independencia los antiguos 
Virreinatos de Nueva Granada y el Perú...” . Este tratado rompió en todo sentido y 
en todas sus consecuencias lo efímero de la cédula de 1802 y no ha sido abolido 
jamás por ningún tratado posterior.

PALABRAS DIFÍCILES
Explica y traduce en shuar: limoso zarzaparrilla -  monopolizar inlegridad -  autonomía -  cédu­
la (varias acepciones) imperio -  ley, legislación, legalmente -  argumento -  gobierno, juris­
dicción. derecho, territorio -  capcioso -  distrito -  internacional -  tratado -  monarca -  adju­
dicar erección estipular -  efímero -  abolir.

PARA LA ASOCIACIÓN DE CLASE

¿Se puede afirmar aún ahora que la cuestión de límites es sólo por algunas leguas de lodo? 
¿Qué trabajos realiza “ Petroperú”  en los territorios arrebatados al Ecuador?

¿Son siempre válidos los motivos que trae el Ecuador para afirmar que es país amazónico? 
¿Por qué los mapas tienen bien visible el límite en el Amazonas? ¿Qué motivos especiales tiene 
el pueblo shuar para defender la posición ecuatoriana en la cuestión? Si el territorio amazó­
nico no es rentable para la agricultura, ¿por qué se promueven allá cooperativas agropecuarias?

TRABAJANDO...

Dibuja un mapa de los territorios disputados y localiza los principales Centros o asientos 
shuar en la zona, a ambos lados de la línea del Protocolo de Río.



ESCLAVOS EN TIER R A  LIBRE

(resumen por un niflo de 6o. grado)

¡Qué vacaciones, aquéllas!
En la hacienda de tío Enrique, Jorge pasaba bien. Por montes y bosques, 

tras las mariposas o trepando a los árboles para llevarse nidos con los polluelos, desa­
fiando en carreras entusiasmantes a su amiguito Pablo un indígena alegre y servicial- , 
Jorgito estaba feliz.

Aquella mañana se habían propuesto subir al cerro más alto. Jadeantes, con 
pan y fruta para el desayuno que ya se les hacía pesado como piedras, coronaron 
la cumbre.

¡Qué lindo espectáculo! Pajonales inmensos, que no agotaban la vista, se 
extendían hasta perderse por las llanuras, estrellados de chozas, cada una en su re­
ducido terreno cultivado.

Pablito indicó abajo:
— Mira, nuestro huasipungo.
Y Jorge:
-¿Te gusta vivir allí?
—Claro que sí,— le repuso Pablito.
Jorgito se volvió curioso. Comenzó a preguntar de quién era el ganado que 

pastaba por las faldas del monte... de quién eran los bosques... el río... las lomas...
— De patrón Enrique,- contestaba el indiecito invariablemente.
— ¿Y los huasipungos? -
— De patrón Enrique.
¡Hasta los huasipungos! Jorge calló pensativo. Entonces los indios... ¡no 

tienen nada!
Bajaron lentos, sin intercambiar palabras. A orillas de un arroyo, comiendo 

pan y fruta, y llevando a la boca con la mano el agua fresca, se sintieron mejor.
Llegado a la hacienda, Jorge se durmió sobre un montón de paja. El cansancio 

lo había vencido. Pero su breve sueño fue un cinematógrafo de pajonales, chozas, 
huasipungos, indios.....

Poco tiempo después, Jorge se despidió de Pablo. Tenía que volver a la ciudad 
para estudiar: iría con el tío Enrique.

— Voy a extrañarte mucho, -  dijo al amiguito indio antes de subir al carro.
Pablito se secó una lágrima.
Jorge Icaza volvió a los libros. Estudió. Pasaron años.

Cuando quedó sin sus padres, solo, buscó vivir escribiendo para el teatro. Pero
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NUNKA A^KANTNIUNAM PUJAYAT. CHIKICHAN TAKATR1N TAKARIN

Warí ankantniuna takaka ausha!

Iichi Intrlki saakri, waakarí, kuchirí, shiampri, yurankri inintainiam, Jurjikia 
pénker pujumiayi. Yurank irunmanum, íkiam ámanum, wampishkiun aintiu, nu- 
miniam wáka, nuka karun juúk atashin pasumak... Nii amikrijai Paprujai tsekenkti- 
nian nekapkamú, ti wará pujuármiayi, Papru nunkán tuke pujúrun, tí penker yaimin 
asamtai: Jurjikia, nuna iis, ti warasmiayi.

Tikich tsawantin aü naint tímiá tsakarú wajakua ai wakami tiniu asar.káshik 
watán nankamawarmiayi. Tí pimpikin wáarmiayi, nii káshik yúatniun tantan, 
yuranken, kaya timiaú kijínian júarmiayi. Nui waá, waakua, pimpíntanam pakarin 
patamiarmiayi.

Timia penkeraitia, imiaú ajátaitia! Nua íiskia: paka tí wankantu teparmanum, 
jéaka yáya timiatrus iruneawa, nii nunkéchiri tsupimiu, ishichik takátach pujutjarin 
irunún iyárrriayi.

Papru nunkani iniikmamiayi:

—lisia, ii ''washipúnkuri"! —

Jurji chichaak timiayi:

— Amesha ai pujusaintmeash? — tutai, nii túu aikmiayi, nuikia itiursam timiayi
Papru

Jurjikia tí nekatniun wakerimiayi.

—Papru! Tikich tsawantin waaka nupa naintniumani ayuríi wekaimiamna 
ausha..., yurankáia..., entsasha..., naintiash... yánampa? —

—Uuntrunua... lntríkiniua! — tu aikmiayi nunká tuke pujurin, kúntutsak

—“Washipunku” ainia ausha? —

—Uuntru Intríkiniuaja.

—Maaj... “Washipunkusha” niiniukait? ...— Jurjikia takamatas enentaimia
ajamiayi. Nuikia, nunká tuke pujurniuka, penke takaktsuk? !

Yaitmataik tarú ármiayi, penke chichátsuk, takámtak; nuyá entsa aahíntsam 
taáwarmiayi: tantán, yuranken yuawar, entsán ajatá umarar pénker enentaimrar-
miayi.

Takat iruntainiam, kuchi shiamp, yurank, arak, nú nunkanam waketkin , 
Jurjikia tí pimpikin asa kaúnak irumpramunam tepés kanármiayi. Jurji ishí kijisan
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un día el recuerdo del indio Pablo lo animó a escribir una gran novela: “Huasipungo”, 
precisamente. Allí presentó al público ecuatoriano toda la tragedia del indio: su 
vida triste, sus fatigas, su esclavitud en plena tierra libre.

El libro dio la vuelta al mundo. Fue traducido en muchas lenguas.
“Huasipungo” ha sido el despertador de la conciencia ecuatoriana, que no se 

daba cuenta de la infelicidad de tantos hijos de la Patria.
Una ñina había recibido de su maestra, para la fiesta del libro leído, dos obras: 

“La Cabaña del TíoLom” y “Huasipungo”.
-  Al leer la primera lloré,- confesaba más tarde a su maestra,— pero cuando 

leí “Huasipungo” ni pude hacerlo. Hubiera querido gritar por las calles contra la 
injusticia que abruma al indio.—

Los shuar, más que gritar, nos hemos unido para salir de la injusticia y buscar 
en la paz una vida mejor.

VOCABULARIO.- HUASIPUNGO (del quichua huasi =casa, y pugku =  terrenito):parcela de terre­
no que un hacendado (dueño de hacienda, gran extensión de tierra) entrega a un trabajador 
para que la cultive a favor de la propia familia. Con eso el trabajador debería quedar pagado de 
toda prestación al patrón o amo. Esto es injusto: porque el huasipungo no es propiedad absoluta 
del trabajador, sino del hacendado, que puede inclusive expulsar al trabajador cuando quiera 
(la novela de Icaza lo escenifica dramáticamente); porque lo que el pobre labrador puede sacar 
del terrenito es generalmente mucho menos de lo que el trabajador produce al hacendado; y 
sobre todo, porque el trabajador (generalmente indio) queda ligado a los intereses del patrón y 
como posesión suya (esclavo), lo que desdice de la naturaleza humana.

En Oriente, los propietarios serranos intentan perjaetuar ta misma injusta costumbre 
por medio de los PARTIDARIOS: compran el terreno él shuar y lo dejan vivir a llí, para que les 
cuide la propiedad y la trabaje por ellos, mterttras andan por sus negocios o viven holgados en la 
ciudad. El shuar generalmente agota pronto el dinero recibido y queda a la merced del amo: 
entonces éste le adelanta favores o le presta algo de dinero, amarrándolo por completo a su servicio, 
hasta de por vida o peor envolviendo a los hijos en esa misma esclavitud.

Contra estas injusticias ha intervenido recientemente (1964) el Estado ecuatoriano, con la 
"Ley de Reforma Agraria" que entrega la tierra a los que la trabajan. Pero esta ley, muy buena, 
es poco aplicada porque muchas veces las Autoridades que deberían hacerla observar ton los 
mismos hacendados, y otras veces el trabajador no quiere salir de su situación porque no tiene 
cdmo ganar de otro modo.

La Federación de Centros shuar busca el cumplimiento de la Ley y el reestablecimiento 
de la justicia, promoviendo entre los shuar el afán cooperativo, ayudándolos a hacer producir la 
tierra para que no la vendan y no se esclavicen, promoviendo la toma de conciencia de los shuar 
esclavos para que terminen con una vida indigna y no acepten ya ser instrumentos de los ricos.
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mesékranam imiuk junf kanármiay i, nunka paka teparman, jeach pujutjarin, aents 
nunká tuke pujurniush, “washípúnkush” takátach pujutjarin, pachim mesekrampra- 
m iay i.

Ishichik tsawant nankamas, Jurji Paprun ikiúmiayi, nii iichrijai Intrikijai 
unuimiartaj tusa weak.

Jurji, kunkuimianam wátsuk, nii amikrin Paprun, nunká tuke pujurniun, ti-
miayi:

—Tíi kuntuts enentaimtajme—. Tutai, Papru uutin nekapeak, nii jün japirmiayi.

Jurji tí nukap uwí papín unuimiarmiayi.

Mitiaik juak pujús, aujmatsar iniakmamtai tí nukap papín aarmiayi. Nuyasha 
chikich papín aarmiayi, nii amikrí Paprun, nunká tuke pujurniun, enentaimfus. Nu 
papí tí uuntauyayi, “Washipunku” tama: nuí nekaska iniakmasmiayi,Ekuaturnumi$ 
aentsun. Nunká tuke pujurin itiura pujú ainia iniakmawai, nii najamtairin, nii 
itiurchatrin, tikichan takarü pujutain, nunka ankantniunam pujayat.

“Washipunku” papí, Ekuaturnumia aentsun enentain ishintiatraru, nii uchirín 
tsukarín, akik wainchatain, takaku wainiat, kajinmatkiar pujuinian.

Nuwach natsach, unuiyin jimiará papín susám, “Iich Tumása jeach” tama, 
nuyá “Washiputjku” tamansha, chicharuk: —Yámankamtai papí aujsan uutmia-
jai; nuyá “Washipunku” papinkia aujsan, penke najanachmin ajakmajai: aya
chará ajá wekaimin enentaimmiajai, nunká tuke pujurniun itiurchatrin wainkian—.

Shuartikia, chaárá tutsuk, iikia irúntraji, ii itiurchatri nupetkatai tusar’,nuyá 
pénker akíkrintin pujutai tusar’ iruntramuiti.

CHICHAM ITIURCHAT JINTIARMA.

Washipunku: kíchujainkia, washi = jea, punku = nunkach. Nuiti nunka
wánkaram, takasma tepaku. Takata nérentniuri suawai aents takaun, nii takakmas 
arakma nii shuar yurumat’ tusa.

Nu aents takastinian enkemtana nuka akikmaiti nii uuntri. Nuka penke 
itiurchataiti: washipunkuka nérentniuchuiti, takatka nii uuntriniuiti, nii wakerakka 
wárik jiikminiaiti. Nuna tawai, Jurji Icaza papiri. Aintsank tikich yajauch awai: 
takauka, aya nii yuatniunak juuk, amüawai, nuyá takatka nii uUntriniu |juáwai. 
Nuka takauka nunká tuke pujurniuka nuú nunkanam írunna nunaka jüatsui, auruk- 
chamniaiti, warí niiniuchusha tuná asa aya tikicha takaras suú pujurin juáwai.

Michá nunkánmaya apach, nú yajauchiniak turuiniawai nantu jilnmanumia 
aentsjaL
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EXPLICA Y TRADUCE.— hacienda -  indígena -  pajonal -  m ontaña, m onte (2 significados) -  
patrón -  arroyo -  extrañar -  teatro  -  novela. -

DIMINUTIVOS.— Arroyito, arroyuelo; pollito........ puertecita, portez......; Venecia, Venez......
h i j i t a ,  h i j . ....; .....

ASOCIACIÓN DE CLASE.— ¿Cómo se llama el huasipunguero entre los shuar? ¿Por qué es 
injusta la costumbre del huasipungo? ¿Conoces a unos paisanos que se encuentran en esta si­
tuación? ¿Qué les vas a decir para ayudarlos a liberarse?

Posiblemente habrás oído personas shuar adultas protestar contra el “ títu lo de propiedad 
global" con el que se reconoce al grupo shuar de un Centro la posesión común del terreno. 
¿Por qué protestan en lugar de estar felices? ¿Sabrías encontrar semejanzas entre ellos y el 
indígena Pablo?

TRABAJO PRÁCTICO.— Dibuja un mapa de tu Asociación de Centros shuar, coloreando los 
terrenos de los Centros que tienen "denuncia global".



Apachkia, shuaran nunkén sumak, nuí nii takartusai tusa apujeawai. Ninkia 
apach matsatkamun nii akikrin wekatuinia, nampé pujai, shuarka taká pujawai. 
Tura, shuar kuitia amuk, tuyának achikiat? Turna asamtai, ataksha nii uuntrin 
kuitian seáwai... Nui apach itiurawa? Ataksha nukap kuitian susám, nhuarka tí 
itiurchat uchirimiak nuwemiak tumashmaku juáwai.

Nu itiurchat, júu uwítin tsurinmai, 1964. Ekuatumumia aents unuimiaku, 
iruntramu nunká tuntupé, nunká suiniawai aentsun, nii takakmas yurumat' tusa

Jú chicham tí penkeraiti, turasíia nuí takau ainia nekás pénker unuiyainiatsui, 
apach nunkán tímiá wánkarman achinia wainiat, nunká tuke pujurin unuimiakcha 
nunká wánkarman achiktaj taú suritiainiawai.

Turna asamtai, SHUAR IRUNTRAMU timiá penker najaneawai; nunká 
tsupir, shuaran suiniawai, shuar takasar yurumawarat’ tusa; nuyá kuitniash suinia­
wai, waaká apamparar irunar takakmasar, kuitian tí nukap wainiainiak, nii jeen 
penker iwiarar pujusarat’ tusa, atak apach kuitrintin ainia aun takakmatairi araink 
tusa.

UNUIMIARMA IRURTIN

•  Warí tamait, WASHIPUNKU shuarnumsha? Urukamtai itiurchat taji, washi- 
punku najantairish? Ameja nékamek, ame shuar nuú jintian achik pujasha?

•  Nuú jintiá apapea, ameja waríntiumek, itiura jintintiawaintiam, nuy$ jiinkit’ 
tusamsha?

•  Nekásap’ amesha ántinniaitmea, shuar uuntach chichaak —Nunká tsupikmaka 
enkeamuka yajauchiti, írutkamu najánkatniuka, iruntra yainiaiktinkia penke ya- 
jauchiti— taú ántinkaitiam? Urukamtai waráatskesha yajauch chichamnash najana? 
Papru pujumia aint, shuar pujasha amek nékamek?

TAKAT NAJANATIN

•  Ame mátsatkamuram nakumkata, tura írutkamu nunká tsupíkmanum pujui- 
nia yakarta 1 0 7



Aents cmentrin

el
POETA

Tú p ie n sa s  que e re s  d is t in to  
p o rq u e  te  d ic e n  poe ta , 
y t ie n e s  un m undo  a p a rte  
m ás a llá  de  las  e s tre lla s .

D e ta n to  m ira r  la  Luna, 
ya nada sabes m ira r :  
eres co m o  un p o b re  c ie g o  
q u e  no sabe a dónde  va.

ATAHUALPA YUPANQUI

V e te  a m ira r  lo s  m in e ro s , 
los  h o m b re s  en e l t r ig a l,  
y cá n ta le  a lo s  que  lu ch a n  
p o r un pedazo  de  pan.

Poeta  de  tie rn a s  rim as , 
ve te  a v iv ir  a ¡a se lva  
y a p re n d e rá s  m uchas co sas  
d e l in d io  y  sus m is e r ia s .

V ive  ju n to  con  e l p ueb lo , 
no le  m ire s  d esd e  a fu e ra : 
que lo  p r im e ro  es se r h o m b re  
y lo  segu nd o  poe ta



U R U T M A . . .  U R U T M A . . .  J M .  

N A K I T 1 A J A 1  /  W l í  - S H U A R J A I  

I R U N T R A R ' ,  T A K A K M A S T A !  ,  T A J A ! . . .  

A l  N T S A R I K ^  A W A I N K I R '  a w a i n k i r ' , 
K u  *T  T l Á R A T '  T U S A R '  W A K E R I N I A I T J I  . . .  

N U V Á  II N U N K É  A l A N T R A M -  
. K l A R A I J 1 T U S A R ' .  M A K Í T l A J l / . .

U R U K A M T A I  T Ú  C H I C H A A ?  ’---------------------------------------------------

- — --------------------------- - Aujmatsatcirum.
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Yamaiya juikia, tuke matsatka aents, jíi akankámu nunkanam tíipampanki 
wenawai. NS takat unuimiarmajain, pujustintrin utsumamunash, yurumatniunash, tu­
ra unuimiartinniash, mash aitkiainiawai. Takakmasar kuit eatnum imiatkin najantai- 
niam, imiatrusan takakmatainiam, tura nakurutnumsha, anisan nekamu yapajiatniun- 
masha tií unuimiaru ainiawai.

Wats, anin ainiawai imiankaska akankamu aents nantu jiintiai nunkanmaya. 
Ni pujustintrin, nunkan tií kuachat, entsartinian, kampúntriniun achikiaru ainiawai. 
Tampujeamsar ankan, ankan matsamín ainiawai.

Jú akankamu aentska, nú akiniamu juarmanak, nú chichamnak, tura puju- 
tainmash nunak achiakainiawai, imiankaska wgáku aents enentaimtutainmash nu 
enentainiak takakainiawai. Ju aentsu apuri anaikiamuka, Weaiti. Nánkamniak iwiar- 
mamin ainiawai, ni ayashin aremprar usumin ainiawai, tura antsan namankan naíjiaish, 
kunkujaish iwiarmamin ainiawai.

Yaunchuka, apach matsatkamujai kanskar matsamin armiayi; tura yamaikia. 
unuimiat taman nekakiar, unuimiatainiam ni uchirin enkewar, penker pujustin chi- 
chaman nekakiar, unuimiat enentain takukiar wenawai. Tumakiar, tikich takakma- 
tain wari unuimiakiar, ni jeen penker iwiarkamak najanainiawai. Ni iwiarmamtai- 
rinkia janch uruchjai najanamu ainiawai. Yurumatniunash tií kuachat achiakainia­
wai. Kakaun, kauchun, tsankun, tura imiatkin surukar kuit achikminiash, kanújai 
yarumin ainiawai.

Tií penkeraiti, uchi ni chicharnen penker unuirnia iyamu, tura nuyá apach 
chichamnash nekaki wena. Natsa, tsuer nunkan, micha nunkan nekash irunainiawai, 
tura tikichka tunkín wearush ainiawai, tura nuyá tií unuimiatainiam enkernawar, 
papiniash nankámak achikiaru ainiawai.

Apach apu anaikiamu ainia auncha, tíí penker enentaimtin ainiawai. Tura 
nunisan suntar apu anaikiamujaish, Yusa chichame aujrnatin ainia aujaish, chicham­
nash penker yapajiniawai. Matsatkamu unt ainia ai, tuke matsatka aents, ni najan- 
kamurin, takakmasar jiikmiarin surin ainiawai. Ninkia, tuakar takakmaki emkatin 
enentain takakainiawai, jíntia iwiarkar pénker wekasatniun, tuakar chicham aujma- 
tain jea najanatniun, aentsu tsuakri surutain, tura anisan animia tsuakriya auncha 
mash enentaimtuki wenawai yamaikia. Waratainmash, waitiamunmash, tii penker 
enentaimtunain ainiawai.

"Turna asamtai —papin aakmau tawai— Nantu jiintiai nunkanmaya aentska, 
nunkaka aents pujustin, jea najanatin, unt jainiakui iwiarsar ikiustin, ni untri puju- 
sarma, ikiukiarma aujmatsar nekakir imiatrusrik takukir wetin taman imiatrusar 
nekainiawai. Turna asamtai, penker enentaimsar niijiai takakmakir, ni penker mat- 
samsarat’ tusar chicham iwiartuki wetiniaiti."
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E L  IN D ÍG E N A  O R I E N T A L

En la actualidad, inmensas comunas indígenas se extienden en territorio ame­
ricano. El trabajo que desarrollan cubre sus necesidades de habitación, alimentación y 
educación. Son prácticos de comercio, industria, arte y hasta deporte e intercambio 
cultural.

Por ejemplo, así son algunas tribus orientales. Han tomado para sobrevivir gran­
des extensiones de tierra, rica de agua y selvas. Se entregan a la caza y a la pesca. Viven 
en chozas esparcidas por toda la región.

Estas tribus tienen un mismo origen, dialecto, costumbres, y por supuesto las 
mismas creencias. Su autoridad es el Curaca. Andan con prendas ligeras, pintados los 
cuerpos con figuras y rayas, a veces adornados con dientes de pescado o conchas.

Se mantuvieron alejados de las poblaciones hasta hace poco, sufriendo el rigor de 
las intemperies; pero ya han comenzado a apreciar las ventajas de la civilización y disfru­
tan de la posibilidad de educar a sus hijos en Escuelas donde aprenden nuevas normas de 
vida. Así, pronto llegan a aprovechar los beneficios de la cultura, porque ya cuentan 
con viviendas amuebladas y bien aireadas. Su vestido es un simple trozo de tela de 
algodón. La alimentación es abundante y sustanciosa. Vencen las enfermedades con 
tratamientos oportunos. Transportan por medio de canoas, caucho, tabaco y otros 
productos, útiles para el comercio.

Es admirable ver cómo los niños, después de aprender a deletrear en su propio 
idioma, pasan luego a conocer el castellano. Hay jóvenes que conocen la Costa y la 
Sierra, otros que han saüdo al exterior y allá han llegado a graduarse después de fre­
cuentar estudios de nivel universitario.

El respeto a las autoridades civiles es total. Lo mismo dígase de las relaciones 
con las autoridades militares y eclesiásticas. El indígena expone en centros urbanos los 
productos de su artesanía y pequeña industria. Tienen ellos un ideal común de supera­
ción, que los empuja continuamente a construir caminos, casas y edificios para la 
comunidad, botiquines médicos y veterinarios. En la alegría como en la desgracia, su 
solidaridad es proverbial.

“De este modo — dice un autor — el indígena oriental está muy consciente de 
que la tierra es medio de vida; asiento del hogar, lugar donde se guardan los restos 
de los mayores, escenarios de las nobles tradiciones que se conservan de generación en 
f aeración, y en la cual vale la pena vivir para mejorarla cada día”.
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P A L A B R A S  MENOS COMUNES.

Comunav In tercam bio  cultural tribus dialecto Curaca concha> in tem peries  
amuebladas viviendas deletrear exterior (,Mué significa a q u í’)  universitario ideal
superación solidaridad proverbial consciente hogar escenario tradiciones.

MODISMOS CAS TE LLANOS.

Lo la actualidad son prácticos de comercio - estudios de nivel universitario Lo mismo dígase 
de... — allí' vale la [lena vivir.

LOS AUCAS:

_  En vez de "ubicarnos, en un lugar f¡¡o"¿por qué mejor no buscan petróleo 
en la Plaza de la Independencia7
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II JH URAfNIARTAI (aujsar’ nekatin)

■lu yamai aujsajnia juka tii pénker iisar achikmaiti, chichastasar, istinkia. 
nekatniuka, apach tuinamainiana. murákna, intiunu, nui chikichka yakí ekémas 
kuitian takatsuk achiniana nuna nusha, suntarnasha nekattaji. Nekatniuitji iiniusha, 
ii wakeramusha, juka emeskaij' tusar

Apach tumamainiana niik nekawartasa. luitrin, uunt ukupin ajastasa wake - 
ruiniawai. Tuiniawai: ¡iyaitji tii uekaku. ituinka nekachuitrume, pásetrume,
tuiniawai

Aents pachimnaira akínianiana nunaka, nui tarímiat aents, juarainiawai, iimsar, 
unuimiarar apáchnan, enkemawar unuimiatainiain apáchnanum, nuink aya unuímiai- 
niawai aya ápachnanak, nuikia itiura chichastiniait, paasanam wekásatniuk, amik- 
matniuk, nuna nekainiawai kajinmatkiar niiniun nekamun.

Apach tumamainiana nuka, nii enentairrtairijai, aya yakí jeatniunank wake- 
ruiniawai; juka urum shuara, aents tarimtan kajerkartasa, kasarkartasa.

Wats iniairartai, wakeramuka. Aya chikicha nupétkatasa wakéruiniawai 
Junaka tii pénker enentaimsaka aitkiatsui, yajauchi eakar kasamkarsha, waitruawarsha, 
jeawartasa aya wakéruinawai, nui chikich aentssha, unuimiartasa, mayátkartasa, 
pénker pujusártasa wakéruiniawai.

Apach tumamainiana jeawárka niichik takástasa wakéruiniawai, ukupainiatsui 
amirkachmaka nakitrar, chikich unuiiniatain wénawai, aya kuitian achikiartsa núkap.

Chikich nii wakeramuka aya takatsuk, aya inintsam takatain najanawar. 
aya pénker pujustiniak wakéruiniawai. Urúkamtai? Wárik jakaraij'. tusar. Juka 
aéntsnaka tii pénkerchaiti. Kuítrintniuka, tii kuítrintin ajainiawai, nui tákakchai- 
niaka, aya jintiánam juainiawai, aya nékakuk takainiawai. Juka enentaimsamka 
nunka mesetaiti, ainin asamtai chikich aentska kajernaikiar. muuke emeskar 
maamainfawai; juka iyaji, chikich nunkanam émkaru ainia nui

Aents pachímramu akiniainia nuka, yaunchuk kajérkamu, yamaikia enentafmias 
chikich enentai enkéawar, aents tarimtan kajerainiawai; “netse, kampuntníunmayaitme” 
tuiniawai, nünisar ju surúkartasa wénana yáktanam: nii takakmarín ai jeawar-
mataikia, akiknaka nii apách upujainiawai, jujainkia enentaimsamka kasarainiawai, 
nunisank waaka surámunmasha aitkiainiawai, nékachu asamtai. Yamaikia unuimia- 
tai jimiará chichamjaisha najánainiawai: junaka esaram, emtiksartasa aitkiainiatsui,
warik apách chichaman achikiarat’ tusa aitkiainiawai, nii chichame, nii enentaímtairin 
kajinmatkiarat’ tusar Iiniusha yainkiam wenawai michá nutjkanam, nui amukar 
waketkitniuncha wakeruiniatsui; juka apach enentaimtain enkeawar, yainiawai 
apachin. nii shuarin kajerainiawai. Nui ii enentaimsatniuitji, ii jjurakar aitkiatniuiti; 
eakar' iiniu pénker atata nu juarkitniuiti, tuke aneakar iiniu wetiniaiti. juka iin 
pénker iwiaratniuiti: nekamu, takakma
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A B R A M O S  LOS OJO S (Lectura explicativa).

Hemos escogido cuidadosamente este trozo para la lectura y sobre todo para el 
comentario, porque expresa claramente el punto de vista del blanco (colono, funciona­
rio, militar etc.) sobre la vida de nosotros, los indígenas. Debemos conocerlo, si que­
remos evitar graves errores.

Este punto de vista es muy opuesto a la verdad que nosotros conocemos El 
blanco se considera equivocadamente como el único poseedor de la civilización: ni 
dice “nuestra civilización’’ sino simplemente “la civilización”, entendiendo el modo 
de vivir de los blanco-mestizos. Para él, sólo allí hay ventajas, sólo su vida es digna 
de ser vivida, antes de él no había sino caos y barbarie: y esto es ciertamente falso.

Para el blanco-mestizo, el indígena sólo comienza a vivir cuando aprende 
"nuevas normas de vida”- en las escuelas de los colonos, donde llega a “aprovechar los 
beneficios de LA cultura” (es decir: de la cultura de los mestizos-blancos). Todo lo 
que se había aprendido antes, para él no es nada.Y esto es un atropello a la verdad.

El blanco, en su modo de pensar, busca llegar a metas propias, tiene ideales. 
Pero bajo palabras robo antes oculta realidades mezquinas, vacías y hasta dañinas. 
Hagamos ejemplos. «—Para él, un ideal es laI“superación” !. Ésta no es otra cosa, sino 
la lucha de uno por superar a otros, y con cualquier medio (el engaño, el robo, la 
mentira no son excluidos); e incluso por superarse a uno mismo, de manera que nunca 
uno puede respirar, descansar, gozar del equilibrio con la naturaleza tan propio del 
indígena. Luego, cuando ha llegado a tener algo, ya tiene que defenderse de quienes 
quieren privarlo del puesto o del dinero, o se siente empujado a buscar más, en una 
carrera sin rumbo y sin término que enerva y nunca deja satisfecho.

•  Otro ideal que el mestizo proclama es ell“desarrollo” I. Esto consiste en hacer 
más complejo, más mecanizado, cada vez más tecnificado, el vivir del hombre, para 
lograr una forma de existencia más cómoda, donde se reduce al mínimo el esfuerzo, 
las ganancias son máximas, los tiempos libres más largos. Pero el fin no se logra. Por 
una parte, porque, si es verdad que la máquina sustituye en mucho al hombre, también 
es verdad que se necesitan más hombres reducidos a autómatas, capaces sólo de 'cons­
truir una pieza de una máquina, encuartelados en fábricas inmensas donde su vida se 
vuelve rápidamente infrahumana reduciéndose a una serie de acciones mecánicas. 
Por otra parte, porque, al hacer la vida más fácil a un grupo de gente, se obliga a un 
grupo mucho más grande a trabajar por esos pocos privilegiados: una injusticia desme­
surada, ni pensable en nuestros ambientes donde todos vivimos con iguales oportunida­
des más o menos. En fin, no se logra la meta ni para el grupo de ricos, porque, al 
alargárseles el tiempo libre en forma superior a lo necesario, llegan a aburrirse, a perder 
el gusto de vivir, y hasta a suicidarse, como se ve cada día más en los países superdesa- 
rrollados.

El mestizo antes despreciaba sin más al indígena. Ahora tiene una táctica nueva: 
elogia los esfuerzos del nativo para asimilarse en algo al mestizo. Ambas formas de 
actuar son perjudiciales La primera, por contraria a la verdad y por haber conseguido
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WAITRUAMU ACHIKTIN

Timianum: “Aents nunka tepakunam” tuiniawai emeskar, wats, “aents
matsatka” nuikia nunkasha nekakchamu, niiniuchu, nekachma uunt, nuinkia kui- 
trincha iwiakainiawai, tuiniawai, nui chichameka yajaya akinia

Tuiniawai: yamaikia jeaka aya numijai najankamu irunui; waitruiniawai!
likia yaunchuk takuyaji numi iiniu, apachna aniuchu...

Watskea, nekapnaisartai, nakánakar iruntrar’, waitruamu nekatasar’, juí papi- 
nium arma. Ya itniá nekapmatain jearainia nu awakmainiawai.

UNUIMIATAINIAM IRUNTRAR AUJMATMA

Warí timiniaitiaj’, apach tumamainiana nuna, iwiararat’ iiniu chichamuna? 
(chikichkia enentaimiainiawai: niiniu achiktiniatji, frmasarat’ tusar, nii aitkiamu
iidia aitkiaji tusar’... Ju takákmatai urukámtai yajauchit, emeskamuit? )... —Itiur- 
kamniaitiaj’ ii shuari nii enentaimtairin apachna achikiaru nujaiya? ... ii irutkamurin 
emesainiana, chichainiak: “Iisha apachia aintsarik pujustiniaitji” tuiniana nujai­
ya? ... unuimiatai apachna takustasa wakeruiniana, apachin nii nunken surukar 
weartasa wakeruinia nujaiya? ...

UCHI TAKAKMASTIN.

Ekuatur nunka iisrum, iniakmastarum tui irutkamunam apach enentaimtai tii 
nukap enkemawaruit. Enentaimpratarum, nu apach tumamainiana nu warinia wake­
ruinia ii irutkamurjjaiya.

ENENTAIMSATIN.

Papi aarma: “Aents nunka tepakmanum”, uchi unuimiamu papí, juka
Tuntuijainchu, nuyá jusamuiti. Uchitia, enentaimsartai: yajauch unuimiakrikia,
apachna achikrikia, iik emeski weaji, ii yachí yajauch enentaimtai süaji, urum, nii 
yachín nii irutkamurin kajerkarat’.

Nuikia ame irutkamurmin, áminiu irúram. chichárkaram, enentaimtikiartá: 
apach, jintiamun aya emeskatasa wakeruiniawai.
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acomplejar al nativo tratándolo de salvaje; la segunda, porque los aspectos que el 
blanco considera positivos en el indio son precisamente los que destruyen en el nativo 
su personalidad. Se alaba al indígena por ir a la ciudad a vender sus productos, 
cuando se sabe que estas ventas individuales son las del pobre que es obligado a 
desprenderse de algo suyo con tal de tener algo para vivir (muy diverso sería el caso 
de nativos que se unen en cooperativa y eliminan al intermediario o negociante, al 
blanco que les pagaba por cada ganado los precios que quería él...). Se elogian las 
escuelas bilingües, no por propagar la cultura nativa, sino como un medio para llegar 
más pronto a usar el castellano y botar su propio idioma. Se aprueba al joven que viaja 
como despistado a la Sierra o consigue títulos en el extranjero, pero no se considera que 
éste es el peligro más grande para el indígena, que recibe toda idea de afuera sin criti­
carla y vuelve a su tierra (si vuelve) convertido en un instrumento del mundo de los 
blancos en contra de sus propios parientes.......

Por eso, hay que ir con mucho cuidado ante estos peligros graves y continuos. 
Debemos tener los ojos bien abiertos sin dejarnos engañar. Debemos poder escoger 
y buscar lo que nos conviene, evitando lo que nos perjudicaría. Sobre todo, debemos 
tener la más alta estima de todo lo nuestro, antes de aceptar lo que nos viene de afuera. 
Lo nuestro es nuestro y es mejor. Lo de afuera no fue hecho por nosotros ni para no­
sotros; a lo máximo, podremos aprovecharlo adaptándolo.

JUEGO: CAZA A LAS MENTIRAS.- En el artículo "E l indígena oriental" se dicen muchas men­
tiras. Por ejemplo: "inmensas comunas indígenas...", cuando el terreno de los nativos es limitado, 
en muchos casos no es reconocido por el Estado, y generalmente es de los más pobres. A los 
idiomas se los llama "dialectos", mientras el dialecto es una subespecie de un idioma; se dice que 
sólo ahora contamos con "viviendas amuebladas", mientras siempre hemos tenido nuestros muebles, 
aunque no eran precisamente los de los blancos........

Pruébense los alumnos, divididos por grupos, a detectar todas las mentiras contenidas en el 
trozo. Él grupo que más se acerque al número verdadero ha vencido.

ASOCIACIÓN DE CLASE.- ¿Qué podemos decir a los hermanos blanco-mestizos para que cam­
bien las ideas que tienen, al hablar de nosotros? (Algunos piensan que deberíamos asimilarnos a 
ellos por completo, a fin de que vean que nosotros también somos capaces de lo que hacen ellos: 
¿por qué este método está equivocado? ). ¿Qué podemos hacer con nuestros mismos hermanos 
shuarque han cambiado su manera de pensar con la del colono y ahora están dañando nuestros mis­
mos Centros donde quieren vivir como blancos, tener escuelas de los blancos, vender et terreno 
a los blancos, etc.?

TRABAJO PRÁCTICO.- Indica en un mapa en cuáles Centros shuar se han difundido más las 
equivocadas ideas de los blancos. Trata de descubrir qué Interés tienen sobre esos Centros los 
mestizos de los vecinos caseríos o parroquias.

REF LEXIÓ N.- El trozo literario "E l indígena oriental" fue sacado casi al pie de la letra de uno de los 
libros que actualmente estudian los mismos niños shuar que tienen escuelas no radiofónicas (de los co­
lonos). Reflexionen os alumnos sobre el subtil veneno intelectual que se va inyectando a nuestros
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PUYO-
PRINCIPALES RIOS DE LAS

PRO VINCIAS SHUAR
RIOBAMBA

1
A ‘-’ .iastas (Pastaza)
r< Aapk  ius (Pal ora)
c. Chi w ia* (Chigua za)
c M a k u m iM a c u m a l
E ChéQkuap '(Hua iaga)
F v uk  <as ( Y u qu ip a )
G Paus ( Upano)
H •J tunkus  (T u ta n a n g o z a )

i W ic h im IV ic h .m .)
J Panki (Pangui)
K KAn ka im ' (Cangeirri i  1
L K u s u im ' (Cusuirm)
M Mankusas (MangoS'zai
N Ya up ' ( Y a u p i )
Ñ N a m éo k t iJ (Namangoza)
O Y up kuánkas ( Yu nganza )
p SAntiak (San t iago >
Q S i m u r (Zam ora )
R P u m p u u ( B o m b o iz a 1
S N an k a í s (Nangari za >
T Kán ka im ( M o r o n a )
U K uá nk us (Coapgos)

SUR 
do la 

Provincia cío 
ZAMÜRA^CH.



hermanitos ¡nocentes, para que un d ía  se hagan, ellos m ismos, instrum entos (leí co lono  en contra 
(je sus propias fam ilias.

Organfcese en el Centro  alguna m anifestación de co n c ien tila c ió n  y de protesta en co n ­
tra de la enseñanza anti-shua» en nuestros Centros.

1 U u n t P a tita »
2 Y aw ln t»*
3  S h íra m  Psarta»
4 K u m a i
5  M ú th u c L lacta*
6 S a n ta  C r u i
7 A a p k lu »
8 C hlw ia»*
9 W apkant»*

I O P á a t im '•
I I  U u n t C h iw ia t*
1 2 T u w a n t
1 3  T  sam an t im a in V
1 4  T u n a  C hlw las*
1 6  W aw aim '*
1 6 K u n k ln tf  *
1 7  N á m a k im '*
1 8  T su n ta u im '*
1 9  Paján ak *
2 0  P an kin ta*
2 1  S h é m k a ím '*
2 2  Péantln
2 3  C h a y u k '*
2 4  N a jam p a lm '*
2 6  W akan'*
2 6  K a p k u im '
2 7  Talah*
2 8  TO ufln  Entaa*
2 9  P im p inta*
3 0  W a m p lm '*
3 1  Y a a s  N u p k a
3 2  Y u q k u á p a it*
3 3  Sh iQ k lé tam *
3 4  K é q k a lm '*
3 6  Pan kl*
3 6  W aw alm '*
3 7  J ím ia r  E n tte
3 8  PayaahnUi Cntaa
3 9  N  ay anta , /

l í  

< •-

í í
l |
* U

ESCU ELAS  R A D IO F O N IC A S  BICULTURALES

U B IC A C IÓ N  

( A N O  L E C T I V O  

1 9 7 5 — 7 6 )

i <

1

4 0 P u m p o n ti' 9 1 M an ch in  ia* ’ UJ
4 1 W é m p ulk ' i< 9 2 K u rin tt 5  D <
4 2  )p<ak 9 3 K iim '
4 3  W ich im ' v  Z 9 4 N a p ú ra k * ? < o 0
44 In lm k i» 9 5 K a n k u ím ' o °  5
4 6  A ré k In (mk i* < < 9 6 P u m p u ii* 2 <  <
4 8  Y  <*!«•• 97 C h u m p ia »  *
4 7  G u a d a lu p e " 98 N ap ú rak
48 A np al R o u b y * 99 N a y á n m a k  *
4 9  U nturu nta* 10 0 Sakaná* *
5 0  Tsuntaunta* 1 0 1 Sh íram  E ntsa *
5 1  U y g n ts • 2  j

1 0 2 K a m p á n a k  E n tra* ■O N
5 2  M utlnta* 1 0 3 Piunt* * ¥  ñ
5 3  Saunta* 0_¿ 10 4 K u p ia m a i»* ó CD
5 4  B arranco < w 1 0 5 Y a n ts a i * 2  5
5 6  U u n t W ich im * 10 6 K u n c h a im ' <  0
5 6  U ch lc h  W ich im ' 10 7 K iim ' CD
6 7  Savilla 10 8 C h a tu s
5 8  Á q ku aah 10 9 Y  aw m ti
5 9 J 1 1 0 U w ant*
6 0  A su n c ió n 1 1 1 T i in k ' *
6 1  S » lp ’ 1 1 2 K é s h p a im '"
6 2  Y u k ú ta it* 1 1 3 K ú tu im ' C <í
6 3  S h ím p i»* 1 14 N ú m p iim ' * ■ ? w
6 4  Y é m p * » - i < 1 1 5 U u n t Suan ts * 36 5  UtCipkua* t é n o U c h ic h  Su a n t»
6 6  K a n k u ím '* ' 1 ü 1 1 7 N a y u m p im ' • 8 <6 7  M é ttao kim '* 1 1 8 M ia za l
6 6  T u n ta lm '* * « 1 1 9 T su  Ir im *
ee ü w i* 1 2 0 Y a u p - M isión *
7 0  M lru lm ' 1 2 1 Y a u p ' P a rro q u ia
7 1  S u ^ k a n t» 1 2 2 W a w a im ’ * C
7 2  Pfclua < 1 2 3 K aa o k
7 3  Ip la k u lm " 1 2 4 T  ashap u ^
7 4  K CichlaokM * 1 2 5 W é m p ir u <
7 5  N a n m a t* 5  N 1 2 6 C h in k ia n a »* 2 >
7 6  T M Q k M o k a t* 1 2 7 M ajech <
7 7  SuQ kant* , a o 1 2 8 K a y a m a t
7 8  PlaQ kat* 1 2 9 T u m p a im ' >
7 9  K  am an cha i m '* | j 1 3 0 T a u iit* c o
8 0  P a ñ i 1 3 1 K a p isu p k  * 'O ó
8 1  N u p k á o ta l * 1 3 2 K u»h é p uk o <
8 2  A yan kaa* > 5 , 1 3 3 T sapa * o i-
8 3  M ayalpla u £ 13 4 C h ich i»* o Z
8 4  M a lklu a n tt* a O 1 35 Kaputna < <
8 6  K uap k ua* • 2 - 1 36 Paantán' s
8 6  Pupunaa* a _J
8 7  Y u tjk u m a »
8 8  Y a n k O s - * E*cu ala» también co n II c ic lo
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M á a w u r t i u  t u s a r  k a x a j a i  t u k t i r u r m i a \ i  i . s t c p u n k a n

Palabra eterna
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A P U N T E S  D I G R A M Á T IC A  C O M P A R A D A  

situar — castellana

8. P E N K E —CH ICHA M A IW IA R M A M R A M U R I.

C h i c h a — k*-ta !  
C h i c h a —s=ta. ..

I k  iu  — s=ta. 
I k i u - k ' = . t i a .

N a j a n —a r ta .  
N a ja n  —k a = ta

A k u p —k a = t a .  
A k u p  - i a = t a

9 .  T U R U M A M U ; T U R U N A M U ;  T U R U N A IY A M U .

W a i n m a m i a i .
A  k  u p m a r r i k  at a !

A j á p n a t t a w a i . A u k a  n u a i n a i k  lar m a i  .
A n t u r n a k j i .  W in i a  y a t s u r k a  k a t s u r n n a i y a i n i a w a i

8. M A T IC E S  D E L  V E R B O .

Para e x p re sa r  m ejo r  la s i tuac ión  p a r t icu la r ,  en Castellano h a y  q u e  añ ad i r  
al verbo  o t r a s  pa lab ras

En sh u a r  se lo logra s im p le m e n te  c a m b ia n d o  la c o n s o n a n te  del sufi 
jo pe rfec tivo .

¡Hab la  m u c h o !  ¡ H a b la  d u r o !  H a z ,  p r o d u c e  ( u n a  v e z ) .
H a b la  p o c o .  H a b la  c o n  c a r i ñ o  H a z  ( m u c h o ) .  H a z  r e p i t i e n d o .

G u a r d a .  E n v í a  (a u n o )
D e ja  ( g u a r d a d o ) ,  s u sp e n d e .  E n v í a  (a m u c h o s ) .

9. F O R M A  R E F L E X I V A ;  F O R M A  P A SIV A ; F O R M A  R E C ÍP R O C A .

E n  cas te l lano  se usan  p r o n o m b r e s ,  en  sh u a r  el infijo  —M — o —M A M —, 
para  e x p re sa r  a cc ió n  re flexa

M e  c u i d o .  
¡ S u é l ta te !

Para e x p re sa r  a cc ió n  rec ib ida  ( fo rm a  pasiva) es necesa r io  en  c as te l lan o  el 
v e rb o  aux il ia r  ser co n  el p a r t ic ip io  del v e rb o ,  m ie n t r a s  en sh u a r  bas ta  
el infijo  —N —.

Será b o t a d o
H e m o s  s id o  e s c u c h a d o s .

U na a cc ió n  m u tu a  se exp resa  en c as te l lan o  c o n  el p r o n o m b r e  re flex ivo  
(se, nos . . . ) ,  q u e  p u e d e  ser r e fo rz a d o  c o n  a dverb ios :  m u tu a m e n t e ,  r e c i p r o c a ­
m e n te . .  E n  sh u a r  ba s ta  el infijo  —NAI

E l lo s  se ca s a ro n
M is  h e r m a n o s  se peg an  u n o  c o n  o t r o
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Sauru Jesu'san umirkamiayi
( T u r  2 2  6 - 1 6 ;  26  12 18)

9 1 Nuna tumai, ni Úuntrin Jesúsan unurkarmia
aúna máataj tusa áujmattan Sáuruka penké iniaichamiayi. 

Turna asa Israer-patri chicharniurin iyutaj tusa werimiayi.
2 Tura jeari tímiayi “Papí ame chichammijai áaram surustá. 
Wi nuna papí jukin Tainasku péprunam jean, Israer 
iruntainiam wayáattajai. Turan nú papijai Jesusan, Yúsaiti 
tuinia nuna, nánkamsan achikiartatjai. Turan áishmannasha 
nuwancha achikian jinkián, Jerusarénnum enkeataj tusan 
ikiaankattajai” tímiayi. 3 Tura papí susam, Sauru jintiá wéai. 
Tamasku péprunam nuntumsai, nui aya anéachma 
nayaimpinmaya tsáapin jii tsumir téntakmiayi nin.
4 Túrunamtai, Sauru nunká iniáarmiayi. Tura nayáimpinmaya 
Jesús chicharuk: "Sauru, Sauru!”tím¡ayi." Urukamtai yajauch 
awajtustaj tusam imia patáaturam?" tímiayi.

5 Téman antuk," Amesha, yaitiam, uunta?” tímiayi Sauru. 
Tutai ataksha áimkimiayiWikia Jesúsaitjai. Ame 
pata'aturmena núitjai,” tímiayi.“Wí aents patáatamna nui, amek 
enentáimin yajauch awajmamsame, waaka sankanmiak numin 
ijiuma núnismek" tímiayi.

fi Nuyánka Sauru sapijin kuranki tímiayi:“ Nuinkia, 
Uunta, wi warinia itiurkat'tusam wakeram?" tímiayi.



I útai Uunt chichaak ‘^NVajakini weme.peprunam v.a\aata " 
timia\i “Nu| leawakmin ame turatamn». nuna turamiartatui 
timia> i

7 Tura Saurujai irunar wearmia nu. chichaamun 
antukarmiayi Tura áentsnaka penké wáinki^charmiayi Turna 
ásar ti ashamkarmiayi. 8 Nuyá Sauru nunká tepáa 
nantakmiayi. Tura wáinmaktaj tukamá wáinmakcharaiayi 
Turna asamtai chíkich shuar uwejnum eñkekiar júkiarmiayi 
Tamáskunam. 9 Nui jeá menaintiií tsawant íimtsuk tura 
yurumtsuk penké úmutsuk pujumiayi

10 Nui Tamaskunam Yús shuar Anamas ámiayi. Nin 
mesekranam Uunt Jesús tímiayi:“ Ananíasa!"

Tiítai “ Warí wakeram, Uünta?” tímiayi.
II Nuyá Uunt Jesús tímiayi: “ Wajakim wetá. Jintia, Naka 

tutaiya, nui wetá. Nuisha Játasa jeen jeam,-Társunmaya 
Sáurun eaktaj tusan winijai,-titiá’’ tímiayi.“Nisha Yúsan auiuk 
pujawai7’ tímiayi. 12<<Juna mesekranam ipiatkamjai Saurun!' 
tímiayi."Aishman wayáa ni uwején ántiawai, ataksha íimsat1 
tusa. Nú áishman ámetme. Ananíasa. Nuní Sáurun ipiatkamjai 
piesekranam” Jesús tímiayi Ananíasan.

13Táman antuk, Ananías chichaak: “Túrasha.Uunta, ju 
áishman ame áentsrumin Jerusarépnum ti yajauch 
awajainiatsuk? Ni yajauch túramurjn ti untsUn aents 
ujatainiawai” tímiayi. ,4“Tura yamaisha Sáurusha Israer-patri 
chichamiun papirín takakui. Tura nujai ame náarmin páchiaj 
nuna achik,jukitiaj tusa tarutramji” tímiayi Ananías.

15'Tútai,Uunt Jesús tímiayi:“ Áankisha wetá. Ju áishmankan 
winia etserniur atí tusan achikjai.wi. Nisha chíkich aents 
ainia nunasha tura kapitián ainia nunasha, tura Israer-aents 
ainia nunasha wíniañ ujau átatui, tímiayi. 16 Tura Sauru winia 
náarun páchia asa'ti wáitsattawai. Núnaka wi nin 
iniaktustatjai” Jesús tímiayi.

17 Tura, Jesús táman umirak, Ananías Sáuru pujamunam 
wémiayi. Tura jearí, wayáa, uwején awantas, tímiayi: “ Vatsuru 
Sáurú, Uunt Jesús jintia wantíntiurmakmamna nusha winia 
akuptukai, ame ataksha íimsat'tusa. Tura Yusa Wakanísha 
enentáimin pimiutramkat1 tusa winia akuptukai ", tímiayi.

18 Nu chichamaik ni jüy§ namaká saepéya ánin
1 5 3



iniármia\i Túrunamlai ataksha ümmiayi 1 úruna, ajaki we. 
¡miánmiayi. Nuyásha yurumámiayi. T ura yurumásha, 
kakaram ajasmiayi. Tura Yus shuarjai Tamáskunam 
wárumchik tsawant pujüsiinayi

Sáuruka Iamasku péprunam Yus Chichaman 
etserkamiayi

20 Nuyanka Sáuru, Israer íruniairin waya,Jesiísa 
túramurin etserkamiayi. Htseruk timiayi:‘‘Nekásaiti, ju Jesds 
Yusa Uchirínti", tímiayi. /
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Papru

RÚMANMAYA SHUARAN 

papí akuptukma
Papru Rúmanmaya Yus-shuaran áatramiayi

1 ’ Wi Papru Jesukrístu takarniuitjai. Núnisan Yus 
achirak ni Shiir Chichamen etserkat1 tusa akátar 

akuptukmiayi.
2 Nu Chichaman Yus yaunchu “ akupkattajai timiayi 

Núnaka Yúsnan etserin Yus-papiniurn paant ujakarmiayi ‘ Nu 
C hichamnum Yus ni Uchirín áujmaiui. Ayashíinkía Tawit 
weeánum akiniamiayi. 4 Tura ni ti shiir wakaniinkia Yusa 
Uchirínti. Tura ti kakarmaiti. Jakámunmaya nantákmiajai 
nekás Yusa Uchiría nu, paant nekanamiayi. Nisha n Uuntri 
Jesuknstuiti. 5 Ni túramujai Yus shiir enentáimturuk nu Shiir 
Chichaman etserkat1 tusa akuptukmiayi. Núnisan ashí 
nunkánmaya shuar nu chichaman umirkar, Jesusa náarin shiir 
awajsarat; tusa akuptukmiayi. Atumsha nuyá shuaraitrume. 
Tura Jesukrístunu ajasarat1 tusa Yus achirmakuitrume.

7 Ashí Yus anéamutirmincha,Rúmanam matsatrum nuna, 
ju papin áateajrume. Yus ti pénker awajtamsatniun 
wakerutmarme. Ii Aparí Yussha ii Uuntri Jesukrístusha 
waitnéntramainia ásar imiatkinchanum ti shiir pujustinian 
yaininakarti.

Papru Ruma péprunam irautinian 
wakerimiayi

8 Émkasha, atum Yus nekas enentáimtamun ashí 
nunkanam áujmatenan nekaan, Jesukrístun pachisan, Yúsan ti 
shiir yúminsajai 9 Tuke enentáirjai Yusa Uchirín ashí
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shuarnum etsertajai Turakui,wi atumin tuke áujtamun Yus 
nekarui. 10 Ashi tsawant ni wakerutakuinkia íitjarum tusan, 
Yúsan seajai. 11 Nekás íitniun wakt5rajrume. Nui jean 
wakanmin yainkian Yusjaj kanakchamin ajasuk tusan 
wakerajrume. 12 Kame atumsha tura wisha Yus nekás 
enentáimtuinia asar',inai ikiakáanai ajatai tusan wakerajai.

13 Yatsurú, tuke íitjarum tusan wakerimjiarme. Túrasha 
iyatsjarme. Kame Yus-chichaman ujaakun chíkich shuarnuma 
áintsan atumíincha Yus kakaram takasman wáinkiatniun 
wakerajai. 14 Wikia Yus akuptuku asamtai ashí shuaran 
ujákártiniaitjai. Unuimiaruncha tura unuimiarchancha, ti 
nékainia nunasha tura nékachuncha. métekrak ujakartiniaitjai. 
15 Turna asán, atumniasha Rúmanam pujarmena nunasha 
Uwempratin Chicháman ujaitjarum tusan pujajai.

Uwémpratin Chicham kakarmaiti
16 Nu Shiir Chicham Yusa kakarmarijai ti kakaram asa, 

ashí shuaran uwemtikramniaiti. Turna asamtai natsántatsjai. 
Nekás Israer-shuarnasha tura chíkich shuarnasha núnisan 
uwemtikramniaiti. 17 Nu chichamnum Yus enentáimsamia nu 
páantaiti. Júiti: Áyatik Yúsan nekás enentáimtuiniakui Yuska 

pénkeraitme ' tíminiaiti. Yus-papiniumsha núnisan tawai: 
“ Yúsan nekás enentáimta nuna.Yus ‘p̂ D*<era' tme tútaj,tuke 
Yusjai shiir wekasa t t awa i Tu  áarmaiti.





APUNTES DE GRAMÁTICA COMPARADA 
shuar castellana

10. “ATSÁ” TAMA

NO c h i c h a m a n  é t s e r t s u ja i .
K a j e k c h a r m i a y  i.

11 AITKIAMU ÜRUKUIT

C h ic h a s m a m e .
C h ic h a s m a k a m ? Ch i c h a s m a m e k  ? 

U r ü k a m t a i  c h i c h a s m a m ?  

C h i c h a s m a s h í u m ?  C h ic h é s m a m e a s h ?
C h ic h á s m a p i a m e a ! C h i c h a s m a m e á p i l
C h ic h á é m a  m t a i . . .
C h i c h a  s m a m j  a !
C h i c h á s m a m k a l  
C h i c h á s m a m e e !
C h ic h a s m a m  na 
C h ic h a s m a m n a  n u .

10 NEGACIÓN EN EL VERBO
Se da en castellano con "no” antes del verbo, en shuar con —ts(u)—

en el presente y —ch(a)- en los otros tiempos
N o  av iso  a q u e l l a  pa la b  
N o  se e n o j a r o n .

a

ii MODALIDADES I)E LA ACCIÓN.
En castellano requieren palabras explicativas
En shuar basta modificar la terminación personal

H a b  las te.
¿ H a b la s te ?  (K <= i n t e r r o g a c i ó n ).

¿ P o r  q u é  h a b la s te ?
(Si hay otra palabra interrogativa, se quita la final a1 verbo).
¿ T a l  vez  h a b la s t e ? ( A S H =  t a l  ve z ) .
i C i e r t a m e n t e  h a b la s te ! ( A P I  = c i e r t a m e n t e ) .

P o s ib l e m e n t e  h a b la s te . . ( T A I  = p o s i b l e m e n t e )
I T a m b i é n  h a b la s t e l ( J A ,  S H A  = t a m b i é n ) .
¡ H a b la s t e  m i s m o ! ( K A  = m i s m o )
i O h !  i H a b la s t e l ( A  = loh! )

H a b  1 as te  eso (N A  = eso ) .
L o  q u e  h a b la s t e ( N A  N U = lo  q u e ) .
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S h u a r  d i íc h a m ja j  t i l i a :
MI AMÉRICA, LA MÍA

Mi América, la mía,
¡la nuestra, sudamericanos.'

Mi América; la grande, la linda, la futura, 
la verde, la frutal, la exuberante, 
la serena.
Ya vamos
a despertar tu sueño adolescente, 
joven tierra perezosa, 
adormecida en la cuna de los ríos, 
cubierta por las selvas, 
velada por los Andes.
{Despierta,niña vagante entre los tiempos 
que te roban la paz mientras sonríes! * 
niña
soñolienta y distraída, niña verde, frutal,
América serena, exuberante, 
la nuestra.
Asómate a los ojos de los indios y mira la miseria,
desvélate en la noche de los pobres,
sé el eco de las voces que protestan,
reclama el trigo prometido
en la fertilidad de tus tierras,
dibuja los caminos
para que tus gentes se encuentren
y todas las manos se tiendan y se aprieten...
Despierta, América vastísima, inagotable, virgen. 
Hay brazos para arrancar tus minerales, 
hay brazos para convertir tus árboles en mesas 
y hay manos para amasar el pan sobre la mesa, 
hay manos para tejer tus ponchos, 
para sonar tus guitarras y tus quenas.
Hay manos. . .
el día que te despiertes. América.
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AGRUPARSE ES REFORZARSE

Ecuador produce mucho petróleo de primera calidad. Se podrá llegar a ex­
traer diariamente trescientos mil barriles y más. El subsuelo ecuatoriano es rico en 
este líquido, precioso para la industria y el transporte mecanizado moderno.

Pero la falta de obras de ingeniería, financiadas por grandes capitales, nos im­
pedía hasta hace poco exportar nuestra riqueza mineral y convertirla en dinero y 
artículos útiles a la vida del País.

Por eso, el Gobierno entregó temporalmente en “concesión” a firmas ex­
tranjeras amplias fajas del Oriente: esas sociedades, provistas de amplísima base
financiera, tomaron a su cargo la explotación del subsuelo y también la construc­
ción de las vías de acceso a las futuras zonas productivas.

Se construyó el gigantesco oleoducto Lago Agrio-Balao (Esmeraldas), que su­
be hasta la Cordillera de los Andes y de allá vuelve a descender a la Costa cubrien­
do un recorrido de 500 kqi. De allá sale al extranjero el petróleo crudo. Los 
Estados Unidos son el mayor comprador.

Pero sólo la construcción de refinerías, que permitan vender directamente en 
el País el producto limpio y sus derivados (como la gasolina y el diesel), nos ayu­
dará a superar la dependencia del extranjero. Hasta ahora se vendía e! producto 
bruto y se lo recompraba refinado, a precios muy superiores.

Hay más. Un gran comprador como Estados Unidos, podría permitirse im­
poner cualquier precio a un pequeño país que, como Ecuador, necesita vender pe­
tróleo para vivir. Si éste no acepta, podría dirigirse a otros mercados: Arabia,
Venezuela... Y viceversa.

Por eso, todos los países productores de petróleo se organizaron juntándose 
en la Ol’EP (Organización de Países Exportadores de Petróleo), convinieron subir 
de común acuerdo los precios del petróleo y opusieron un frente común a los
1 6 2



IRUNMAKA KAKAMUITI

Ekuatúmum tí penker keén yawí íruneawai. Chikichik tsawantnumank 
menaintiú washim nupantí entsa yaratainium yarakar jusamniaiti.

Ekuatur nunka ti kuitrintnuiti, ju keén yawí írunmanumka, aintsank jujai 
makin' umüchratín, nuyá kunkuim' ewekamsatin penkeraití, ií yamaí matsatajnia 
ju tsawantinkia.

Nunka írunna aú unuimiatra tímianú atsá asamtai, kuit nukap atsá asamtai, 
yamaipiatka itiurchat ewekamamji, ií nunké kuitrí júsatniun, tura, penke kuit 
achiktinían, turar' ií wakéramu najankatniun.

Tuma asámtai. Ekuatura untri yaiaya takakma ainia aun, papín kuesmatrar 
Etsá takunmanum nunka ana aún wánkarman tsupir, “Atum iistarum, keén yawí 
iruneatai” tusar, sukaruiti. Aú aents penker iruntraru asar, kuit nupantí nukap 
achiaku asar, ií nunke tarar iisartinian tí matsamtukaruiti. aintsank kunkuim' 
yujatain iisnrtinniash, aintsank nanap iniaitain iwiarkartinniash, tuink keén yawí 
¡runminiait, nui najankaruiti.

Jirunu keén yawí jukitniunash tí jeashtanmayan antumiank Churuinnium ía 
juarkí, aintsánk Paráu, Ismirartas ejewearuiti. Muchink muranmaní waká, nuyá 
tsuer nunkanmaní tará, ewej—washim jeachat jeawai. Juyé yajá nunkánam keén 
yawí ené yarúmainiawai. Iruntra Nunkanmaya imíá sumau ainiawai. Juink suruktai 
tusar, tsatsamtaín upujsatniun pénker saar najanar. nuyá keén yawíniumanish. ne- 
kaska kunkuimí yumirí, tuiti yumirí, ií surukir' weakur’ yajaya nunkayajai achimsa
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Estados Unidos y a otros Países, industrializados pero carentes de combustible, que 
tenían interés en la compra Así se logró que los Países pobres comenzaran a 
equilibrar sus relaciones cpmerciales con los países ricos.

Ecuador también exporta mucho banano. Era casi el único renglón comercial 
de importancia (con el café) antes de que se comenzara a comercializar el petróleo 
Y siempre los Estados Unidos tenían interés en la compra, siendo un país muy 
grande, con gran demanda interna, superior a la producción propia.

Pero este país tenía grandes compañías bananeras, por ejemplo en Centroa- 
mérica, que exolotaban las poblaciones indígenas en la producción del banano pa­
ra Estados Unidos. Y tenía otros mercados amplísimos, por ejemplo en Africa, 
que 1c daban posibilidad de dirigirse a otra parte cuando Ecuador le pedía un pre­
cio alto por su fruta.

Entonces hubo un movimiento de parte de los Estados que producían banano 
Cada cual se encontraba mal, cuando, al ofrecer al comprador un precio razonable, 
éste dejaba el producto y lo iba a comprar en otro país. Se perdían cargamentos 
enteros, y a veces la entera cosecha de un año, dejando en la miseria al productor 
de banano, normalmente perteneciente a los países más pobres (o del Tercer Mundo)

Nació así la UPEB (Unión de Países Exportadores de Banano). Se unifica­
ron los precios.

Lo que parecía imposible se va logrando. La unión de muchos pobres no 
permite que siga la explotación por parte de los ricos. Se va hacia una justicia 
mundial.

VOCABULARIO

Petróleo — barril (medida inglesa) -  industria mecanizado — ingeniería — 
financiadas, financiero, financias capitales - exportar, importar — oleoducto — 
refinerías -  derivados — gasolina, diesel — dependencia — bruto, refinado-imponer- 
renglón comercial — comercializar — demanda (más signif.) — compañías (signif. 
comerc.) -  cargamentos — justicia.

FRASEOLOGÍA

De primera calidad — el subsuelo es rico en petróleo — entregar en conce­
sión — amplias fajas del Oriente — provistas de base financiera — tomaron a su 
cargo la cosa -  cubriendo un recorrido de 500 km. -  superar la dependencia del 
extranjero podría permitirse cualquier cosa de común acuerdo -  opusieron 
un frente común — carentes de combustible tenían interés en comprar — equili­
brar sus relaciones comerciales tenía otros mercados le daban posibilidad de 
dirigirse 
164



pujainuka aniaisar miniait|í

Yaniaichik keén yawí ené surukar', nuyá saar najanawarmait 1.1 i itunchat suma 
weniají, iiniuk surukariatar'.

Chikichsha awai, Iruntra Núnkaka tí suma asa yawí kuirtincha uí wakciaiuum 
pachitsuk upujtusarminiaiti. Matsatkamu Ekuaturana aiuí uchicli, keén yawí suruk 
taj tusa wakerakui, pujustaj tusa wakerak, ni nakitiakuinkia vajá snmakminiait í 
Wenesueran, Arapian, mai sumar ewekamminiaiti.

Turna asamtai, mashi matsatka keén yawí takakainiaka iruntraruiti, OPEP 
najar.awar (Keén yawí takaku matsatkamu iruntramu).

Iruntrar kuitrin upujtusaruiti, Iruntra Nutjkan nupetkartaj tusar, nuyá chikich 
matsatkamu tí kuitrintin aíniana aún, tunta¡tkiusha, keén yawí achiakainiatsna 
aun, nii súmainiakui.

Juní matsatkamu uchich kuítrincha ainia au emki wearuiti, kuitrintniujai 
metek ¿jakiar.

Ekuatursha ti páantman ukúpewai. Páantmajai, nuyá kajuí, imiá naatkauyayi 
suruktinniumka, keén yawí suruktin nánkamchamunmaka.

Tuke Iruntra Nunka sumarín armiayí, matsatkamu ti untaitiat, níi matsat- 
kamunan ti wakeruinia asa, ni arakrinkia jearcham.

Ju nunka unt matsatkamuka tí paantman takakainia amíkmak pujúmiayi, wats, 
juní: menaintiú nunká iruntramu ajapén aents tuke matsamin suruiniamu Iruntra
Nunkánmava aentsun. Chikichnum paantman sumártíniash tí takaruyayí, wats. 
Ajrikanain, pachitsuk yajá ajatniun Ekuatur ti itinrchat suam apatuk suatntmani.

Turna asamtai maslii irutkamu paantman sur út aíniana aún iruntrar aujmatsa 
ruiti, ninki yajaueh pujuiniak, nukap kuit iwiarkam timianú sumarainiachain súmariat 
nukap kuit tutai chikichnum weak, ajapa ikiukiarmiayi.

Mash’ paantam suruktin juuktnaka ntenká wearmiayf, aintrash kawash wear- 
miayí, Matsatkamu yanta emke wenainun..., (...Matsatkamu imianu cinchan ). 
Tunta asámtai, UPEB jinkimiayi (Unt niatsatkamu panntman snruinja), kuitri.sh 
metek najankarmiayi. Itiurchatrinkia pénker ajakiar wenawai. Kuítrincha irunmaka 
kuitrintin kasarma menkakar weawai. Asití nunkanam pénker iwiarnakar wéawai.

AUJMATSARTIN

Timiatrusam aninkiartusam nekatá, Ekuatur Iruntra Nunka achitkiamu. Aya 
suramunmakait? Aya Ekuaturnakkait? Urukamtai Amérika Ratínanniaka inkís 
chichatti imiá unuimiattaínt? Pénker áchamniakait, iruntra Nunkanam aya apach 
chichamak unuimiatramua, apach chidtaman neka imiá írunnianiitnslia? Apatka 
iisarta, Ekuatur Iruntra Nunkajai, nuyá tuke matsamin yajaya kaunkarujai. Waritnpia 
nítniniak wainiam? ice



DISCUSION

Trata de percatarte a fondo del problema de la dependencia de Ecuador de 
Estados Unidos. ¿ Es sólo una dependencia comercial? ¿Es sólo del Ecuador? 
¿Por qué en América Latina se estudia tanto inglés? ¿No serla mejor que en Es­
tados Unidos estudiaran más castellano, puesto que inclusive tienen tantos ciudada­
nos de habla hispana9 Confronta la situación Ecuador-EE.UU. con la otra, 
indígenas-criollos: ¿qué parecidos encuentras?

TRABAJO

Mapa de la OPEP - Indicar los nuevos oleoductos y poliductos ecuatorianos

Produttión 
de -1976 

en m illones 
di ton . métr.
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Ju mash' shuar chichamjai a arta:

EL TERCER MUNDO Y PAÍSES DESARROLLADOS

A m é rica
La tina A fr ic a Asia EE U U . E uro pa UR SS

P O B L A C IÓ N  (m illon es ) 300 360 2 .0 2 0 2 2 0 4 6 0 2 5 0

P ro d u c to  nac iona l b ru to  
per cáp ita  (en dó lares) 3 8 5 140 184 3 .5 2 0 1 .2 30 8 9 0

Tasa de a u m e n to  de la 
p o b la c ió n 2 .9 2,4 2 ,0 1,0 0 ,8 1.0

Esperanzas de v ida 
al nacer (años) 55 40 35 70 70 70

P royecciones de p o b la c ió n  
para 1980 (m illon es ) 37 6 4 5 6 2 .5 0 0 2 4 0 4 9 9 2 7 7

P ob la c ión  de m enos de 
1 5 años (po rcen ta je ) 43 4 3 4 0 30 2 5 32

Tasa de na ta lid a d  po r 
cada m il hab itan tes 39 46 38 17 18 18

Tasa de m o rta lid a d  po r 
cada m il hab itan tes 10 22 18 9 ,6 10 8

A n a lfa b e tis m o
(po rcen ta je ) 32 85 55 2 2 0

C a lo rías  d iarias 2 .0 00 1.500 1.500 3 .5 0 0 3 .5 0 0 3 .5 0 0

NOTA —Los datos están tomados de publicaciones de Naciones 
Unidas, Banco Internacional de Reconstrucción y Desarrollo 
y otros organismos internacionales (1970).

(VISIÓN, 8 de abril de 1972)

TAKAT.

OPEP matsatkamu itiainiam... Keén yawí jutai ii nunkenia iniakmasarta.
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T S U M U  A M E R I K A N M A Y A  T A R I M I A T  A E N T S  N  l 1Y A S I T U A R A N

M ATS A I MARI I Rl KSANKII

Tsmnu Amérikanam jatékratin kaunkai SO amuchal tukt malsainm ae ;t$un 
wainkiarmiayi. Túmanum ¡runmiayi tí rtukap emkaru. Astcka. Maya, nuyá Kichu 
aents, tumatskesha Inkas tatnaá Yakí iea tí shirman, jiulian iiniá nankámasar ya- 
wajramun, chicham yajasha ímiatrtisrik ujanaitian, ashi yumputsuk jatekratniuka 
nekámai ajákarmiayi

Maa, auka ktirín wainíutaktasa, kajajai imia penker najankamun nuyá uunt 
jeatiash yumpuararmiayí. tí nukap mátsatlan penke jurtik ikiukiarmiayi; jútikia 
awakkar, nuyá arant wakeramun ashí warín Espánianam yaruakarmiayi.

Ashi Espania metsakamiayi Anterikanani. 8 amuehat nekapek matsatkauya- 
yi, Kuríin juu nunkán wainkiamiania nuikii; tura washim uwí ajapean, ti nienak 
4 amuchatak ajasmiayi.

Pacliimtak aents yámanankamtaikia nisha iniarma nuyá ashítkiauyayi, turna 
patnpákin tsakarar ajapéantu ajasarniiayi, taiímiat nuyá jatékratin aentsjai, nuumtak 
tíi kawenkarmiayi. Tí wárik pacliimtak aentska untsur ínmaka ashí nupetmakmia 
yi, Yaináram Nunkámnaka

Tura XIX washim uwitin, taríuiiat aentska menák 15 amüchat ajásarmiayi 
Nii imiá nerentin ainiayat, waríniasha emtt ki achikiarmin ainiayat, Amérikanmak 
takánrtiktai, warí takákniataiyana airiias nuyá Yusmamtíkratai, kajén aents, nísha 
nekainiachiat, tuna chichaman apujtusur tarímiat aentsnaka yupichu awajsarnnayi.



SITUACIÓN SOCIAL DEL INDÍGENA SUDAMERICANO Y DEL SHUAR

Cuando los conquistadores arribaron a América del Sur. encontraron a más de 
.10 millones de aborígenes. Entre ellos había civilizaciones adelantadísimas, como 
la azteca, la maya, la inca o quichua. Edificios suntuosos, caminos trazados por 
ingenieros habilísimos, métodos de correspondencia a distancia, ceremonias sober­
bias, pudieron conocer los españoles antes de destruirlo todo.

Obsesionados por el deseo del oro, despojaron monumentos y palacios, dejaron 
empobrecidas a comarcas enteras, llevaron a España lo que pudieron de las rique 
Tas de los nobles vencidos

España se volcó a América. La que contaba 8 millones de habitantes al tiempo 
Je la hazaña de Colón, llegó a reducirse a poco más de 4 millones de almas después 
de siglo y medio.

El mestizaje racial, en un principio obligado y total, fue menguando y se cons­
tituyó pronto una clase intermedia, entre el indio y el español, que siguió multipli­
cándose dentro de sí misma. Pronto los mestizos serían la población más numero­
sa del Nuevo Mundo.

Al principio del siglo XIX los nativos habían bajado a poco más que 1 5.000 
unidades Los que tenían derecho natural prioritario en todas las cosas de América 
fueron tratados de esclavos, de bárbaros e incultos, objeto de “civilización"—y “cris­
tianización" ^gg



NORTEAMÉRICA

Para atraer la atención nacional norteamericana hacia sus problemas, 300 indios 
sioux se apoderaron por unos días, a principios de marzo, del pequeño pueblo de 
Wounded Knee, donde tropas de caballería de los EE .UU. llevaron a cabo, en 1890, una 
matanza de hombres, mujeres y niños de su tribu, calificada luego de 'batalla'.

Tumaitkiusha aentska tuke enentáimin iwiakuiti, ashi aitkiatai waririyana 
ainias juakchamnia, tuke aents: enentáimin, aitkia yaimkiatjai tiniu, tumatskesha
atsá tiniu, enentai kakarmajai, nankinkia jurúnaitsuk.

Pachimtak aentska kanákar ankántu nii Nuku—Núnkariya juakarmiayi (Es- 
pania, tumatskesha Purtukárnumia). Nekás Tarímiat aentska, kanakar ankántu 
juaktai tusar meset jurunaikmianumsha pachii)kiacharmiayi. Ayatik nii uuntrin 
yapajiawaruana ainias juakarmiayi.

Urúkamtaik tarímiat aentscha pachinkiacharmia, Amérika ankantu ujuaktai 
tusa mániamunmasha? Nuikia niinchuk aarmia, nekas ankántu juaktasa wakerui- 
niaka, chikichniasha iniankasa?

Nuu meset junakmiania nuka, tarímiat aents artkéntu juakat’ tusar meset- 
ka jurúkchamuyayi. Ayátik pachimiat aents (jatekratniujai nuyá tarímiat nuwa 
nuatnaikiar uchi akiamu) kuit umúchtanam ukúnam ujuántaram, nuyá unt kapit’ 
ajasat’ tusa iniaiyacham, nérentniun akakí ujuáwarmiayi. Tura tarímiat aentska 
yápajiasan aitkiachmin armiayi, juka nékachma ainias ainia asa, nekaska juní amin 
ám, pachimtak aents ankántun sumái amajkarmiayi ayamach’ iruntrar Amérika 
ankántu amajsatai tusa mesetan jurunaikiarmiania nui. Juka aents tí Jkuitrintniun 
takatrín pujurín ármiayi, tura juka yápajiasan takat aitkiaramunam Yus chichamchin 
jintin wearmiayi (tura unuiyatnakesh unuiyacharmiayi). Tura chikichkia, yaktanam
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-  Sin embargo el hombre siempre es un viviente racional, que no puede ser ob- 
ML jeto de ninguna actividad, sino sujeto: un ser que piensa, que colabora voluntariamente, 
• o que se opone con la fuerza de su misma razón antes que con la de las armas.

Los mestizos se emanciparon de la Madrepatria (España o Portugal). Los in­
dígenas auténticos no tuvieron parte activa en la lucha por la independencia. Sim­
plemente cambiaron de dueño.

6Por qué no hubo intervención de los nativos en la emancipación de América? 
¿Acaso no eran ellos, los que tenían más derecho que nadie a liberarse?

El movimiento independentista no fue un movimiento de liberación aborigen. 
Simplemente los criollos, descendientes de los españoles casados con indias, vién­
dose postergados en los negocios y en el ejercicio de la autoridad, destronaron a sus 
dueños. Los nativos en cambio no podían hacerlo, porque nunca se les reconoció 
-como hubiera sido justo- un puesto a lado del mestizo en las reinvindicacio— 
nes de América. Los unos estaban encomendados a ricos señores, trabajando por 
ellos a cambio de un poco de instrucción religiosa (que muchas veces ni recibían); 
los otros servían en las ciudades mestizas en los oficios más humildes; muchos lan­
guidecían en las minas o lavaban oro por sus dueños. Los que conservaban su li­
bertad, como los shuar, estaban lejos del teatro de la lucha, en sus selvas y ríos, 
sin conocer nada de los cambios que se realizaban sin su consentimiento.

¿de qué se habría aprovechado el nativo con los cambios políticos? Se
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pujusar, pachimiat aentsun takatrin penke yajauchin aitkiarmiayi; jakatasa pujú 
wearmiayi, waa takatan pujüsar, (umatskesha kurín nii nerer.tniuriniun nijiainiak.

Ankantu chichaman aujmatainiaka, nekaska shuar, júniamunmayaka tí 
jeachat matsamiayi, nii kampuntníurinin nuyá entsarinin, juní ainíamunka nekatsuk. 
urutmai aintkiatniunmash enentaimtsuk.

Enta: nuikia waríniak achirmákarmia tarímiat aentscha, juní chícham ya-
pajiakmanumsha? Juka wakérachmanak aitkiawarmiayi; auka shir waríchuyayi 
tumamia nuka: takat takástin jatekratniunu, tumatskesha pachimiat aentsna, takat
takastin nerentniuka chikich ai; etsenkrutai pumpunánu suruktin, tura júkerusan 
Eurunanam tumatskesha Kítunam júkiarat’ tusar, enta, aintsankéyajanta! Juní 
yapajiamunmanka, aya pachimiat aentsuk achikiartinian

Yamaipiat, washim—uwi weajnia jui, Sutamérikanmaya írutkamu juní 
wainiamai:

1— Tí shichik, kuitian wekátin, waaka iin, nuyá pachimtak aents tíi nunkar 
tin, tuakm&numka nupetm&rmayi, jatékratin ankantu ikiukmian nii akintiak ;

2— Nuyánka nékasen nunkán takúrmakainiá winíarmayi, ain aents,nuyá unui 
kiartin;

3— Junúmia nuyánka, pachimtak aents maich, tikichnian takákmas kuitian' 
achín, ashi ayájas nunká takú aents, tumatskesha irar aents;

4— Tura pénke ukünmaka tarímiat aents ármayi: umíniach, káarkan entsau ,
chikíchan waakárin wainiu pujú, chikichan nunkán takáru matsamin, wáakan 
jinkiau chikichnian, nérentniun, apachin, papinium takakmau patáchrin entsau; 
sukártin, pushí chikichnian nijiau, kampuntniuchiniam pujú nuwach.



YAUNCHU APACH JINTIA
habían hecho por motivos que no le interesaban; se trataba de cosas que no lo fa­
vorecían: trabajar por un español o por un criollo, siempre era trabajar por otro 
dueño; ven4er sombreros de paja para llevarlos a Europa o Quito, daba lo mismo. 
Sólo de estos cambios se beneficiarían los mestizos.

A principios de nuestro siglo la situación del pueblo en Sudamérica era la 
siguiente:

1- Unos pocos, ricos comerciantes, banqueros y latifundistas criollos, domina­
ban al país: habían tomado el puesto de los españoles;
2 — venían luego los medianos propietarios, los empleados y profesores;
3— después de estos, los mestizos artesanos, asalariados, minifundistas o colonos míni­
mos;
4— últimos eran los indígenas: siervos, cargueros, partidarios, huasipungueros, va­
queros, esclavos del hacendado, del colono, del oficinista; sirvientas, lavanderas, 
mujercilas del campo.

La situación, en lugar de mejorar, ha venido empeorando. Los colonos aun 
inferiores han ido buscando terreno indígena. Las familias mestizas, al conocer que 
los nativos iban aprendiendo algo de castellano, requisaban a sus hijas para sirvien­
tas en la ciudad. El pueblo indígena iba cada vez más empobreciéndose y disgregándose.

La situación podría fijarse gráficamente en un triángulo: arriba, en el vértice, 
los pocos que dominan; abajo, en la base, los muchos dominados, en su aplastante 
mayoría indígenas.

¿Qué hará el nativo para liberarse? 173



JÚU júniamuka iwiarnaki wétsuk, nuyá arant mesekin weuwaiti. Apach 
p t a k e  fmiancñaitiat, tarimiat aentsun nunkén eaki weuwaiti. Pachimtak nuum- 
tak aents, tarimiat aents apachin unuimiania laman neká, nawántrin, “winia umirtin 
atí” tusa, yaiktanam juriarmiayi.

Tumaitkiusha tarimiat aentska nuyá arant warírtichu nuyá kanákiar wear-

Nuu jíuiiamuka paant wajiakujai najánar iniakmasminiaitji: yak i, nekás
wajiasmachirin, ishichik aents awakmainia; nunká, tsumuriinkia, núkap núpeteamu, 
nekaska tarimiat ««■nts imia núkapete.

Waríniak aitkian tarimiat aentsush ankantusha juakarat"?

Tí nukap juní enentaimiainiawai: “iisha wajiaku tsakaprin wakartai”,
tuiniawai: “ashi mash kákaram irúrar, ii mátsatkamun shichkitiat nérentin ainia
au ujuacharaintjiash? ” Tumaa, nanki jurukriksha, tuiniawai chikichkia.

Atsá. Ankantu juaktaj tusar’, pachimiat aents aitkiawarmiania núnikiartajti.

Penke shichichikti ankantu ikiukmia akínkiartajtiya, nuu tsawantin jatekratniun 
nii nupetak aitkiawarmiania núni.srikia: tura metekrakcha chiehamka núnisan
juakaintiya, imian enentaimtachmaka, maa íi yachijáinkia tarimiat aentsjai, kam- 
puntniunmaya, tumatskesha aujsatniun nekainiachujaiya!

Chikichkimias ninki wákatniun nekapkamainia auka, aj wénawai. Auka 
súri ainiawai, métekrakcha átai, tuu írutkamunam pachimkiatniun wakeruiniawai. 
júka nékasen chichamjai yapajichu. Juu enentain wakérawai “Ankántka” (apach 
chichamjai: liberal): ankántu átinian.ti kakámtikratasa wakérawai; áva k a ka rm a k
nuyá kuitríntniuk naátkarat’ tusa.
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Muchos piensan que hay que subir al vértice del triángulo: esforzarse con to­
dos los medios por suplantar a los dueños de la sociedad nacional. Hasta con las 
armas, piensan algunos.

No. Haríamos como los criollos al tiempo de la independencia. Llegaríamos 
i —unos pocos— a tomar su puesto, como un día ellos lo tomaron a .los españoles: 

y la injusticia se dirigiría contra los que no habrían alcanzado tal nivel, contra nues­
tros mismos hermanos indígenas campesinos o iletrados.

Los qué intentan ascender uno por uno, individualmente, allí van. Son egoís- 
*" tas que quieren participar del sistema injusto, en lugar de cambiarlo por otro justo. 

Es lo que consigue la mentalidad “liberal”, que promueve la competencia libre: 
prevalece sólo el más fuerte y rico.

Si todo un grupo se esforzara por prevalecer, igualmente terminaría por ex­
plotar a los demás grupos o clases. Los “comunistas” que buscan esto, están equi­
vocados: no llegan a la sociedad sin clases.

R IC H A R D  IMIXON

ERNESTO
"CHE"

GUEVARA

Lo que hay que buscar es un cambio en la estructura misma de la sociedad: 
no un triángulo, sino un círculo donde toda la periferia esté a igual distancia del 
centro. No pocos explotadores y muchos explotados, sino un pueblo de hermanos 
que se intercambian cualidades y bienes, participan del gobierno de la comunidad 
y de sus responsabilidades.

S f c H A U )  F OR D
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Chikich chicharpjai, “Penke kuitrintin” (apach chichamjai: capitalistas) tú 
anaikiamu ainiawai, auka

Mash' írutkainiana au kakar pujusarash. chikíchik írutkan amukarainti, 
atantrarainti.

Aents íruntrar métek ajástinian aujmatainiana ausha unuwainiawai (apach 
chichamjai comunistas tajinia au).

Irutkamun metek ajasat tusa ejénaisui.

Penker matsámsatin írutkamunmaya aáktiniaiti.

Wajíakunmayaka atsá, tenténum ajapén pujuiniasha, nuyá aa pujuiniash 
metek ártiniaiti.

Aents ishichik, kuitrintin ainia au, nukap aents kuitrincha ainian amuktaj 
tusa, wakerukchatniuiti. ATSA. Irutkamunam matsatuka yachiyá aintsan pujusar- 
tiniaiti, chichaman, enentaimmiao, takakmamunam yainiaiktinian, chicham yajauch 
ákui pénker iwiáratin, makcha penker metek aentsun iwiarturtin, warínsha takakman 
penker sunaisatin. nuna mash irunturtin ainiawai.

Chikíchkiniuk chicham yajauch iwiai tamuka, nuyá chikichna iwiartachmaka, 
iwiárchamuiti.

Ishichik aentsun emtikiainiawai, aents nükapen emkarat' tusa nakitiainiawai: 
nuka núnischaiti.

Irutkamunam pénker eaktiniaiti, mash aents emtikiatniuiti.

Itiurak?

Shuar núkap tu enentaimiainiawai: apach najántai iisha najanatai, tuiniawai; 
“Apach ajastin”. Apachkia tí kakarmaiti, tí enentaimniuiti; apach ajasrikia, ni 
kakarmari pachintiuktatji, tuiniawai.

Tura, itiurak apach' ajastaj’? Apach unuimiatainiam enkemar’, ni unui- 
miamu nekar', tuiniawai. Apach takákmatai iisha takakmakur', apach amikmar ; 
turasha, núnischaiti.

Apach unuimiatainiam enkemar , shuaran apach enentaimtaná nunisar' 
enentaimtaji: nékachua, tímiancha, kainpuntniúnmaya....

Natsámaji, “shuaraitjai” tumamtin. Irutkamunam aya menkaji.

Irutkamunam waketkir’, aents kajemaikiarat', tura, nisliá ankant, ankant 
pujusarat' tusar', wakeraji. lí chichamen chichatsji. Núnke ikiukir'. yajá nunkanam 
nekarainiatsna nuí, émkatin eaji.
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Las soluciones individualistas no son soluciones. Promueven a uno. pocos 
y aplastan a la masa.

Hay que buscar caminos comunitarios, que promuevan a todos.
¿Cómo?
Muchos shuar piensan que lo único es imitar al colono. Hacerse “blancos". 

El colono es más fuerte, piensan. Haciéndonos como él, participaremos de su íuer/a, 
dicen.

Y ¿cómo “hacerse blancos”? Frecuentando la escuela del colono, aprendien­
do las costumbres del colono, copiando lo que los colonos hacen, haciendo amistad 
con el colono...

Pero eso no acontece
Frecuentando la escuela del colono se aprende a considerar al simar como el 

colono lo considera: iletrado, rudo, salvaje. Aumenta la vergüenza de n conocer­
se shuar. Se quiere desaparecer en la masa. Cuando uno vuelve al Centro, tlisgtcga 
a los demás. No habla su idioma. Buscamos suerte lejos de nuestra propia tierra, 
donde no nos conozcan como rndígenas. Se priva a nuestra comunidad de brazos y 
de inteligencias para desarrollarse: los Centros con más estudiantes donde los blan­
cos, no encuentran ahora dirigentes y maestros eficaces en su grupo. Más bien, 
los pierden definitivamente, porque sus hijos “instruidos” buscan un empleo para 
sí, en la ciudad, o si lo tienen en el grupo lo dejan al conseguir fuera un sueldo mejor. 
La educación del colono es alienante: proyecta afuera, a tierras ajenas.
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Auka írutkamunmaya aents unuimiarash. juwaíniawai, tumak itiurak em- 
kat'? Irutkamunmaya, uchi unuimiainiak pujuiniawai, tuina asámtai irutkamunam 
• shi kakaram atsáwai.

Tumainiak yajá wenawai, ni uchirí unuimiaru ainiayat, ni kuit nukap 
adiiktinian ainiipjai, apach núkap irutkamunam Nuyá aents irutkamush pachi- 
niatsui.

Apach unuimiatainkia nekás timiaucliaiti. aa wetin, yajá nunkán wetinian 
unuikiartawai.

Apach' najantai, enentaimtai, nájanji, íik enentaimsachar' warinkit penke 
ra, tüki yajauchit, warí enentaimiajai jeá, nuyá warí iin amutmakniiniaitiaj’. Nuyá 
apach' enentaimmia nájanji, tura apachin ewején iniáji; ni wakeramu najátmaji, 
kasártamji.

Apachkia, ni surutairin pujús, tí penker amajtamji, turasha “nunka surustá, 
sumaktai” tawai, nuyá nunka surukar’ nunkertcha juwáji. Apachkia amikmatmaji. 
tura, yaunchu íi nunkenink “waaka waitruktá” tinia íkiurmaji. Apachkia ni ya 
jauchirin jintíntramji, kasártarnji.

Apachjiai mai yapají ajataj tamasha pénkerchaiti: ninkia, yaunchu emkaru 
asa, kasártamainiaji.

Enentaimratarum: Namak uunt, namak uchichin yuwaiti; iincha aintsank
turutmamnia ainiawai.

Apach amikmakratkunka nekáschaiti. Irutkamn uchi unuimiarun takaku - 
yayi, turasha apach enentaimtain enentaimmiayi. Turna asa, nua apachí numpé 
pachitkian nuatkamiayi. Nuyá,nua, aentsun shuar irutkamunam ikiankamiayi: tura 
jean jeamarmiayi. Shuarka pisararmiayi. tumachkusha takariarmiayi. Aents nu 
írutkamunmaya, atak enentaimrar, uchi unuinian, “chikich aentsuiti” tusa, “jiikir ’ 
ajapatai! ’’ tiarmiayi.

Ju tajinia nuka, chikich aentsun kajerakur' tatsuji. Yus tsankurtamratji.tu 
enentaimkiurninkia. Ayatik núnis asamtai taji, iik anankmamawaij' tusar’, yajauch 
jintiánam wej' tusar' , iik emestumaraij" tusar’; penker emkamniaitiatar' , emkachaij ’ 
tusar’.

Chikíchkiniuk chícham iwiarmash, apachia nuniktaj tamasha, nuka yaint
matsji.

Irutkamunmanka nu chichamak eaktiniaiti, shuar enentaik.

Turna asámtai irírntraitji, shuar iruntrar' matsatkamu najanaitji. Maniktaj 
tusarkia? Atsá, yainiaiktai tusar.’

Apach, chichainiak. “shuar aintkin wenakka emkattatuapi! ’’ tusa, “irun- 
trarum pujarmena ahka yajauchiti”, tuiniawai.

“Shuar Irúntramuka chanúntmarme”. íisha “Sukunutnia shuar amirji” , taji.
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Copiando, imitando lo que hade pl tolono, sin preguntarnos qué es bueno y 
qué es malo, qué nos conviene y qué nos destruye..., hacemos precisamente el juego 
del colono y caemos en manos del explotador. El blanco nos da facilidades en sus 
tiendas, pero nos compra el terreno y  quedamos sin nada. El blanco nos ofrece 
su amistad y nos deja de partidarios donde antes éramos dueños. El blanco nos 
enseña sus vicios y se aprovecha de nosotros. El soñado intercambio de bienes se 
vuelve un proceso de explotación del más antiguo poseedor del sistema en contra 
del que recién entra a participar de él: el indígena. Sin excepciones, el pez grande 
se come al pequeño.

La amistad del colono es falaz. Un Centro tenía un profesor shuar muy promo­
vido en la escuela de los colonos. Hasta llegó a casarse con una semi-india, diciendo 
que era una “blanca”, representante de un grupo que pensaba fuera superior. Tra­
jo al Centro a los parientes de la esposa, les construyó casa... Al cabo de pocos 
años, el Centro se había convertido en un caserío de colonos. Los situar o habían 
escapado o trabajaban por el mestizo. Al final los pobladores llegaron a querer 
botar al mismo profesor, por indio.

No hacemos estas constataciones por rencor hacia nuestros hermanos mestizos. 
Que Dios nos guarde de eso. Sólo presentamos la realidad, para que no nos enga­
ñemos por caminos equivocados, donde encontraríamos nuestra propia destrucción 
en lugar del anhelado progreso.

Ni las soluciones individualistas, ni el camuflarse de colonos nos ayuda.



hnkant pujustinkia júkcte: nunka iiniuk suruktin nuyá sumaktiniaili, ii wakerakur" 
Nekás enentaimsanka, kakarniachu ajasar' yupichuch nunkan sumartamkataj' tusar, 
nuyá iin takatan yaintmakarnií tusar, tuiniawai

Apach apu ainiaua nuslia aiutsank cnenlaiiniainia wai. nunkan. kuitian. tu 
tnaclikuslia ni aentsun susataj tusa Guiri wia timiau enentainisar yurainawartai. 
tuiniawai

Nu arant Chii iih anuís pujusarat tusa ajanainiawai, turasha jui al inian 
iiniatsui, ii pujusar enikatninn ni nunkenink

Masli irmttr.tr takakmastiuian aujmalamiawgi, turasha shuarnaka aiapainia- 
wai. 1 umaclikusha “apschjiui iruntrar pujustinian" aujmatainíawai; turasha situa­
ran sueknun) ajuatai, tuiniawai.

Ii shuaraitiatak, netse enentainiiainiak, ni emkatniunak enentaúniuk, ya 
jauch jintfniawai, apachia núnisank

Nuka yamaikia yaunchuk nekamuiti, itiur iniániniaitiaj' Tunta asámtai, 
shuar asar , Ekuatur aents asar , chikich chicham enentaimkir' wéaji. Aya írun- 
trarik. itiaslt yaitíiaikiar-. chikich tsaapin penker ii kakarinari, ii warinsha takak 
ma ntash metek najanar', jú nunkaninayatil ia pénkcr pujústai, taji; turar' penker 
nijiai tsaninkiar pujustai, taji.

UUNT CHICHAM

ABORIGENES: Jui akinia: aents jui tuke pujú ainia.

INDIOS Etsa akátnunmani aents matsatka (Etsa akamunmani Amérikianmaya)

INDIGENA Akinia ( gena I Etsa akámunntaya. Yamaikia jusha chikich nunkan- 
mayjsha aents tunawai: ....Ajrikíanniaya, chikichnumiash

JIBARO. JIVARO: jatékratiu aents penker chichákchamu, yaunchu situar chi-
chant “Shiwiar, Shiwar”, yantai “Shuar” tajinia núwaiti 
Initia aents, aents kampuntniúnmaya; antúktaruui; Puerto 
Ricokan ju chichantka awai, iin turamainiainia aiutsank, tu­
rasha nuka tiniiaii' lia i ti.

MESTIZAJE, MESTIZO: Chikich aentsiai nuatnaikia, nuyá uchi takusma. linkia
jatékratin aents jtiyá nuajai nuatnaikiamujai uchi ta 
kusnta.

Aents urukuit: ayashiuia uakarntari, ayashi urukuit, yapi urukuit....
Juka júniskechuiti, juka mai yapajnia ajawaiti, chikich aentsjai nuatnaiya- 
ka. Turasha aentska turna ákuisha, nuka iischatniuiti. Aents uruku ainia 
jiikete: puju aents, yunkumá aents, ntukusa aents, nuyá kapantin aents..
Ju aentska tímiatrusar akántrachmaiti

RAZA:
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Debemos buscar caminos comunitarios, y caminos shuar.

Por esto nos hemos unido, federado. No para hacer guerra, sino para ayudarnos
El colono ha visto que así nos vamos a desarrollar, y trata de todas formas 

de disuadirnos del estar unidos. Dice que “la Federación nos oprime” , que “somos 
esclavos de Sucúa”, que “la verdadera libertad está en poseer cada uno su tierra 
para poder comprar y vender según su voluntad”... En realidad quiere encontrarnos 
débiles para que vendamos, quiere separarnos para vencernos, quiere él que sea 
mos sus esclavos.

Hasta hay autoridades interesadas en esto, porque son grandes propietarios o 
tienen parientes que favorecer. Es como un enorme pulpo que extiende sus ten 
táculos para comernos.

Peor. Se hacen proyectos enormes de colonización, pero sin considerar el 
derecho del indígena -prioritario e inalienable- a poseer, colonizar y desarrollar 
su propia tierra. Todos los proyectos que hablan de “cooperativas” sin nombrar al 
nativo, o insinúan la idea de “pueblos mixtos” , son una trampa para el shuar.

Hasta hay hermanos nuestros que, por ignorancia o por interés, hacen el juego 
del colono.

Ahora sabemos esto. Hace tiempo que hemos conocido el abismo donde po­
dríamos caer. Por eso, como shuar y como ecuatorianos, hemos tomado otro rum­
bo. Sólo uniéndonos y entreayudándonos conseguiremos un día ese pacífico in­
tercambio de cualidades y bienes al mismo nivel de los hermanos de otros grupos 
de nuestra Patria, que nos dará con ellos un porvenir feliz.

PALABRAS IMPORTANTES. Aborígenes: pueblos que viven en un lugar desde
el principio (origen).
Indios: pobladores originarios de las Indias (occidentales, es decir de América).
Indígena: nacido (-gena) en las Indias occidentales. Ahora significa también “na­
tivo” de otros continentes, p. ej. de Africa.
Jíbaro o Jívaro: mala pronunciación española del antiguo nombre “Shíwar” co­
rrespondiente al actual “Shuar”. Luego vino a significar “hombre del interior, hom­
bre del monte” como p. ej. en Puerto Rico. El significado despectivo que se le añade 
en algunas zonas no tiene motivo de ser.
Mestizaje, mestizo: casamiento de individuos de grupos distintos, y el hijo de tal 
matrimonio. Entre nosotros indica sobre todo a los criollos (hijos de españoles e 
indígenas)
Raza: conjunto de caracteres sobre todo físicos (estatura, color de la piel, ángulo
facial...). Es sumamente inestable, debido a los mestizajes, y no tiene relieve para 
indicar mayor o menor valía en el hombre. Se distinguen vulgarmente grupos de 
razas: blanca, amarilla, negra, roja, cobriza... No es una división científica.

Cultura: el conjunto de costumbres y creencias propios de un grupo humano
(pueblo, nación, tribu o etnia). P. ej. idioma, comida, lazos familiares, religión.....
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Cl 1 JURA Aents ni anentaiinnua. najántai. ni aentsrijiai pujnsar (irutkainu.
mátsatkaniu) Anlúklarum, juwaiti cliicliam yurunitai, aents ni 
aentsun irutkamu, yus chichain

T O I  11 I< A t i K  i i i a i i i i i . i l  a p n  ni  a e n t s u n  p e n k e r  i i t i a i

E S I  A D O  l i i a k n i . i  i i i u i l  n i n i k a  i r u n t r a i m i ,  t u r a s l i a  n u  á p u n a k  l a k u k a i n i a .

B A N ( i )  k u i t  a e n t s  i k i a s a r t a t  t u s a r  i r u n t r a i n u ,  k u i t i a u  s u s a r .  n i  e n i k a t n i u n a k  
e n c n t a i i n i a i n i a w a i  ' K u i t  l a k a k i n e k ?  t u i n i a w a i :  j e a ,  i i i i n k a . .  . k u i -
t i a n  s t i s a r t a i  t u s a r k a  T u r a  k u i t  a e l l i k .  a e n t s  a w á k e a e l i k u i n k i a .  n i a s l i  
a l á n t a i n i a w a  i

(>KI  T O S  1)1 D E S A R R O L L O  \ e n t s  í r u l k a i n u n u i a y a  i r u i i t r a r u .  k u i i i a n  a e l l i k .
n í a s l i  e n i k a r t a i  t u s a  N u  t ú r a t n i u k u .  K u i t  t a  
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Estaco: nación, o grupo de naciones, que tiene un mismo gobierno ,
Política: ciencia y arte del gobierno de los Estados.
Banco: organización que presta y negocia dinero. Se sirve del dinero que circula 
para sus propios fines. Exige garantías (otro dinero, casas, terrenos...) para prestar 
si no se cumple, se adueña de la garantía
Unión de grupos de desarrollo: organización comunitaria que consigue préstamos para 
un grupo humano con el fin de que adelante comunitariamente sobre todo con la 
cría de ganado. No exige garantías, de manera que ayuda a los pobres. Invierte el dinero 
dentro del mismo grupo, beneficiando a otros grupos de desarrollo.

VO CABULAfilO .- Busca el significarlo y traduce:
arribaron civilizaciones -  sun tuosos correspondencia, correo -  obsesionado  -  m o n u m en to  
palacio comarca nobles — se volcó hazaña racial m enguando -  N u evo  M undo  
derecho natural prioritario  - racional - ob je to , su jeto  colaborar -  em ancipación, libcraciói 
independencia a u tén tico s - postergados negocios -  au toridad  (m ás significados ) -  destronaron  
ju sto  reivindicaciones - languidecían consen tim ien to  - la tifundio , m in ifu n d io  requisaban  
individualm ente egoístas clases sociales explo tadores se intercam bian suerte  privar 
imás significados) a lienante falaz rencor camuflarse disuadir esclavo pulp< • 
ten táculos inalienable insinúan

MODISMOS. -
Obsesionados por el deseo. 
F.spaña se volcó a América. 
Fueron tratados de incultos. 
No tuvieron parte activa. 
Tenían derecho a liberarse. 
Sin su consentimiento.
Se esfuerza por prevalecer. 
Termina por explotar. 
Participaremos de su fuerza.

Considéranos al sliuar así. 
Hacemos el juego del colono. 
Un proceso de explotación. 
Lo botaron por indio.

CÓMO SE BUSCA EN EL DICCIONARIO (1 ).- En el diccionario toda palabra está en orden 
estrictamente alfabético. Primero todas las que comienzan por A, luego las que comienzan 
por B, por C, Ch, D.....

La segunda letra de cada palabra está también en orden alfabético, y así la tercera y las 
otras, todas. Hay que fijarse también en esto cuando se buscan palabras. Por ejemplo:

ábaco 
abacer ía 
abrojos 
abarcar

tiene que 
ordenarse 
así:

abacer ía 
ábaco 
abarcar 
abrojos.

A veces no se encuentra una palabra porque tiene H muda en principio, como habilidad: 
no se encuentra en la tetra A. sino en la H.
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ASOCIACIÓN OE CLASE.— ¿Por qué la población nativa de América ha bajado tanto? (N. 
ta guerras, enfermedades nuevas sin defensas físicas, postergación social, genocidios o mata» . r 
colectivas...)

€) pueblo shuar ¿está bajando o creciendo? (1.956 7.500 -  1.969: 15.000 — 1976
26.040).

¿Qué derecho tiene el shuar a sus tierras?

¿Por qué ios indígenas no participaron como tales en la independencia de Amóne.j 

¿Estamos mejor ahora o en tiempos de la Colonia? (Piensa en el triángulo social...»

Indica por qué el shuar debe escoger caminos comunitarios y shuar para su liberación 
Enumera unos de «tos caminos, que los encontramos en la Federación shuar.

TRABAJO PRÁCTICO.- Cuenta la historia concreta de un Centro que conoces y am se 
haya fortalecido. Escribe en tu cuaderno los porqués de lo uno y de lo otro.

Dibuja oJ progreso poblactonal del pueblo shuar de 1.956 a 1.976, sobre una cuadrí­
cula que teng* todicadoa horizoníaimente ios años y verticalmente el número de pobladores.

EN CAMBIO:

5
CARCEL
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SALUTACIÓN AL MUNDO

SIMÓN TRUJILIO GARCÍA

M i sa ludo a los  hom bres d e l mundo, 
a los  hom bres d e l cosm os, ¡sa lud ! 
A llá  van m is  pa labras en cantos, 
en cantares de  am or y de paz.

Yo sa ludo en la  aurora p rim era, 
y en las ta rdes azules d e l mar.
Yo sa ludo en la  risa , en e l lla n to  
y en las horas de ensueño tr iu n fa l.

Para todos los  hom bres m i a fecto , 
m i sa ludo y m i franca  am istad, 
para e l negro  d e l tró p ico  a rd ien te , 
para al ind io  d e l fr ió  g lac ia l,



YAMAIKIA juka shuar chichctmjcOBha 
tí tía. 187

M i sa lu d o  a l e n fe rm o , a l que  su fre , 
a l h um ild e , a l s e n c il lo  a l veraz, 
a l va lie n te , a l que rie . a l que lle va  
la ju s t ic ia  en su  p ech o  y la  paz.

M i sa lu d o  a lo s  h o m b re s  que nunca  
d is fru ta ro n  de a lguna  a m is ta d , 
a lo s  h o m b re s  que  beben  e l lla n to  
s in  que nad ie  lo s  m ire  a l pasar.

M i sa lu d o  a l a teo , a l p e rd id o , 
a l que lucha , a l que lle v a  d o lo r, 
a l v ia n d a n te  que  c ruza  e l d e s ie r to  
y a l la b rie g o  d e l cam po  feraz.

Para to do s  p a lab ras  de  a lie n to  
b e lla s  voces  de a m o r y de  paz. 
Todos so m o s h e rm a no s  y to do s  
navegam os d e l m undo  en la  mar.

Se ag igan ta  en m i v ida  la  idea  
de se r lib re s  y  a m a r la  ve rdad , 
de se r to d o s  h e rm a no s  y to do s  
e n to n a r e l hosanna  t r iu n fa l;

N o se  u lt ra je  a la  v id a ; es te s o ro  
.que to d o  h om bre  lo  deb e  guardar.
Ser v a lie n te  qo es s e r e l m ás fu e rte ; 
es v a lie n te  q u ie n  gua rda  la  paz.

E scuchad  m i sa lu d o  sono ro , 
h om bres  n o b le s  de to d o  co n fin . 
A llá  van m is  a lo n d ra s  v ia je ra s , 
re c ib id  su m en sa je  de  paz

p a ra  e l b la n c o  ue ru b io s  ca be llo s , 
para e l in d io  de  in d ó m ita  faz. 
para  m i no  h ay  fro n te ra s , n i razas, 
para m i to do  e l m undo  es igu a l



1*1 S( A I I K T K K  A

Una corriente eléctrica pitóle aiiacr, atontar o también matar a los peces que 
estén nadando en el agua

Si en el agua se descarga una curtiente alterni. los peces se alejan, y de estas des­
cargas se sirven las grandes plantas liidroelécti ¡cas para despejar de peces las »gua» 
que se introducen en la planta.

Si se descarga corriente continua, entonces los peces se acercan hacia el polo 
positivo y en esta zona de aguas se entretienen hasta que circula corriente.

Aprovechando de esta conducta de los peces, los barcos pesqueros han pasado 
a una práctica aplicación de la electricidad para pescar en los mares.

De los extremos del barco bajan a las aguas los alambres de la corriente, y en 
el medio se hunde un largo tubo aspirador.

Con el paso de la corriente continua los peces se acercan al embudo, que por su 
fuerza de absorción los aspira, y a través de las cañerías son llevados directamente al 
barco, en los depósitos frigoríficos.

Si por acaso los peces que llegan son demasiados, un tubo de descargo reconduce 
los sobrantes otra vez al mar.

En el mundo aumenta el número de la población, peto la Providencia dispuso 
que haya comida para todos.

PALABRAS. Corriente eléctrica corriente alterna corriente continua -  plantas hidro­
eléctricas despejar polo (positivo, negativo) horcos pcsi/ueros práctica - alambres 
aspirador frigoríficos Providencia.

FRAStS .-
Se descarga una corriente.
Aprovechar la conducta de los peces.
Por acaso.

VOCABULARIOS TÉCNICOS. - Además de una gran cantidad do palabras usadas en general, 
hay unas cuantas que se usan y hasta tienen un significado especial sólo en un determinado 
contexto, sobre todo cuando se trata do una profesión, un arte, un trabajo específico: son p. ' Tras 
que se refieren a herramientas propias de un trabajo, a manifestaciones especiales de la realidad 
en ese caso, etc.

CORRIENTE: es algo que corre. En general se aplica al aire en movimiento, o al agua de los 
ríos. Pero la "corriente eléctrica" es una fuer a especial, con sus tipos (alterna, continua), 
mensurable (en voltios), producida entre dos puntos o polos - generalmente por rozamiento, 
y con múltiple^ aplicaciones.

Con las palabras usadas ruando se habla de electricidad, se puede escribir un pequeño 
vocabulario de términos propios.
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Chíchimi tsuramtaka mukunamniaiti. wauniámlikramniaiti, turaitkiusha 
inakan entsá wekán máamniaiti

Nekáska entsá chíchimi ti tsuramkartin, tsákir nankámakuinkia, namakka 
pisá áiniawai, áintsank entsajai jiru muchitniuncha, namák ayám wekán ipisturtinian 
yáiniaiti.

Aintsank chíchimi ishíchik tsuaramkartin ákuinkia, namakka tsákarchiri ka 
jénum, tsurámkartin tá ajái kaunkar nakurin áiniawai.

Namak ainin najántain nekárawar, namak kánuka, tsuramkartinjai, nayántsanam 
namak lrunun achitian nankamawaruiti.

Kánu tsakarchiriya tsuramkartinia chinchipri nenámu entsá wayámunam, nul 
ajápe jiru nánku mukuntairi nétakui.

Tura chíchimiu ishichik tsuramkartinium nankamakuinkia, namakka túkun 
kanúnam ayámsarmatai, mukúntai kakármarijai init jiru nankunmani, naka kanunam, 
micha awajtainiam ámanun chumpimiainiawai.

Anéachma, tí nuxap namak chumpimiamtainkia, tíkich jiru nankúnmani 
ampiniaruka atáksha entsá ukúpnawai.

Nunkánmaka aents ti nukap pampainiakuisha, Yuska yurümkaka mashnia atí 
tíniuiti.

AUIMATSATAI

Tsurámtajaisha áya namákeash achikminiashit, tikichsha nújaisha warfnk 
najánamniait? Urukamtai Amérikanmaya tuaku, jimiará washimian nayantsa 
waokarin nekapkan surimiainia? Urúkamtai suntar kanu Ekuaturnumia tunkinmayan 
namakm kanun achí ainia?

T AK AKMASTAI

Numkh jaanchjai yakáram  papichin achíniuiti: wats, nekapsata.
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C O N V E R S A C IÓ N .- ¿Qué aplicaciones conoces de la electricidad, además de ésta en ia pesca? 
¿Por qué los Pai'ses de América han acordado 200 millas de mar territorial? ¿Por qué se ha 
dado el caso de motolanchas de la policía ecuatoriana apresando barcos pesqueros extranjeros ’

A P LIC A C IO N ES . - Averigua cómo se electriza- una varilla al frotarla con paño (atrae papelitos).





KIYARMU TELL

Yaunchu surutai jintianam Altdorf, Suísanmaya irutkamunam, nankamamiayi 
aents tí penker, wara warat umtin, mashi ni amikrijainkia ti penker chichau. Ti 
aents aujmatin aarmiayi Ai weawai Kiyarmu Tell, jiru tsentsaka, kayá nankimtain 
unuimiatra, Burglen nunkanmayj—.

Ti penker ni unuimiatrauyayi, tsentsak nankimiatniun Suisanam.

Altdorfnum japa nuapen itia sururmiayi, tura wekaimiayi pushi tujuchan suma 
ruk ucliirin, micha takui entsartin tusa.

Tellka ti warás iimkini wekaimiayi. Tumai nekachma tuntupnumani aya 
achikiarmiayi; wari apajas imiaj tukama, Austrianmaya suntaran wainkiamiayi; ju - 
kerusagk wari tenté enkewearmiayi; tura iniaktusarmiayi, nu jintianam, etsenkrutai 
untan, nuininiam peesman. Tura, suntar timiayi: -Nékame, jatai chichakma ana
au: “Amikmachuka maatniuiti”—. Takui, mashi nui wajainiaka takamat juakarmiayi, 
chikintniunmanka. Aentska, ni pujamurinkia ikiukíar, mashi irunki wearmiayi.

Tellka kapant keek wajamiayi, kajek; numi iisar wajamunka iniais, suntaran 
iis, penker timiayi:

—Warinkisha najanachuitjai

Suntar, ataksha chicharuk, I. untri katsekkame —, timiayi

Kiyarmu Tellka ii amajmiayi, tura ataksha timiayi:

—Urukamtia ántrancha etsenkrutaincha, aentschancha. amikmatniuitiaj?

Taink, tuntupnumani suntar wajainianmays, tikich untri tuakmanmaya, aents 
uunt, ti yajauch, Gessler naartin, tamiayi. “Ju Gessler amirkata’’ timiai Suisanam, 
awaktnaku, naankartin Austrianmaya uunt; mashi sepunam enkea, aentsun maa, 
aniukmiayi ni kajerainiamun. Turna, ti yajauch asa, “ii nunken pasanam iniakniana 
ii untri etsenkrutain, aun amikmachuka maatin atí” timiaiti.

Tellka warinkisha ishamchamiayi maamka, uuntrinkesha, yaki timiau enentain 
cha tsu rink ia t1.

—Nuikia, ii untri iniakmaka ameka wishikmek?-■ inintrimiayi nii untri nun- 
tumtus, suntarka amikmainiaj.

Turu pujurainiai, uchi chinchikriá ajamiayi: -Apá, Apá!- Aentska enkatsar-
miayi; üchikia tséken ajakl, aparín peemrukmiayi.

Uunt, uchin jutakí kuntunam. Jukait anankartinian uchiriya? timiayi.

Uuntka yajauch enentaijai wishirtniayi, winchan ¡finias.
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GUILLERMO TELL

Un día, atravesaba la plaza-mercado de Altdorf, población suiza, un hombre, 
de belleza varonil. En sus ojos brillaba la satisfacción, y tenía para todos sus amigos 
una palabra de afable saludo. Muchos se volvían, diciendo:—Ahí va Guillermo Te 11 , 
el ballestero de Burglen.—

Este, tenido por el mejor ballestero de toda Suiza, acababa de vender un fardo 
de pieles de venado que había traído a Altdorf, y ahora se encaminaba a comprar 
recios abrigos de lana para sus hijos, en previsión del próximo invierno

Tell se sentía feliz y alegre. De pronto sintió que le tocaban el hombro: volvióse 
y se encontró detenido por un soldado austríaco, un momento después estaba cercado.

El soldado que le había detenido señaló un poste rematado por un sombrero 
ducal, y le dijo:

Ya sabes que hay pena de muerte para el que no salude. -
Un silencio profundo reinó de pronto en toda la plaza, l a gente dejó sus puestos 

y empezó a apiñarse alrededor del grupo.
La sangre coloreaba el rostro de Tell. Apartó la \ista del poste y, mirando sere­

namente al soldado, dijo con calma:
- No he cometido ningún delito —

¡Has insultado a la majestad del duque!— repuso el soldado. Guille.,tío Tell 
le miró fijamente y replicó:

-¿Por qué hay que demostrar rnás reverencia a un sombrero vacío que a una 
capa o a un par de medias? —

En esto, asomó, por detrás de los soldados, la figura del gobernador del país, 
el tirano Gessler. Este Gessler, impuesto sobre la antes libre nación suiza por el con­
quistador y opresor, el duque de Austria, había negado la libertad, había asesinado 
o hecho prisioneros a cuantos se levantaron contra él y, para colmo de crueldad, 
llegó a decretar que todo el que no rindiera homenaje al símbolo de dominación aus­
tríaca colocado sobre el poste de la plaza del mercado, sería condenado a muerte.

Tell se volvió hacia el gobernador, pues ni temía a hombre alguno, ni nadie 
hubiera sido capaz de quebrantar la altivez de su espíritu.

- ¿De modo que te burlas de la representación de la autoridad?— preguntóle e 
gobernador aproximándose, mientras los soldados le saludaban militarmente.

En aquel momento se oyó entre la multitud la voz de un niño que gritaba 
-  ¡Padre! ¡Padre! —

La muchedumbre se volvió, abrió paso, y viose al hijo de Guillermo Tell, qui 
llegaba ahora corriendo junto a su padre.

El gobernador cogió al muchacho por el brazo. 193



Sun taran chicharuk, — Uchi achiklam jinkiata. numiniam anunkam, muuknum 
yumupk eketsam—, timiayi.

—Urukamtia aitkiarum, uchisha? — timiayi Tell

—Jiru tsentsak ajaptain unuimiatra turamin ainiawai, Burglen nunkaninaya. 
nekáschak? Watsek, wiáia istaj, nankimsam ista; jakattame layatam, turasha tsap 
kuramnía enentaimtajme, peoker tukuakmigkia, wi tama amíakminkia. Antukta: 
tí miaja i tukuakminkia ame uchirmen muuken yumunk eketna ajapen pana inian- 
kasakminkia, ukupkattajme; tura nu turutsuk uchi maawakminkia, yumunkesha 
antitsuk iniankasakminkia, warik maatarum, titiatjai—, timiayi, tuakmanumia uunt. '

Tellka uwejéjai kurashim achik timiayi: — Timiajú apash uchiri aneasha,
itiurak tukuint? Urukamtiak maataj? —

Gesslerka takui wishikramiayi.

—Nuikia, tukamek? Turachkumka, maatajme—.

—Jakatniün wakerajai—.

—Nuikia émkaka uchirmin maatarum, titiatjai amesha iimminink—.

Nuikia tutai kajekmiayi, ti nukap, nii enentaiinkia. *

Nuikia —Tsentsak surustarum—, timiayi. —Chikichik chichaman seajrume, uchi 
turtupam awajtursatarum, irsain, wisha isaij—.

A-

Uchirijai, aparijai ankant iniaisarmiayi, jintian najatawar, tsukint aentska 
anumsar.

Uchikia tuntupmas wajamiayi, numiniam afumas, jinkiamu jirujai, aya yumunk 
kfjinian nekamiayi, mitia ajasmanum jintiánka.

Nuikia amuk, Tellka pankaf, naka iimias wajakmiayi, wampu ajas, ewejenka 
naka ikiús, yapinkia jirivma anís wajamiayi, uumin tsentsak enkekman takui, naka 
uchirin muuken maai^ikmas.

Nuikia jwrtpuntmiayi: tsentsepkasa uwenkakmiayi, yumunkan nakák ikiüak
numiniam^ -fCumá juakmiayi, tséntsakka.

Mashi aents nuna iiniaka, chinchikriá ajakiarmiayi; Gesslerka, Tellnaka iis 
akmiayi, tura timiayi: —Tí penker tukuwaitme, yajauchi surutkratniua! —



¿Es éste el hijo del traidor?— preguntó.
No le hagáis daño—exclamó Tell; —es mi hijo .—

- jNo pases cuidado? respondió el terrible Gessler.
-  Si alguien le hace daño .. . .—

Una sonrisa cruel iluminó sus ojos.
-¡Ea» — añadió, dirigiéndose a un soldado. —Toma al muchacho y átalo al 

tronco de aquel tilo; luego le colocarás una manzana sobre la cabeza. —
-¿Por qué hacéis eso? —preguntó Tell.
— Me han dicho que te llaman “el ballestero de Burglen” —contestó el gobernador—, 

y me gustaría presenciar una prueba de tu destreza. Esta's condenado a muerte, pero 
me siento generoso, y te perdonaré si haces lo que te mande. Oye: si a esta distancia 
disparas una flecha sobre la cabeza de tu hijo, atravesando la manzana, te dejo en liber­
tad; pero si,por el contrario, no tocas la manzana o matas al niño..., mandaré que te 
ejecuten inmediatamente. —

Tell,levantando acongojado su mano temblorosa, dijo:
— ¿Cómo puede un padre que ame a su hijo apuntar con mano firme un dardo por 

encima de su frente? ... ¿Por qué he de arriesgar su vida? —
Gessler se rió brutalmente.

¡BuenoL.o disparas la flecha, o mueres.—
Prefiero morir.—
Pero antes mandaré estrangular a tu hijo ante tus propios ojos.—

Una oleada de ciega rabia inundó el alma del montañés.
-  Dadme el arco- dijo. —Una cosa os pido, por compasión; poned al muchacho 

de espaldas, para que no vea yo sus ojos fijos en los míos.—
Se dejó el espacio libre entre padre e hijo, alineándose la m ult i tud  a am bos lados.
El muchacho, de cara al árbol, atado al tronco con cuerdas, sintió la manzana 

pesar como plomo sobre su cabeza. Un silencio de muerte reinó en toda la plaza.
Por último, Tell levantó la cabeza; su mirada estaba serena; sus manos, firmes; 

su rostro parecía de acero. Levantó el arco y fijó la mirada en la pluma de la flecha, 
apuntando sobre la cabeza de su hijo.

Vibró la cuerda del arco. La flecha partió veloz, y casi en el mismo instante quedó 
profundamente clavada en el árbol. La manzana cay ó  partida por la mitad, a ambos 
lados de la cabeza del niño.

Una atronadora aclamación salió de los labios de la multitud, y Gessler, volviéndose 
a Tell, le dijo:

— ¡Buena puntería, traidor! —
Guillermo Tell dirigió más tarde el levantamiento del pueblo suizo, que derribó



ICiyarmu Tellki atakka irutkamu Suisanmaya penker ankant m a t s a i n s a r a t ' tusa 
yainkiarmiay i, Austrianmayg aents entsamruk matsamtamun. Nuikia ruma tura 
amik Tellka nii ¡rutkamurin waketkimiayi, nui imií penker pujú asa, Jeacfeiriin .
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el poder de los austríacos, e hizo de Suiza un país independiente.. Después se volvió a 
su casita entre las montañas, que para él valía más que todos los palacios del mundo.

DICCIONARIO.— Varonil - ballesta, ballestero - apiñarse repuso reverencia capa 
tirano -  opresor -  asesinar decretar -  símbolo -  dominación altivez tilo manzana 
acongojado estrangular arco atronadora aclamación traidor levantamiento.

FRASEOLOGÍA.
En sus ojos brillaba la satisfacción. 

* Una palabra de afable saludo.
Era tenido como el mejor ballestero 
Suiza.
Acababa de vender un fardo....
En previsión del invierno.
Se sentía feliz.
Apartó la vista del poste.

No he cometido delito.
INo pases cuidadol 

de Me gustaría presenciar una prueba de tu 
destreza.
Condenado a muerte.
Arriesgar la vida.
De espaldas.
De cara al árbol.

COMPARACIONES LINGÜÍSTICAS.— En Suiza se hablan cuatro idiomas: alemán, francés, ita 
liano, ladino. En nuestro país ¿cuáles idiomas son hablados?

En ti lemán, alt significa viejo y Dorf,pueblo. ¿En qué provincia ecuatoriana hay un lugar 
del mismo nombre?

De Austria se hace austríaco o austriaco.
De Alemania, alemán.
De Suiza, suizo.

¿Cóngo se llaman los pobladores de: Inglaterra, Italia, España, Portugal, Grecia, Mónaco, 
Luxemburgo, Suecia, Noruega, Dinamarca, Finlandia, Rusia (Unión, Soviética), Rumania, Yugos­
lavia, Checoslovaquia, Malta, Islandia?

ASOCIACIÓN DE CLASE.— Los Estados europeos se han puesto casi todos de acuerdo en Ínter 
cambiar la producción a través del Mercado Común Europeo. ¿Conoces en América institu­
ciones supranacionales semejantes?

¿Qué concluyeron los Estados con los Acuerdos de Hélsinki? ¿Cómo se habían formado 
en Europa dos bloques antagónicos de Estados? ¿Cómo se llaman las organizaciones militares
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EJIPTU NUNKANAM YAIJNCHU AENTS T\KATMASMA

Ejiptu nekás níichik juu nunkanam yáunchu aents najánkamu takakui. 
finias: aents iwiaTtaisha, je* uunt najankamusha, kaya wajiákuslia tii nukap (runui,
nuikia ti kuit ainiawai, tura juna emenkaka warínchu árminiaili tii takásmanka.

Uwí nupantí, usúmtai—washim, ujúk—nawe tsenken pujursármiayi ASSUAN 
entsa epénkámu tamá, aintsank ABUSIMBEL jeártincha, nuyá numi aents nakum 
kámusha tí shirmach írunainiawaí; aintsank aents iwiartaisha NILO tampetriin 
irunainiawai. Tura entsa epenkamu piak juna yaruák tiniúyayi.

Júka chichamka yajásha antüukamiayi, tura Ejíptunmayá aents yaimkiata- 
rum tusa ipiamatan juariarmiayi Nui Ejiptu untri, NASSER naartin, takakma 
ainiana aun ikiamsamiayi, warinksha irunun entsa yaruakain tusa Júkiar, entsa 
jeachminium ikiusarmiayi, nunásha ti unt asarmatai puur, puur yarumiármiayi.

NILO, nujánkrua mete awamsamiayi... Tura amáini Ejiptu matsatkaniuri 
untrin aents yaunchuya takátma irunainiáwai, juka juna ainiawai: JEOPS, JEFREN, 
aintsank MICERINOsha

Jíina najánawartai tusarka, washim nupantí aentsjai takasarmiayi, nawe 
tlwitin, tumasha itiurak timiaunchu kayájai najankarmia? Júnaka pekamtukar ikián 
wearmiayi, jeashtanmayan.

Wajiáku nankamakuka washim aintiuk-nawe nayarin nekapmatain takakui. 
nuyá tepakmarinkia metekka jimiará—washim, jimiará nawe menaint’ nekapmatai 
takakui, chikichsha ímiatrusank ainiawai,

Nuí penker iisar’ anentaimsamka, iik túmamji: Urukamtaink tímiauncha
najankarmia?

Juka, unt nankámaka jakármatai, iwiarsatniun najankarmiayi, niisha iiya 
aintsak wakan’ iwiákunam anentaimin armiayi.

FARAON naártin armiayi, nankamaku unt armiania nuka Turna asamtai 
jaatsuk pujusar jéarmamin armiayi, nii iyáshi penker pujumí tusar Nusha mashi 
wajiákunka najatmakcharmiayi, tikichka nekás unt jean najatmakarmiayi, nunka 
initiáni. Ainias TUTANKAMÓN iwiarsamu, natsa unt FARAON nawe yarush uwin 
takaku jaká. Ju iwiarsamunam ti nukap kuit aan warkiarmiayi, nuikia juka ti 
kuitrintin armiayi. Timiá init, TUTANKAMÓN iyashi timiatrusank ekétun wainkiar- 
miayi, menaintiú nupantí uwí nankámasai

Ju nunkánmaka tí nukap takatmasma irunainiawai, ainias NILO tampetrin 
jeá iwiátai, naánu KARNAK, aintsank LUKSOR, júka washim uwí nankámasma- 
nia nui wainkiarmaiti. naíkminiam írunu, nekáska ESFINGE tama nekatai

Juka aintsan muuken takakui, nuyá iyashinkia unt yawánuiti. Tepáwai 
émkamurin nawén nakuer, tura kuntujén utuniar. Timiajü nekapmatain takakui: 
esantinkia ujuk nawe nekápmatai takakui, nayarinkia jimiará nawe nakaprnatai 
takakui.

Ejíptuka yaunchuyan aujmataincha takakui, ni aents takakmasmasha írunui: 
nekás, NILO apapékar iisar nekamniaiti juka, nuí írunu asamtai.
2 0 0



EGIPTO PAÍS DONDE VIVE I A HISTORIA

Egipto es uno de los poquísimos países del mundo que conservan hasta hoy 
los monumentos que construyeron sus civilizaciones antepasadas.

Estos templos y monumentos son considerados como tesoros invalorables y su 
desaparición defraudaría a la cultura universal.

En 1967 se terminó la represa de ASSUÁN, y los templos de ABUSIMBEE 
hermosísimo conjunto de estatuas y tumbas, construidos en una roca a orillas del 
NILO, iban a ser inundados en su mayor parte, cuando se cerrasen las compuertas 
de la represa y las aguas estancadas del Nilo subiesen de nivel.

Esta noticia se difundió por todo el mundo y al poco tiempo empezaron a 
llegar a Egipto protestas y proyectos de salvación.

Nasser, el Presidente egipcio, tuvo que contratar una empresa, para que trasladase 
todo el conjunto hasta un sitio más elevado donde no alcanzara el agua. La difícil 
operación de ingeniería se llevó a cabo, aunque tuvieron que cortar la piedra y trans­
portarla trozo por trozo para armarlo de nuevo en el sitio definitivo.

En la ribera occidental del Nilo, frente a la ciudad de El Cairo, capital del 
Estado Egipcio, se encuentran los monumentos más colosales que han construido 
los hombres antiguos. Se trata de las pirámides de JEOPS, JEFRÉN y MICERINO.

Para tener una idea de su magnitud, es preciso saber que, para levantar seme­
jantes monumentos, fue necesario el trabajo de cien mil hombres, durante diez años.

Ya podemos imaginarnos a los hombres de aquellos tiempos, transportando las 
piedras para la construcción, en filas interminables, desde lugares distantísimos.

La más grande de las pirámides tiene una altura de 140 metros y una base cua­
dranglar de 223 metros de lado. Las dos restantes le siguen en altura y volumen.

Al mirar semejantes moles de piedra, nos preguntamos: ¿con qué objeto las
harían? Li objeto era el de guardar, en su interior, los cadáveres de los reyes y
nobles egipcios

Ellos creían, como nosotros, en la existencia del alma. Pero el alma "sólo se 
conservaba mientras existía el cuerpo?

Así comprendemos claramente el valor de esas construcciones que, en realidad, 
fueron tumbas

Cada F ARAÓN, que así se llamaban los reyes de Egipto, antes de morir, trataba 
de asegurarse la eternidad, disponiendo que guardasen en la mejor forma posible su 
cadáver.

No todos construyeron pirámides. Otros se hicieron construir verdaderos 
palacios subterráneos, como la tumba de TUTANKAMÓN, joven Faraón egipcio 
que murió a los 18 años de edad. 201



Yaunchu, nekapmarkia ejekachminium uwiniumka NILO yusa aíniasayayi, 
nuikia niin anentrin armiayi.

Tuke uwitin. Nase nantu jeamtainkia, énlsaka ukujtiuámurin yapaj wemiayi; 
túmak nujankrutan juar wemiaví. naatin Yumi nuyá Tsunki nantulinkia mete, 
yajá yaja jear, awan wemiayi.

Juu nankímasmatai, kuyütan juar wemiayi, tura entsan yantamprink paka 
jua wemiayi, Juka, Ejiptunmaya aents tsawant nankámasmatainkia arúsan nuyá 
trikun aráwearmiayi.

Ejiptunmaya nunkanmaka yútichu asámtai, nékachu ármiavi itiurkan nu- 
jankrua wernia. Nuinkía ninkia chtcháiniak: “NILO yusaiti" tusar, enentrin armiayi.
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En esta tumba se encontraron valiosos tesoros que nos dan una idea del fantástico 
lujo de los reyes egipcios, y en una cámara profunda, tras varias puertas bloqueadas 
y obstáculos, estaba la bóveda de TUTANKAMÓN, que esfcondía una serie de bóvedas 
y ataúdes, en uno de los cuales estaba el cadáver del joven Faraón. Se había mantenido 
intacto a través de tres mil años.

Hay otros tesoros y monumentos esparcidos por toda la larga geografía egipcia. 
En las orillas del Nilo están los templos de KARNAK y LUKSOR que, al comienzo 
de este siglo, fueron descubiertos er*re las arenas del desierto. Y lo que no podría­
mos dejar de mencionar: la gran LSI NGE.

La Esfinge es una extraña figura de piedra que representa a un León con cabeza 
de hombre. Está en pose de de: a.r ,, con las patas delanteras tendidas hacia ade­
lante, el cuello erguido. Sus dimensiones son colosales: 60 metros de largo, por 20 
de alto, desde la base hasta la cabeza.

Egipto es un país lleno de historia y de cosas interesantes. El mismo Nilo 
que atraviesa su extensó territorio, de Sur a Norte, cortando las arenas del desierto, 
es un testigo y actor principal de la historia.

Hace miles de años, el río Nilo era uno de los principales dioses de la religión 
egipcia.

Cada año, llegado el mes de marzo, las aguas cambiaban de color, luego comenza­
ban a subir de volumen, hasta que en mayo y junio se inundaban las orillas, en una 
extensión de 15 kilómetros cada lado:

Junto al agua empozada, al bajar de nivel el río, quedaba en las riberas un lodo 
riquísimo en abono, sobre el que, a los pocos días, el egipcio sembraba el trigo y 
el arroz.

Como nunca llovía en Egipto, nadie supo cómo se originaba la creciente del 
gran río. Entonces creyeron que el Nilo era un dios y lo adoraron.

¿QUÉ SIGNIFICA? Monumentos -  civilizaciones invalorables defraudaría -  cultura
universal — represa -  pirámides -  magnitud -  moles -  reyes, nobles -  intacto -  mencionar 
testigo.

cCÓMO SE DICE’
Estos templos son considerados tesoros.
Un conjunto de estatuas.
Nasser tuvo que contratar una empresa.
La operación se llevó a cabo.
Podemos imaginarnos a los hombres...
...transportando las piedras en filas interminables.
¿Con qué objeto las harían?
Ellos creían en la existencia del alma.
En la mejor forma posible. Ó fl'í



CHICHAS! Al

Urútina, yaunchu aents enikainu nekaj" * Ju Asianmaya aents, Ajrikanmaya 
aents. aents Eurupanmaya Enentaimsatarurn, tuyán ¡i emkatniusha tamia?

—  Ejíptunmaya aents itinrak pujuinia? yamaisha, ajape niatsatusha?
----  Ejíptunmaya aents, Ajrikanmayajai ¡tiurak iniaisar pujuinia?
----Itiurak timiniait China aents. Mao Tse Tung tamaya?
---- Yáuya Gandhi? Yamaisha warí itim chata yajauch amajea Intiana?
----  Iisha shuartisha wári penkeriya, apacli irutkamunmayasha achikminiaitiaj’?
----  Iisha warink jintintiawartaj'?

TAKAKMASTAI:

----  Aents núnka nakumkamunam wajá najanatarum.

IRUNTRAR UNUIMIAMU:

---- Akankamu yajaya nunka, penker chicliás juakarmiayi, yurumak yapajiatniunam,
yurumak surutainiam. Amesha ii nunken yurumak surutai nekamek? Itiurak 
chichasarmia akankamu yajaya nunkaya?

----  Ataksha waríntiarmia Helsinkinma? Itiurak yajaya nunka nakáramia? Nuna



CONVERSANDO...... ¿Qué otras grandes civilizaciones antiguas conocemos'' En Asia... En
Africa... En Europa... ¿De dónde parece hayan llegado las civilizaciones americanas precolom 
binas ?

¿Cuál es la situación poli'tica actual de Egipto? ¿del Medio Oriente?
* ¿Qué movimientos existen entre los pueblos de África?

¿Cómo se explica el triunfo de la revolución china de Mao-Tse-Tung?
¿Quién fue Gandhi? Actualmente ¿qué grandes problemas acucian a la India?

(Estos temas se pueden desarrollar después de las correspondientes lecciones de geografía). 4
Los shuar ¿qué podemos aprender de estos pueblos? ¿qué podemos enseñarles?

PRÁCTICA. Un mapa geográfico del hambre en el mundo.
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LO S D IS C O S : ¡M U S IC A  EN  C O N S E R V A !

El disco se ha convertido en el medio por excelencia para difundir la música, 
y por su precio módico está al alcance de todos. El disco fue inventado por Berliner. 
Se fabrican con materia resinosa donde están reproducidos los surcos que han sido 
grabados en matrices de cera.

La preparación de un disco requiere muchas operaciones técnicas. Primero 
se comienza en el auditorio, que es un amplio salón donde se ubican los artistas que 
cantan o tocan los instrumentos. Luego, por medio de los micrófonos, el canto y 
la música vienen transmitidos a la sala de control y grabación, en donde el técnicc 
y un ingeniero de sonido controlan la buena calidad de la música y canto.

Entonces el sonido viene registrado en una cinta y luego pasa a unos discos 
metálicos. Después, una púa de zafiro se desliza sobre el disco colocado en un plato 
giratorio y graba una línea sinuosa, en forma de espiral.

Una vez grabado, el primer disco se somete al baño o revestimiento de una 
capa de cobre.

Obtenido el disco madre, donde queda grabada la música, se procede a conseguir 
el disco padre, del cual se pueden fabricar miles de discos, que son enviados a los al­
macenes musicales para la venta, y entran en nuestras casas donde nos alegramos 
oyendo la música y las voces de nuestros cantantes preferidos.

PALABRAS.... Módico -  resina, resinoso - surco -  matrices -  cera -  tánica, técnico -  auditorio -  
salón -  ubicarse -  instrumentos -  micrófono -  grabación -  ingeniero -  controlar -  registrar 
zafiro -  cobre — sinuosa — espiral

...Y FRASES. Por excelencia — al alcance de todos — se somete al baño.

¿QUÉ QUIERE DECIR?

L.P. =  long play (ingl.): larga duración.
33. V2, 45 rpm. =  número defevoluciones por minuto del disco.
Cara, o lado =  cada una de las dos superficies grabadas. Se indican generalmente con A y B. 
Banda =  cada incisión (correspondiente a una pieza musical). El disco L.P. tiene 6 por ca 

da cara; el disco pequeño, 1 o 2.

CONVERSEMOS. La música grabada ha popularizado también en nuestro país la audición 
musical: ¿qué ventajas hay en esto y qué desventajas?

. ¿Conoces otros medios de grabación además del disco? ¿Cómo funcionan?

. ¿Cuáles colecciones de música grabada shuar existen hasta ahora?

¿Por qué entre los shuar ha tenido una (articular difusión la música mejicana?

. ¿Qué valor tiene la mayoría de las letras de discos? ¿y qué efectos pueden resultar de eso7

2 0 6



TUKE NAMPESAR ENKEATAI

Yamaiya juinkia nampésar enkeatin tuke emkl weawai; akikrisha újumek 
asámtai, mashi aints súmainiawai. Nampet enketainkia Berliner náartin najanamiayi 
Nampet enkétai !najanainiakka, shiripkin juaria anniujai, mikia takusar wámamunam 
enkékar najanin ainiawai.

Nampet eqkeatin ti itiurchataiti: auka maich takatainti, najántai núkap
tesamuiti. Emka, antütai, nuinkia nampen, tampuran tuntuin pujuiniawai Nuyá 
námpesma, tuntuiniamu mukúntai, tura mukunmian anujin, iwiarin aintsank nuna 
pénkerash enkena tusa áantin pujawai.

Tura nampegma séntanam enkenui, tura nampet mukuntainiam wéawai. Tu- 
runámtai jiruch nampet mukuntainiam ténte ajak, nuna nampesman enkéawai. 
Nampesma enkenámtai, imiatainti winchajai.

Aitkiana aminiak chikichik úuntri juawai, nujai ipiampakar surutainti; enta, 
aitkiar nampesma enkeamu ii warasar ántintaitji.

AUJMATSATAI:

Nampesma enkeamun Ekuaturnumsha mashi warasar antuiniawai 
—Aujmatsajnia juna pénkerisha tukit, tura pénkeroharisha?
—Nékámek chikich námpet enketainia? ... tura itiura takataint?
—Tüa ainia shuar námpet enkeamu yamaiya? ...
—Urukamtai shuar Méjikunmaya nampetan timiá antuinia? ...
—Tukit nampesma aya chichame nekás kakarmariya? Jusha itümiuit?

NAJANATIN:

Unuimiatainiam uchi irukrum, shuar námpet nekápmamtiksatarum, tura neka- 
tarum urutmá uchia shuar námpetan timiá nekainia; turarum, uchi nampesma 
enkeatarum, tuntuiniumani iniankaktin.

2 0 7



A C T IV lO A D fc - S .  OrQrtiti/<H un n m o ffv i <1** m i .im s h u a c  «*n la **sc«»eld (pr*r qr artos) y enirqj 
«scuelas de Id misma áre.» í.i < t ««« '  u «le las mojon-s pin/as y su .'adio-4mns
misión.

4

%

208



O e c p s io v * , A u s t r ia

Cañada

A n d o rra  ¡Fra t

Portugal
Estados Unidot C o re a

Rep Dominicana J a p ó n

Líbano

M adura

/  Guatemala ' 'V  Form osa

Ip inas

GuamNicaragua

Jrimdad TobagoPanam»
Smgapu'

Brasil
Mozambique

Africa del Sudoeste

|  A frica de l Su*

INTERCON
T IE N T A LE S

N>O<D



SHIIT-NANAP
Matrit Y^nirsm ' urk ets* nakírmachinmao

Nunka Matsatramu Irukmanumia apach (krinku), wainchatai nanapen najanaí- 
niawai. Ñuka “HEPERSONIC SV—S” niartiniaiti, ijiainkia shiit-nanap. Auka kanu 
kakaram wekainia timiatrusaiti. Nanapen achiaktsui, itiankamu nanamtikniuiti, uchich 
jimiar nanap níkak eketkámuiti.

Shiit-nanapjaisha itiumatta? , nekáska Vanderberg, Karijúrnianmaya takantsa- 
ttawai.

Auka nantu, yánkuam' pujuinia timiai wekaittiawai. Nujai aints yakf mat-



HIPERSÓNIC SV -  5

Madrid-Nueva York en 15 minutos

Los Estados Unidos están preparando ana aeronave le una concepción absolu­
tamente revolucionaria. Se trata del “Hipersónic SV - 5”. Tiene un parecido extra 
ordinario con una canoa rápida. Carece de alas y posee una especie de flotadores 
y dos pequeñas aletas verticales.

Desde varios años trabaja en secreto la Martin Company en la puesta a punto 
de la original aeronave.

¿A qué se destina el “Hipersónic SV -5”? Aunque oficialmente se guarda el 
mayor secreto acerca de ello, se sabe que los primeros nuevos aparatos serán utilizados 
por la base de Vandenberg, de California. El “Hipersónic SV -5” será un autén­
tico automóvil interespacial. Gracias a él los astronautas que vivan en las estaciones 
satélites podrán volver a la Tierra cuando lo deseen.

Lo más curioso del caso es que la nueva aeronave, que podrá desarrollar velocr 
dades superiores a los 30.000 kilómetros por hora, aterrizará en aeródromos normales.

La velocidad y las condiciones de aterrizaje del “Hipersónic” lo van a convertir 
en el más nuevo vehículo comercial aéreo. Permitirá realizar a “pequeña velocidad" 
el recorrido Madrid—Nueva York en 15 minutos y Madrid-Buenos Aires en media hora

Un cronista especializado en asuntos técnicos decía hace unos días en una revista 
científica norteamericana que hay una sola razón para que el “Hipersónic” no sea 
aplicado muy pronto a los vuelos comerciales: evitar la ruina que supondría para 
todas las grandes compañías aéreas el ver quedar en desuso y como objetos de museo 
a los actuales “jets” intercontinentales.

LÉXICO. A eronave carece P o tadores - aletas - o p c ia lm en te  base (más s ig n i f ic a d o s ) 

interespacial -  satélites .(adj.) aeródrom os aterrizaje, amarizaje. alunizaje... com pañías  
aéreas — desuso  -  " je t"  - in tercontinentales.

FRASEOLOGÍA.

Tiene un parecido con una canoa.
Trabaja en secreto.
Se g ua r da  secreto.
Lo más curioso del caso es....

SUFIJOS CASTELLANOS.

— DOR. Q u e  hace, que ejerce algo. E). m atador (que mata!,P otador, conquistador,....
— TOR. Mismo significado. Ej.: p in tor, interventor, actor.,...
— ARIO. Q u e  r ec i be  o que participa de algo. Ej. secretario (al pie de la letra: que participa de

los secretos, es decir que ayuda en escribir cartas o documentos incluso confidenciales) 
mandatario (que recibe o participa del mandato, del gobierno), destinatario ....

Podrá desarrollar velocidades superiores. 
Condiciones de aterrizaje.
Especializado en asuntos técnicos.
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Jempe-nanapka tíi warik wekaittiawai, auka 30.000 esaram nekápna, nusha 
chikichik nántu nakármanum, tura nunkarisha tíi esarmanam iniaittiawai. Shiit-na- 
napjai apach warichin ikiankar tíi suriartatui. Yaitias wekáyatan Matritnumia— 
Yamá Yurknum etsa 15 nakármachinmank, nuyá, Pénker Mayainmaya—Matritnum 
chikichik etsa nakármachinmank najantiatui.

Aints juna chichaman tawiti: “Warikkia shiit nanapjai ikiankar surut nanká-
mashtai nanap pujut, pujut wekain' ainia au warik ajapnawaraink, jui wair.iajnia au”

CHICHASTAI:

—Tukit nanapen pénkeri, kunkuimianam, entsanmani wekatai ainia aujaisha? 
Warinma nu nupetnainiatsu?

—Uruksankit shiit-nanapen wárik wekatairisha, etsa tsapnirijiaisha?
-Warí tawa: HIPERSON1C?

NAJANATIN:

Nánap iniatai achikrumka íistarum, nuna wiantir. itiurniukit, iniakua, tura 
wajakua. Wiantin. aniasta, tua ainia wiantairiya, umuchtutairiya.

2 1 2
—Najánatarum, nanap úunt tura uchich, kutsájai.



— CIÓN, -S IÓ N ,—XIÓN (grafi'a diversa, a partir del correspondiente vocablo latino). Acto
o modo de ser. Ej.: colisión  (acto de chocar), re fle x ió n  (acto o modo de reflejar), situación
(modo de estar)......

— URA. Medida o cualidad de ser tal. Ej.: altura  (cuán alto es uno, o la característica de ser alto),
espesura, grosura......
También: acc ión, de un sujeto particu lar. Ej.: travesura (actuación de un travieso), dia­

blura. im postura ......

DISCUTAMOS. ¿Qué ventajas dan los transportes por aire, respecto a los terrestres y mari'timo»7 
y  ¿en qué no les pueden süperar?

¿En qué p ropo rc ión  estará la velocidad del "Hipersónic SV—5”  con la velocidad de la luz?
¿Qué significa "Hipersónic"?

ACTIVIDADES. Si tienes una pista de aterrizaje cercana, examina las técnicas que tienen loe 
av.adores en el aterrizaje y despegue. Pregunta al capitán o piloto' cuáles son los movimiento» 
más acostumbrados y cuáles las respectivas palancas de mando.

Construye' modelos de aviones y avionetas en balsa.

«Caza» a reacción
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Terremoto 
en Guatemala

APUNTES DE GRAMÁTICA COMPARADA
s i m a r  c a s t e l l a n a

1 2 .  T U R A  M U J A  I N f ' H U ;  A M U T C A M U

C h ic h á t s u k  p u j á ia c  
W i s h i t suk e n c n t a i m s a t a !

A r r i ú n k  ias - j a i . E t s e r n m k  t a j a i ...
J e á te a j c  A m u t e k a i .

13 .  W E T I N ,  W I N I T N I U S H A .

N a k u r ú u t a i f  C h i c h a ú m i a y o
N a k u r ú ^ t i a  C h i c h a ^ t t  i a w a t .

14. NAJANM AMTIK1ATIN.

A c h i - k  = ta  A c h í  m t i k  k i a z t a .
/ A e p  s a - ta  A e p  m a m t i k  sa=ta

K aj t n - = m i a / y  i K a j i n - m a t k i  ( a ) - m i a / y i

K a j é - k - t a  A k á j  k a - ^ a .
P u jú  -  s . t a r u m  . U p ó ]  )

) s a : t a r u m  
A p ú j  -  J

2 1 4



Formas verbales compuestas

12. EXCLUSIÓN; ACCIÓN CASI TERMINADA.

Estoy sin hablar.
Antes de re ír, ¡piensa!

Casi he acabado... Casi he avisado...
Casi llegamos. Ha casi term inado.

13. IR, VENIR.
Hay una forma de expresar estos verbos en shuar a través de una vocal

característica (—U—, —I—) a modo de infijo.
¡Vam os a jugar! Fue a hablar.
Ven a jugar. Vendrá a hablar.

14. FORMA CAUSATIVA.
Se construye en castellano con HACER y el verbo.
El shuar tiene dos maneras de crearla:
a con el infijo —(MA)MTIK— o —MATKIA—.

Agarra .................................. Haz agarrar, haz que agarre.
Deja e n c im a ..................... Haz dejar encima.
Se e x t in g u ió ...................... H izo  extingu irse (^-olvidó).

b. repitiendo la primera vocal (o premitiendo otra) V callando la siguiente:
Enó ja tí ............................ Haz que se enoje.
Siéntense (U d s .) ............... Hagan sentar; pongan.

2 1 5



POEMA
ANTONIO MACHADO

Caminaníe, son tus huellas 
el camino, y nada más; 
caminante, no hay camino, 
se hace camino ai andar.

216 Al andar se hace camino,

y al volver la vista atrás 
se ve la senda que nunca 
se ha de volver a pisar. 
Caminante, no hay camino, 
sino estelas en la mar.

4



JANKEAMU AENTS

Pushürka nunkánam (naarínkia anentaimtustmian nakítiajai) yáun chuk¿jk» 
pujúmiayi aents kakáram. nankirtin kánu najántainmaya, tantárisha úntach, kawai- 
risha watsarü, áintsank yawaisha ti tséken

Ewej-náwe uwín achiákuyayi kakáram aentska, ni ayashinkia kakaram, kaarú, 
yapí churuaru, atsáwámin, áintsank ti eámin.

Ea, nekáska aents pénker nu támaka, nakiri.tepeska (tuke uwín) áyatik weká- 
tai papín ti pénker áujú pujíis, eamtáncha, ajárin iístiniasha kajinmátkimiayi, tura 
nuna jikiampra ása, tserémat ajás, nu papin sumáktasa, nakar ni nunken surúkmiayi

Nui nekáska, áya áujta pujursamiayi, káshi nankáma tsawamprur, tsawaisha, 
pujú pujurkuá kintiámprur, áiniak ishichik kána ása, áya áujuk pujé ása, mutsúktichu 
ajás waurkamiayi, áyatik mesetan, mankartuatniun, jianaikíinian, awátnaitniun, 
anétniun najánachminián aujsamunak ni mutsuken achiaku'yayí. Tírra nuna anentai- 
mias, ni aujsamuka nekásapitia, nu aujtaka ju nunkanam tikich awákeakuka 
atsatsúash, timiayi.

Nui nii mutsuké eménkaku ása, ju nunkánam waurkancha iniánkas, áyatik 
nu nunkén ayamprúrtasa wakéra ása, suntár kakárma áintsank mash nunká Weka- 
san: kawaijai, nankíjai mesóse tan sakan awákmakmatainkia, kakármapitia turu-
tiarmi tusa anentainmiayi.

Ajápsamuyat winia kunturu kakármarijai, Trapisunt nunkachinkisha enétnum- 
kan ti shir anéntaimias, nuní warák wárik ni wakéramun ejékatasa pujursamiayi. 
Yámaikikia ni apachrín nankírin, tsukint ijiákmamar tepán jusa iwiártan pujursámiayi, 
nuyá ni kawáirin naárí éaktasa wémiayi.

Aintiúk tsawánt, kawairín naári eak, upújtustasa iniánkasmiayi, áuka (nii 
chichak) nekás kakárma kawairinkia naártichu juakchamniaiti; tura, naari eá, éakua 
amuak, Rusinant anáikiamiayi, nuní anáikiamuka nii anentaimsamka ti pénkeraiti, 
tfmiayi.

Kawáirin, wakérut anáik, níisha anaimiamkatasa pujursamiayi: yarush tsawant 
anentáimsua pujüs, Jankeamu Aents anaimiamkamiayi.

Túmaitkiusha Amatís aents, ni naari upujas nuyásha nekaska ni nunkenun 
patatak Káuranmaya Amatís upujsa asamtai, níisha nu anéntaimias Pushurkánmaya 
Jankeamu Aents upujtumsamiayi. Nuní anaimáikmaka imiá penkerait’ tusa, wa- 
rasmiayi.

Nankíri iwiár, ni etsénkrutairincha mamlkmas, núnisank kawairíncha anáik, 
niisha naari ejék, tümaitkiusha nekáska enentai ejekach nuwá ¿akmiayi, ni anentaim­
samka, aents kakáram wekaín' nuártichuka, númi núkencha, nerechu núnisank 
aniasfa, wakántichu áriuiti, timiayi.

Nui nii chichak “Anéachma, winia tunárujai, túrachkiusha Yus yaintkiunka 
chinkiurkukún wainkián, ujúaran awakkáncha yáinik weté titiaj, tura awakamuka
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nuarui jeé natsamayat tikíshmar Wi chinkiurkuku Karikuyaímprun, Marintranian 
nunkan untriayatan, Jankeamu aents awáktuk nuarí wetá tákui tájai, nuikia áme 
wakéramu áitkiarata timiniait9

Núni anentaimias chichás, ii wekáin' aentska, nuarí anaikia asa, ti núkap 
warámiay i

Nüka nekaska, ni nunké ayámach nuwa shirám takakmaun, yáunchuka anajmaru 
asa nuní áitkiamiayi, núwaka pénkesha núnaka nekachmiayi Artunsa Nurinkias 
naártiniuyayi; nünaka enentáimtai nuwá timíayi, nuní aníiikiamuka nuwa shirmachín- 
cha nankámakuili tusa, Tupúsunmaya Tursinea anáikiamiayi Auka Tupusu nun- 
kánmaya asamtai, nuní upujtusmiayi; níikia nuní anaikiamuka anejatchashit? , tímiayi.

CHICHASTIN

• Ju chichamsha warínia unuitiamaj?

• Aujsamu peektasa ti wakéramu yamaisha natsasha urük áinia? Wari waitia 
írunea?

TAKAT:

• Ame nunkeminia uehi maniamun, eamma aujmatsamun tí aujniua, nuna 
aitkiamuri aarta



DON QUIJOTE DE LA MANCHA

En un lugar de la Mancha, de cuyo nombre no quiero acordarme, no ha mucho 
tiempo vivía un hidalgo de los de lanza en astillero, adarga antigua, rocín flaco y galgo 
corredor.

Frisaba la edad de nuestro hidalgo en los cincuenta años; era de complexión 
recia, seco de carnes, enjuto de rostro, gran madrugador y amigo de la caza.

Es, pues, de saber que este sobredicho hidalgo, los ratos que estaba ocioso (que 
eran los más del año) se daba a leer libros de caballería con tanta afición y gusto, que 
olvidó casi de todo punto el ejercicio de la caza, y aún la administración de su ha­
cienda; y llegó a tanto su curiosidad y desatino en esto, que vendió muchas fanegas 
de tierra de sembradura para comprar libros de caballería en que leer.

En resolución, él tanto.se enfrascó en su lectura.que pasaba las noches leyendo de 
claro en claro, y los días de turbio en turbio; y así, del poco dormir y del mucho leer 
se le secó el cerebro de manera que vino a perder el juicio. Llenósele la fantasía de 
todo aquello que leía en los libros, así de encantamiento) como de pendencias, batallas, 
desafíos, heridas, requiebros, amores, tormentas y disparates imposibles. Y asentósele 
de tal modo en la imaginación que era verdad toda aquella máquina de aquellas sonadas 
invenciones que leía, que para él no había otra historia más cierta en el mundo.

En efecto, rematado ya su juicio, vino a dar en el más extraño pensamiento que 
jamás dio loco en el mundo; y fue que le pareció convenible y necesario, así para el 
aumento de su honra como para el servicio de su república, hacerse caballero andante 
e irse por todo el mundo con sus armas y caballo a buscar las aventuras y a ejercitarse 
en todo aquello que él había leído que los caballeros andantes ejercitaban, deshaciendo 
todo género de agravio, y poniéndose en ocasiones y peligros, donde, acabándolos , 
cobrase eterno nombre y fama.

Imaginábase el pobre ya coronado por el valor de su brazo, por lo menos del 
imperio de Trapisonda; y así, con estos tan agradables pensamientos, llevado del extraño 
gusto que en ellos sentía, se dio prisa a poner en efecto lo que deseaba. Y lo primero 
que hizo, fue limpiar unas armas que habían sido de sus bisabuelos, que tomadas de 
orín y llenas de moho, luengos siglos había que estaban puestas y olvidadas, en un 
rincón.

Fue luego a ver a su rocín.

Cuatro días se le pasaron en imaginar qué nombre le pondría: porque (según 
se decía él a sí mismo) no era razón que caballo de caballero tan famoso, y tan 
bueno él por sí, estuviese sin nombre conocido... Y así, después de muchos nom­
bres que formó, borró y quitó, añadió, deshizo y tornó a hacer en su memoria e 
imaginación, al fin le vino a llamar Rocinante, nombre, a su parecer, alto, sonoro 
y significativo.

Puesto nombre-y tan a su gusto-a su caballo, quiso ponérselo a sí mismo, 
y en este pensamiento duró ocho días, y al cabo se vino a llamar Don Quijote... 
Pero acordándose que el valeroso Amadís no se había contentado sólo con llamarse
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Amadís a secas, sino que añadió el nombre de su reino y patria por hacerla famosa. 
y*se llamó Amadís de Gaula, así quiso, como buen caballero, añadir al suyo el nom­
bre de la suya, y llamarse Don Quijote,de la Mancha, con que, a su parecer, declaraba 
muy al vivo su linaje y patria, y lo honraba con tomar el sobrenombre de ella.

Limpias, pues, sus armas, hecho del morrión celada, puesto nombre a su ro­
cín, y confirmándose a sí mismo, se dio a entender que no le faltaba otra cosa sino 
buscar una dama de quien enamorarse, porque el caballero andante sin amores era 
árbol sin hojas y sin fruto, y cuerpo sin alma.

Decíase él: “Si yo, por males de mis pecados o por mi buena suerte, me encuen­
tro por ahí con algún gigante, como de ordinario les acontece a los caballeros andantes, 
y lo derribo de un encuentro, o lo parto por la mitad del cuerpo, o finalmente lo 
venzo y lo rindo, ¿no será bien tener a quien enviar lo presentado, y que entre y se 
hinque de rodillas ante mi dulce señora, y diga con voz humilde y rendido: “Yo, se­
ñora, soy el gigante Caraculiambro, señor de la ínsula Malindrania, a quien venció 
en singular batalla el jamás como se debe alabado caballero Don Quijote de la Man­
cha, el cual me mandó para que tú dispongasde mí a tu talento’’? ¡Oh, como se holgó 
nuestro buen caballero cuando hubo hecho este discurso, y más cuando halló a 
quien dar nombre de su dama'

Y fue, a lo que se cree, que en un lugar cerca del suyo, había una moza la­
bradora de muy buen parecer, de quien él un tiempo anduvo enamorado, aunque 
según se entiende, ella jamás lo supo ni se dio cuenta de ello. Llamábase Aldonza 
Lorenzo, y a éste le pareció bien darle título de señora de sus pensamientos; y bus­
cándole nombre que no desdijese mucho de! suyo, y que tirase y se encaminase 
al de princesa y gran señora vino a llamarla Dulcinea del Toboso: nombre a su pai- 
recer músico y peregrino , y significativo, como todos los demás que a él y a sus cosas 
había puesto.

/OCABULAR IO Hidalgo - astillero - adarga - ro c ín  galgo desa tino  -  fanegas -  rem o­
rado - luengos -  linaje -  m orrión -  celada (2  significados/ - holgarse.

RASES:
No ha mucho tiempo.
Frisaba su edad en los 50 años.
De todo punto.
Se enfrascó en la lectura.
De claro-en claro.
Caballero andante.
No era razón que caballo tan bueno 
estuviese sin nombre.
Púsole nombre a su gusto.

En este pensamiento duró ocho días. 
Declaraba muy al vivo.
En singular batalla.
El jamás como se debe alabado caballero. 
Vuestra merced.
A lo que se cree.....
De muy buen parecer.
Nombre que no desdijese mucho del suyo. 
Nombre que tirase al de princesa.

IDIOMA EN DESARROLLO. Observarás que el idioma castellano de este trozo literario (extraído 
de una afamada obra de siglos atrás) es un poco diferente del que se usa en nuestros días. Todos 
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•liorna* padacan cambio* perecido* con el transcurrir del tiempo: porque cambia el ambiente
■e »*l que je deterrollan, y tienen que expresar esas cambiantes situaciones; se forman vocablos y 
modismos nuevos y se pierden otros; e inclusive puede cambiar el modo de construir la oración 
y el período.

En el idioma shuar ¿han aparecido cambios notables? Puedes comparar una narración 
o canto muy antiguos con una lección escrita de un telemaestro de hoy. Los cambios saltan a la 
vista. Se crean nuevas exigencias y se necesita expresarlas: numeración, días de la semane , 
meses...... Se adquieren vocablos nuevos y modismos del contacto con otros idiomas hablados......

Observa las siguientes palabras, entradas en shuar del quichua:

tanta masha
chaka supai
kuri kachi.

Averigua la derivación castellana de éstas:

máchit' kawaí
akarú amíku
iskúpit' íspik

PARA LA CONVERSACIÓN.— ¿Qué enseñanza encierra este episodio? El afán de copiar 
modelos leídos ¿qué parecido encuentra en nuestro joven de hoy? ¿Qué falacias contiene?



TARIMIAT AENTS fWIANCHI AWAKKA

Yaunchu tarimiat aents, Cantuña naartin, ‘kuitian waitmakaintiajtai' tu 
anentaimiaa, únt nunkanam San Francisco anentrutai jea tankamashri amuktinian 
adtikmiayi.

Tumaitkiiuha nú aents imianú tsawant nekapmarmanum, 'amukchattajtai’ 
tu anentaimramiayi.

Takastinkia tí nukapeyayi, ni kakarmarijiainkia jeachuyayi. Turna asámtai
isfaamkamiayi.

Nekachma kashi wakán’ (yajásma) newát keekú, naya, wantintiuk, shir 
awajmiayi. '

—Amuktinian yainktajme— timiayi.

Cantuña nekamiayi, nú yauya.

—Iwianchia, amutka atsána auka waintsumek? Itiurkamea iwiantrashtatam, 
júu kashiksha?

—Chicham wjjiai najanam, naáram peektá. Wí sepúnam enkémtikiashtajme. 
Tankamashniaka winia íwianchir rwiantrachartatui, yusa nukurí anentaimtustinniaka 
tuntuiyatsaink; turna imeka w(jiai winittiame—.

—Tumaitkiusha  tsawá gj nekás kampán tuntuiyamunan tikíchik kayak
taasmataisha...—

—...Chicham najánamuka ántar itatui, nékasen tame—, timiayi íwianch. 
Túmasan —Ja, ja, ja! — wishikramiayi, *níi anentaimsanka awakkatajapi' tusa.

Arusan, iwianchich kapánt kesarú tsutsa, tsutsa, jatiarmiayi, takainiak. 
Murushi tsamá kautainia jarmiayi. Kayi júsan weét, weét jármiayi. Cantuña, 
jaka nuke, íi wajámiayi, ni anentai amíniakai.

Takatka tsuríntsuk, nú kashikia nankamamiayi. Tsawaimiayi, shiampsha 
ahiniarmiayi, túmakui tarimiat aents, ‘takatán itiurkaraik' tusa iistasa wemiayi. 
Túmasam, kampanam tuntuiyarmiayi.....

—Atsá! atsi! Kaya tikíchik taasai! Iwianchi, tankamash amukchame!...—

Cantuña nekás timiayi. Iwianchchisha iturtsuk imia' anemtaimracharmia , 
wsuras takainia asa turacharmiaáiia? Wéa arau waitiniam ayamas aán akiracharmiayi.

Tatimiat aentska wará, warát chará jakmiayi. Chicham iwianchjai najána 
mun ankint juakmiayi, aitkiasank takat naatniusha iwiantrachminiuyayi. Núnaka 
aitkiasank naam iayi.

Iwianchkia níi írutramujai yuránkmíniam pachintsan menkakamiayi.

222



Yamaisha aents tí nukap San Francisco anentaimtutai jean íiniak ti kau 
nainiawai, imiá nekaska tankamashin íi jat nekápenawai. tí penker takasma asarntai

Llamando al Anjtam delante de la cascada. 2 2 3



EL INDIO VENCE AL DIABLO

(reelaboración por un niño de 6o.grado)

Hace muchos años, queriendo salir de su estado de pobreza, el indio Cantuña se 
comprometió por contrato a terminar el atrio del templo de San Francisco, en la Capital.

Pero un día el indígena se percató de que no alcanzaría a cumplir lo pactado 
dentro del tiempo señalado. Era un trabajo demasiado grande y largo para sus fuerzas. 
Entonces tuvo miedo.

Pero una noche se le apareció un fantasma rojo, alto, que le ofreció su amistad:
-  Te ayudaré a terminar,- le dijo.
Cantuña se dio cuenta de quién era.
— Diablo, ¿no ves que falta todavía una mitad? ¿Cómo vas a acabármelo en 

una noche? —
— Firma un contrato conmigo también... Yo te liberaré del calabozo. Mis dia­

blillos acabarán el atrio antes de que toque el avemaria, y tú vendrás conmigo. —
- Pero... si al tocar las campanas del amanecer faltara aunque sea una sola piedra...-

— ... el contrato quedará sin valor, de acuerdo, — dijo el diablo, terminante. Péro 
estalló en una risa estremecedora. Bien sabía que habría vencido.

Un enjambre de diablitos rojos comenzó afanosamente la obra. Parecían avispas 
cerca de un plátano maduro. Volando se pasaban las piedras a un ritmo de vértigo. 
Cantuña quedó como estatua de piedra: ¡su suerte estaba fijada!

El trabajo duró ininterrumpitTamente toda la.noche. Amanecía, cuando al canto 
de los gallos el indio quiso examinar la obra. Entonces la campana comenzó sus 
repiques...

-  ¡No! ¡No! ¡Falta una piedra! ¡No acabaste el atrio, diablo! ...—
Cantuña tenía razón. Sea descuido, sea imprecisión..., a los diablillos no se 

les había ocurrido tapar un agujero, allí abajo, cerca de la puerta.
El indio gritó de felicidad. Había quedado libre del contrato con el diablo, 

y al mismo tiempo podía terminar la obra en un santiamén. Así lo hizo.
El diablo desapareció con sus ayudantes en una nube de humo.
Todavía hoy, mucha gente visita diariamente el templo de San Francisco, y 

sobre todo se para a contemplar el atrio, una de las obras maestras del Continente.

(POR OTROS SENDEROS, ed. 1975 (II): pp. 123-126)
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D IC C IO N A R IO .— C o n tr a to  — a tr io ,  t e m p l o  -  f a n ta s m a  d ia b lo  -  e n ja m b r e  — v é r t ig o  

s a n t ia m é n  -  c a m p a n a s  -  a v e m a r ia  -  o b r a ,  o b r e r o  -  o b r a  m a e s tr a .

P U N T U A C IÓ N .— Observa cómo se indican con guiones el princip io  y el fin  de todas las in­
tervenciones directas de un personaje (aquf: Cantuña y el diablo). Revisa alguno de tus debe­
res poniendo bien estos signos cuando haga falta.

D e la misma manera observa las oraciones adm irativas e interrogativas, de qué form a 
se encierran en los signos correspondientes. Continúa la labor de revisión tam bién bajo este 

aspecto.

M O D ISM O S.

Hace m uchos años.... Era demasiado grande para sus fuerzas.
Salir de pobreza. Le ofreció su amistad.

Se,com prom etió por contrato. Se dio cuenta de quién era.

Se percató de que no alcanzarla. Antes de que toque el avemari'a.

Estalló en una risa estremecedora.
A  un ritm o de vértigo.

Quedó como estatua de piedra.

Su suerte estaba fijada.

A S O C IA C IÓ N  D E C L A S E .— ¿C ó m o  se presenta al indi'gena en esta leyenda7 ¿Q u é diferencia 

hay entre el "d iablo " e Iw ia . t'wia-(nk:h ?

En  la Sierra se revistieron las tradiciones shyris con imágenes sacadas del C r ir . .m ism o, 

o se vistió la predicación cristiana con el fondo religioso de los pueblos indígenas.

De todo esto resultó una mezcla que llamam os "cristianism o p opular" o "relig iosidad 
popular", donde es m uy d if íc il encontrar el verdadero mensaje de Jesús distinguiéndolo de las 
simples costumbres del pueblo. ¿T e  fijaste en que la religión de los colonos m estizos es pre­

cisamente esta m ezcla, y no el auténtico Cristian ism o ? Busca algunos ejem plos: las fiestas re li­

giosas con Misa y trago..., las promesas a los santos..., curar a los enfermos con agua bendita y 
vino de M isa...: ¿qué m ás?

Cuando decim os que los shuar siempre fueron religiosos y que D io s los preparó a la venida 
de Jesús, a través de los m itos, celebraciones shuar etc.¿hacem os esa m ezcla?

A C T I V ID A D E S .— Cuenta un m ito shuar que narre del íw ianch .

¿Q ué pensaban nuestros antepasados del alma humana después de la m uerte? Interroga 

a personas ancianas y relata sobre un cuaderno lo que recoges.

IIWIWIII
iMfUWaiHNfffl?
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CHIKICH AINIA AUSHA YAINKTIN

Pápruka Ampátunmaya uchiyayi.

Tsuámatai jeanam jeá tepenan tii anenuyayi, juu uchi, turna asa chikichki 
nantusha tsuakan nukurijai jukin weuyayi, turna jéajaisha chichá, chichakua waket- 
niuyayi.

Uwí nankamakin wengj, nii enentai, chikich aents mash' tii jainiancha 
wakeriniuyayi.

Tuma nékachma tsaapin jeaj nekás enentaimiar nii aparin timiayi:

—Tsuamatai unuimiartinian enentaimiajai. Tuma juna Yus,uchi ai,nii suru- 
sua aun umirkatniuitjai—.

Tura Pápruka nii aparin yayam unuimiutsa wemiayi. Tii penker enentai­
miar, kákaram aujas waketsuk itiurchatnumsha, nii unuimiarmarin amikmiayi.

Tsuakratin ajás, tii waitias nii shuarjain Jaransia nunkanam, Arimánianam, 
Suisanam kakarman nui unuimiarmarin awajsamiayi.

Tura uunt tsuakratin naamak, Papru Artur Suareska aya aents tsuartiniaka 
pujurchamiayi: jaatai itiurchat nekashtai irunun nupetkatniun éamiayi.

Tura tsukájrutai sunkurnasha aújas nekámiayi, nuka ii entsa umajnia, tura 
yurumak yuajnia ai yuutu atsakui aintiainti, timiayi.

Nankamantu papfn áak, aujkatniun jiímiayi, juú papin: “Wapik nijiámatai
aujmatá”..., “Chiriu paka nunkánam kinkia sunkur unuimiarma”....

Aintsan yaimmiayi papí aamunam.

Tumaj “Nunké tsapin ewekamsa pujustinian” , “Suach sunkurnum penker 
yurumtainium” papin aawiti.

Tii unufmiatai emtuku takatan susataj timiayi, nünisan chikich nunkanam 
Ekuaturan chichamruktinian anaikiarmiayi. Aintsan Ekuatura untri, tura tsuikratin 
jeanum matsatainiana au, tii aents anenkratin asamtai yuminkiainiak yajasmach 
kurijiai najanamun susarmiayi.

Jéa untan tsuakrattain najanawar, nii naariin anaitiukarmiayi.

Mash aents matsatkamunam pujuinia auka, aents juninian wainkiarka, tii 
wait anentas anetin ainiawai nii iwiakmariin aentsuniak waitsa asamtai.
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PARA AYUDAR A LOS DEMAS

(redacción por un niño de 6agrado)

Pablo era un niño ambateño.
Le daban pena los enfermos del Hospital y por lo menos una vez al mes les 

llevaba ropa y medicinas con la mamá y se entretenía con ellos a conversar para ha­
cerles pasar el tiempo.

Año tras año, crece su deseo de ayudar a los demás.
Un día, con toda seriedad, dice a sus papás:
— Pienso que debo estudiar Medicina. Así obedeceré a mi vocación que Dios 

me ha manifestado desde cuando era niño. -
Efectivamente, con la ayuda de sus padres, Pablo emprende sus estudios. 

Mucha dedicación le requiere esa tarea, pero el joven no arredra ante la dificultad 
Se gradúa de médico y hasta va con sacrificio suyo y de la familia a especializarse: 
a Francia, a Alemania, a Suiza....

Cuando el dr. Pablo Arturo Suárez regresa, no se contenta ya tan sólo con 
curar enfermos. Investiga para llegar a vencer enfermedades hasta entonces desco­
nocidas. Estudia el bocio endémico y encuentra la causa en la falta de yodo en el 
agua y en los alimentos.

Escribe también y publica libros científicos: Lecciones de Higiene..., Estudio 
sobre la enfermedad azul en el Valle de los Chillos...

También colabora a periódicos y revistas con artículos sobre Higiene ambiental, 
tuberculosis y nutrición.

La Universidad Central le ofrece el cargo de Rector. De la misma forma, 
representa al Ecuador en el exterior. Es condecorado por el Gobierno y la Cruz 
Roja Ecuatoriana, por su abnegación y amor a los hombres.

A su memoria se ha dedicado un Sanatorio.
Los pueblos deben mirar con respeto y cariño profundo a las personas que, 

como este excelente médico, de veras gastaron su vida para ayudar a los demás.

D IC C IO N A R IO .— A m b a t e ñ o  -  h o s p i ta l  - se  e n t r e t e n í a  -  n o  a r re d ra  -  d e d ic a c ió n  -  e s p e c ia ­

liza rse  in v e s t ig a  c i e n t í f i c o s  -  b o c io  e n d é m ic o  y o d o  -  e n f e r m e d a d  a z u l  tu b e r c u lo s is  

C r u z  R o ja  c o n d e c o r a d o  a b n e g a c ió n  -  s a n a to r io  - v o c a c ió n .

M O D IS M O S . -
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Por lo menos.

Le daban pena.

1 v e / al mes.

Hacerles pasar el tiempo.

Con toda seriedad.

Pienso que debo estudiar.

Se gradúa de m édico.

No se contenta con curar enfermos.



A ño  tras año.

A  su m em oria. 
Gastaron su vida.

tan sólo.

EÍ cargo do Rector. 

De la misma forma.

A S O C IA C IO N  D E C L A S E . -  ¿Q u é m ovió al dr. Snárez ai est « l i o '  A ctualm ente o  dicen 

m uchos jóvenes shuar "Q uiero  estudiar para ayudar a los dem ás"? En la m ayo ría  de los casos 
¿buscan ayudar o buscan un b u e n  x u a ld o  paran' m is in o s . '  <C óm o se co o o cesi Quieren ayudar 

y no sólo ganar? E l pueblo shuar ¿de veras necesita muchos que hayan estudiado? ¿Q ué 

quiere decir V O C A C IÓ N ?  E x p lica : S ó lo  d e b e  e s tu d ia r  e l  q u e  te n g a  ■ v o c a c ió n  p a r a  e l  e s tu d io ,  

s o b r e  t o d o  e n  f a v o r  d e  lo s  d e m á s .

T R A B A J O .— Busca los nombres de cuantos más shuar puedas encontrar que hayan hecho 

estudios. Escribe a lado el trabajo que ahora desarrollan. Señala con una cruz quien ayuda de

veras a los



ESARAM SAPAT AUJMATSAMU

Mukuimp" náartin, aents papí áatrar ikhitainiam jeá, chikichm ukunkamuri 
wajásmiayi. Nisha ekeniki, ekemkí nekás nuwach shiram wíjámunam jeámtai, 
nuwach aniasmiayi:

Ame nekámtai papirain iniakmasla

— Auka... wikia juinkia yumi nanlu nankama namperi iniankastajsan tau asan, 
jearuiya papí áalruraruili tusan taja i —.

Wikia tájame, nekánttai papí achiakmek?

—Ee, achíakjai —.

—Nuikia surustá

—Atsá—. Mukuimp- aní ímias, esésmas nuwan timiayf:

—Nawerui uúkan achíakjai—,

—Warí nusha winiasha itiurta? Wikia nekámtai papí iniakmachkuinkia papí 
suchaitjai, túu chícham najanamuiti—.

—Nekaskete, nuikia ewekamun ukuinkiatjai—. Mukuimp’ ékemsank ankantan 
eámiayi: pénkesha pujusmin atsúmiayi. Pushí awankeakman aíniak, pujusmiayi ;
anuch uyuntri aepas, esaram sapatri japímiayi; tíi kakaimiayi ukuinkiatasa, tumakui 
chikich aents wishikiarmiayi, nuwach shirmasha wishikmiayi. Tíi seéamiayi, sapat 
pénkesha muchitchamiayi; tujintkiamiayi, chikich nawejai enektuk japímiayi. Tura, 
turakua umuchkiamiayi, awakmaku enentainmiayi. Tumaitkiusha nawe enektua- 
munam, tujimiakmiayi; junití tusa, chikich aents chicharntiayi; tíi yawekmiayi, 
kakaksha itiurchamiayi, túmasank timiayi:

¡Wait aneasrum, yaintkiakua! — timiayi.

Takui, ampush jíj apujá yaimiayi; nisha tujintkiamyi; japiaj tukama, ampush 
jiiri ajuar tsai, tsai najanamiayi.

Chikich aents nuweram, ewejé mukínt ajakiarum, wajatsamiayi japirkitiasa. 
Chikichkia mitia ajasar iyármiayi; —Nipkia tujinkiashtatui—, tiarmiayi, —sapatri 
ukuítchasha, makuin ukuitkiattawai—, ajarmiayi. Mukuimp’, nuweram japiam, 
mitsumamiayi; kakantrar japiak nunká shaúewekammiayi.

—Aents achiktí, wárik ukuitkiataj!— timiayi, turasha mashi ashamiarmiayi. 
Warí achiniatskui, nisha pinpikmiayi. Achianhmaka, pénkesha ukuiniakchamniai-. 
ti; seearmari japimia wajás timiayi:

—Yaintkiatarum! —

Takui, nui íi wajainia, yarush aents jinkiar Mukuimpiun achikiarmiayi; nuikia 
warasmiayi, aents nuweram.
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-Ayu: yamaikia ukuitkiattajai—.

Ataksha achik, japímiayi. Tí kakanmiayi, timiatruki kutut ajak nákasank 
tepésiniayi Mukuimp’ ewejai ¡niuamiayi. wainchak eteknamiayi:... atsumiayi!

 ̂ Timiayií Atsawai, atsawai! Juinchuiti, chikich nawerui awai!

—Chikichnumkait? — finia, aints nuweram wemiayi.

Núwach shíram wishíkmiayi; nuyá wishís, chikich aíntsun wait anenfa tímiayi 

—Nuish, warí pujúrum? Yainkiua!

Takui, aints sútarach, nankámatkf, kunturí kaémar, nawe japímiayi... tura, 
wárik ukuitkiamiayi!

Türamtai, wáanka juakarmiayi. Tura aints, ímiainianka kajérak, ikiukiarmiayi

—Kakarmaiti, kakarmaiti! — chikich tímiayi. —Nekátasa wakérajai, urúkamtai 
untsurnumaninkia timiá kákit, tura menénmayanka wárik ukuíniaka.

Mukuimp’, chichatak: —Enta, untsurka uchich asa (nekápmamurinkia i9),
tura ménaka nekáprnamu 41! —

Turna asa, Mukuimp’, papí nekamtai taküs, nuwán jeármiayi:

—Yamaikia papí surusta...—

Susam papí matsatainiam, chikichkimias eák, chichaak:

Papí áminiuka... atsawai! — timia, timiayi



AUJMATSATIN

• Emka yumí nantutín warí namperá nekaj’? Ju tsawantincha yaunchu nekás 
warí a-ujmatsamua tají? ... Warí tuakunma ju aujmatsajnia najannait?

• Warí niniukea tarimiat aents (nu shuar iruntramu, kuit anuastin aujmatsamu) 
nuke takaka?

• Warimpiait kuit ikiaunkatniua, nuyá warimpiait iiniu anentaimtsuk iruntramua?

• Matsatkamu timianú emchainia titía. Urukamtai iiniu anentaimtsük iruntramu- 
ka Yus anentaimtutainkia nankamsank kajerainía? ...

• Urukamtai kuit ikiaunkatniuka Yus anentaimtutain timiancha, tumatskesh 
atsuwait?

TAKATACH

• Wainkiatá nunka uchich najanar nankumkamu Tumatskesh na anatá Rusia 
nunké wankantí, turam mash upujkatá irunar niiniu anentaimtsuk, yámaipiat má- 
nokiar iruntrarmia nú.



LAS BOTAS

Iván Ivanovic llegó a la oficina de correos y se puso en la cola. Cuando final­
mente llegó su turno, la empleada, una linda muchacha rubia, le preguntó:

— ¿Su cédula, por favor? —
Iván Ivanovic comenzó a esculcarse.
— Pues, mire... el asunto es que... Yo he venido aquí para las fiestas del lo. de 

Mayo y espero una carta de casa.—
— En fin, ¿tiene esa cédula, sí o no? —
— Seguro que la tengo.—
— Pues entonces, démela.—
— No puedo.— Iván Ivanovic metió la cabeza en la ventanilla y le susurró a la 

muchacha:
— Es que la tengo escondida en una bota. —
— ¡Y a mí qué me importa! Yo no entrego ninguna carta si no me presentan 

la cédula. Es el reglamento. —
— Está bien. Quiere decir que entonces me quitaré la bota. —
Iván Ivanovic se alejó de la ventanilla y miró en derredor: en todo ese espacio 

no había un asiento libre. Se quitó el sobretodo y lo puso, en el suelo. Luego se 
sentó encima; a su lado puso la cartera, y comenzó a tirarse la bota.

Pocos minutos después tenía a su alrededor un buen grupo de curiosos.
La empleada de cabellos rubios sacó la cabeza por la ventanilla y miró a Ivanovic, 

y no pudo menos de reírse. El hombre, siempre sentado en el suelo, sudaba. La 
bota era irremovible. No podía quitársela. Con el pie izquierdo apoyado sobre el 
tacón de la derecha, comenzó a tirar. La bota se movió: Ivanovic triunfaba. Pero al 
último tirón la bota se le trancó precisamente con el tacón.

— ¡Qué de malas! — dijo alguno. - Y los presentes comenzaron a darle consejos.
Iván Ivanovic seguía sudando. Estaba cansadísimo. Todos sus esfuerzos eran 

inútiles. Miró a los curiosos con ojos implorantes.
— ¡Ciudadanos,—exclamó—, camaradas... ¡ayúdenme! —
Un tal, de anteojos, se hizo paso, cogió la bota y comenzó a tirar. Tiraba, 

hacía fuerza, pujaba; nada. Lo único que logró fue que se cayeran los anteojos. 
Entonces abandonó el asunto y se marchó.

Finalmente, salió de entre los presentes un hombre gordo con ciertas manos 
con dedos que parecían morcillas. Con paso firme llegó y agarró la bota. Los curiosos 
lo miraban silencioscs. Todos sabían que él,sí,sería capaz: saldría la bota o la pierna,

2 3 3



o ambas cosas. Iván Ivanovic cerró los ojos, aterrado. F1 hombrón, siempre tirándola 
bota, lo arrastró por el suelo.

;Que alguno lo tenga! gritó el hombre gordo. —Es necesario que alguno lo ten­
ga.—Pero nadie se arriesgaba, y asi el pobre Ivanovic fue arrastrado durante unos diez 
minutos. Después de haberle hecho dar la vuelta completa por dos veces por los corre­
dores de las oficinas, el coloso se sentó fatigadísimo.

-  ¡Inútil, si no hay quién lo tenga...! Alguno debe ayudar,—dijo,secándose el su­
dor que le corría por la frente. Del grupo de curiosos salieron ocho personas y, co­
giéndose por la cintura, se agarraron a Iván Ivanovic. El hombre gordo brilló de ale­
gría.

-  Ahora sí, —exclamó agarrando nuevamente el pie de Iván Ivanovic y tirándo­
lo hacia sí. La bota pareció rasgarse, pero no se movió. El hombre insistió con un es­
fuerzo enorme: de repente cayó de espaldas con la bota en la mano. Iván Ivanovic
se levantó, y metió la mano en la bota. Buscó, la vólVió bocabajo, la sacudió: no ha­
bía absolutamente nada.

¡No es ésta, no es ésta!— suspiró.
— ¿Qué es lo que quiere decir? —
— ¡No es ésta la bota, es la otra!
-¡L a otra! ¿La otra bota?... tartamudeó el gigante y se marchó de la ofi 

ciña. Iván Ivanovic se sentó otra vez en el suelo. Estaba tan cansado que no se po­
día mover. La empleada de cabellos rubios se puso a reír y a tomar del pelo a to­
dos los que estaban alrededor de Iván Ivanovic.

-¿Qué hacen ahí ustedes? ¿Por qué no le ayudan?—
Entonces se adelantó otro tipo, un bajito esta vez. Se dirigió hacia Iván Iva­

novic, se arremangó y cogió la bota izquierda. Tiró, y la bota salió inmediatamen­
te. Los curiosos quedaron maravillados. El hombrecito los miró a todos con des­
precio y sin dar explicaciones se marchó orgullosamente.

-¡Qué fuerza! ¡Qué fuerza!— exclamó uno. —Pero yo quisiera saber por 
qué se necesitó tanto para sacar la bota derecha, mientras que la izquierda salió al 
primer tirón como nada.—

Porque la derecha es de una medida más pequeña: es un 39. La izquier­
da es 41.-—

Iván Ivanovic con las botas debajo del brazo se acercó a la ventanilla y le 
presentó a la empleada la cédula:

Ahora s í, déme mi carta . . .—
La muchacha de pelo rubio examinó la cédula, fue a buscar entre la corres­

pondencia, y finalmente contestó con indiferencia:
No hay carta para Iván Ivanovic.
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V O C A B L O S . C o rr e o s  ( v ie n e  J e  "co rre r" , y  ¿ p o r  q u é  ‘ I e m p le a  J a  c é d u la  e s c u lc a r s e  

v e n ta n il la  (¿ e n  q u é  se  d i f e r e n c ia  d e  " v e n t a n a " ? )  s o b r e to d o  c a r te r a  ir r c r n o v ih lc  im p l  

r a n te s  -  c iu d a d a n o s  ( ¿ q u é  se  n e c e s i ta  p a ra  s e r lo ? ) c a m a ra d a s  a n te o jo s  m o r c i l la s  a te r r a d o  

se  a rr ie sg a b a  -  c o r r e d o r  (e s !  Id o s  s ig n i f ic a d o s )  o f ic in a s  c o lo s o  t a r ta m u d e ó  se a r r e m a n g o  

c o r r e s p o n d e n c ia  in d i fe r e n c ia .

SE D IC E  A S I...
Se puso en la coi a 

Por favor.

E l asunto es que... 

A  su lado.

iQ ué de malas' 

Se hizo paso. 
Seria capaz.

B rilió  de alegría.

PARA CONVERSAR

¿Qué se entiende por “fiestas del Io de Mayo”? ¿A qué hechos históricos se 
refiere esta fecha? ¿En qué país se realiza el episodio narrado? ¿Qué caracterís­
ticas tiene el mismo? ¿Qué es el capitalismo y qué es el comunismo? Insufi­
ciencia de ambos para el progreso armónico de una entera comunidad.

¿Por qué los comunistas combaten cualquier religión? ¿Por qué la religión 
de los capitalistas es insuficiente o hasta no existe?

TRABAJITO.

Localizar en el mapa, o reproducir, la extensión material de la Unión Soviética 
y poner de relieve los “Estados-satélites” que ésta formó con la ocupación a raíz 
de la guerra mundial 1939-1945.
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Acuarela de invierno
MEDARDO A. SILVA.

Se va con a lgo  m ío la  ta rde  que se a le ja . . .  
m i d o lo r de v iv ir  es un d o lo r de am ar 
y, a l son de la garúa, en la  antigua  ca lle ja , 
me invade ' un in f in ito  deseo de llo ra r.

¿Que son cosas de niño, me d ices?  ¡Q uién  m e d ie ra  
te ne r una perenne inconsc ienc ia  in fa n til, 
se r d e l re ino  de l d'ra y de la prim avera , 
d e l ru ise ñ o r que canta y de l alba de A b r il !

¡A y ! ¡se r pue ril, se r puro, se r canoro, se r suave  
—tr ino , perfum e, canto, crepúscu lo  o aurora— 
com o la f lo r  que arom a la v id a . . .  y no lo  sabe, 
com o e l as tro  que a lum bra  las  n o c h e s .. .  y lo  igno ra !



W A I N K I  A

Nawe ewej tsawant, nantu Shakaim nuyá nupantí usumtai—washim
tsenken—nawe ujuk uwiniam, aents ujuk—nawe iruntrar. yarush kunkuimianam, 

¿ Yusa chichatne etserin matsamtai Miruriniam (Matu Krusu, P ras ir) wearmiayi. Yusa
chicha me etserin matsamtainiam jimiará kunkuim' enkemtsuk juákarmiayi, tikich- 
kia tuakma nunké nankatkamunam, nunká nekapmau, tuke matsamin Pururus 
naartinian, papinium iwiarar awantuktiaj tusar iwiaruk matsatmanumani wearmiayi. 

♦ Tuakma nunké nekapmartinniaka menaintiú tsawant pujursaruyayi. Maanitsuk,
nunká nekapmaun jaái tumamtikiarrniayi, Yusa chichame etserin matsamin ainiana 
atún! wearat’ tusar, kunkuimianam nekapmatairinsha mashi enketrar júkiarmiayi.

Yusa chichame etserin ainiana aü aarin ajapé jeawar, W^a Ruturpu Kúrim 
pim, Arimáhianmayarmenainti6—nawe tsenken uwin takakujai, chichastaj tusar wake- 
riarmiayi.

Wea Ruturpu, Purhrus aentsjai, jeachat takakmá pujákui, Wea Kunsar* 
Uchüa iisarmiayi.

Wea Kunsar Uchüanka, chichamjai turna ¡jiúmtajai waitkiasarmiayi; niin- 
kia tikichjai chichastaj tusa wakérimiayi: nuní katsékam, penker aftsuk, katsunk
ramiayi.

Lshichik pújusan, wea Ruturpu Purárusjai tsanin támiayi takakmamunmaya. 
Juka, puju aents tuné amajkartukta tamanum, majat ajaschamiayi, nekásaiti tumam- 
tiksamiayi, turna,niiniu «mesturma enentaimiainiakka. FUNAlniam wéarat’ tusa (Tarí- 
miat aents matsamtai naiánamu). turutskesh nékasenk chichaman iwiárin uuntnum 
wéarat’ tusa. Niinki nuik itiurniuj nünisnak chichaman iniankain ajastajai, timiayi.

Puju aents nekás enentainkia takucharmiayi. Yaunchu uwitiniak Purúrusa 
nunkenka yaitmataik atantan nankamawaru armiayi. Juka etsa jiintiainmanigkia, 
nunká tesarmaka washim nupantinkia nakaimiayi, turna uwí núpantí usumtai—washim 
nawe—yarushnium nankámaku iwiarkamuyayi; turna, nupantí usumtai—washim 
uwej—nawe usumtaitin, jimiará nawe uwej nupanhamutak ajasmiayi, turna yajauch 
ainiana au jateki nuyá arant amentuktaj tiarmiayi, Pururusan nunken jintia tunka 
kunkuim' wekatai najanamunam ayam surútai jeaneash ukürarmiayi.

Uunt matsatkamu Un, t&rímiat aintsuk metekmas átinian juarkimtai, puju 
aents mash iruntrar unuimiatai turna nunká papiri unt chicham tarímiat aents naja- 
tamu, tsenken—nawe usumtai nupantí,uwej—washim aintiuk—nawe nunká nakarma 
sütajniun itiurchat najánataj tiarmiayi.

Tarímiat aents puju aentsjai tunaitniunka, uwí nupantí usumtai—washim 
tsenken—nawe ujuknum juarkiarmiayi, tarímiat aentsun nunkén, surútai jemn.yumi 
nantutin, uwí nupantí usumtai—washim tsenken—nawe ujuktin amuamunam, penker 
istinian juarkicharmiayi.

Puju aents titinian juarkiarmiayi —juka nekás tsanúmaiti—: ninki nunká 
kakar iwisarkaSniuka, Yusa chichame etserin armiayi; urükamtai? Wea Ruturpu
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Purürusa aentsun penker iwiarturtaj tusa enentaimias, ni¡ kakatairincha ikiujsuk 
nunák umamkemataj timiá.

Shakaitn' nantu, tsawant nawe uwej, jeamiayi.

Puju aents Wea Ruturpu penker pujustin aitkiamun pénke yajauch najana- i

warmiayi, tuma tikichkia kunkuimianam wénai, aents ishichik jeawar katsektan 
turna shitiatan juarkiarmiayi.

Ishichik Purúrus nuna wainkiar, Wean yaintaj tiarmiayi....  Nuna emkarin t
Nurinksan tukuarmiayi. Tuma wárik Wea Ruturpun ipiatiar tukuarmiayi; nuka nuna 
ankant nawe püjusank, jakámiayi.

Nüu pújusha ipiatki wearmiayi, tuma tlkich Purúrusnasha tukurarmiayi.
Puju aents apajkiki niiniunak maawarmiayi, nuyánka kunkuimianam wakétrarmiayi.

\yam Yusa chichame etserin matsamtai, San Markusnumia, Chawantin 
aents Mirüriniam kaunkar, Purürusjai metek pujusar ataksha kaunkaraink tusa penker 
isarmíayi. Aentsun iin kaunkarka, aents tukuxma frunun yáaktanam júkiarmiayi, 
tuma tikichik Pururus, Semún Kristín, tukurma asa jakámiayi.

Wea Ruturpun shuarinkia nii iyashí nii nunkén jhkitniun nakítrarmiayi:
Yusa chichama etserin matsamtai Mirúrinmak nii iwiakmari susa asamtai nuink 
ikiusma áti' tusar.



IZQUIERDA: Jefe Bororo con sus atavíos. 

DERECHA: tné'gana torturado.

UN TESTIGO

E n  la m a ñ a n a  de l  15 de  J u l io  de  1 9 7 6 ,  u n  g r u p o  de  m á s  d e  6 0  p e r s o n a s ,  en 
o c h o  v e h íc u lo s ,  se d i r i g ie r o n  a la m i s ió n  sa le s iana  d e  M er u r i  ( M a t o  G r o s s o ,  Brasi l ).  
D o s  c o c h e s  se q u e d a r o n  en  la e n t r a d a  de  la m is ió n .  L o s  o t r o s  se d i r i g i e r o n  al luga r  en  
q u e  e s ta b a n  t r a b a j a n d o  los  t o p ó g r a f o s  e n  la d e m a r c a c i ó n  de l  t e r r i t o r i o  q u e  el E s t a d o  
d ev o lv ía  a los n a t iv o s  B o r o r o s  c o n  t í t u l o  g lo b a l  de  p r o p i e d a d .  La  d e m a r c a c i ó n  
h a b í a  c o m e n z a d o  t re s  d í a s  a n te s .  S in  e m p le a r  la v io len c ia ,  c o n v e n c i e r o n  a los  t o p ó g r a ­
fo s  a q u e  se fu e r a n  c o n  e l los  a la m is ió n ,  a c o m o d á n d o l o s  en  los  v e h í c u l o s ,  j u n t o  c o n  
sus  a p a r a t o s  de  m e d ic ió n .

C u a n d o  l lega ron  a la m is ió n ,  en el p a t io  c e n t r a l  d e  la m i s m a ,  s o ü c i t a r o n  h a ­
b la r  c o n  el D i r e c t o r :  el P. R o d o l f o  L u n k e n b e i n .  a l e m á n  de  3 7  añ o s .

C o m o  el P. R o d o l f o  e s t a b a  t r a b a j a n d o  en  el  c a m p o  c o n  los  B o r o r o s ,  los  a t e n d i ó  
el P. G o n z a l o  O c h o a .

A l P. O c h o a  le m a l t r a t a r o n ,  c o n  p a la b ra s  y c o n  g e s to s :  é l t r a t ó  de  d ia lo g a r  
co n  el los ,  a g u a n t a n d o  t o d o s  lo s  in s u l to s  s in  c o n te s t a r .

A l c a b o  de  u n  r a t o  llegó  d e l  c a m p o  el P. R o d o l f o  c o n  a lg u n o s  B o r o r o s .  É s te  
n o  p e r d ió  la c a lm a  a p e s a r  d e  las  a c t i t u d e s  p r o v o c a t iv a s  d e  los  c o l o n o s ,  y t r a t ó  de  
p e r s u ad i r lo s  d e  q u e ,  si se c o n s i d e r a b a n  le s io n a d o s  en  s u s  d e r e c h o s ,  r e c u r r i e r a n  a la 
F U N A I  ( F u n d a c i ó n  N a c io n a l  d e l  I n d i o )  o  a los t r i b u n a l e s  d e  j u s t i c ia .  E l  m i s m o  se 
o f r e c ió ,  c o m o  o t r a s  vece s ,  p a r a  a c t u a r  d e  in te r m e d ia r io .
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Fn realidad aquellos colonos no tenían razón. Durante varios años habían 
invadido progresivamente la mayor parte de las tierras del pueblo Bororo. Éstas, 
que en origen superaban las 100.000 hectáreas y habían sido legalizadas en 1910 en 
poco más de 50.000, se habían reducido a 25.000 en 1959 y amenazaban ser redu­
cidas todavía más por la invadencia de los intrusos, que habían inclusive construido 
establecimientos de venta a lo largo de una autopista en pleno territorio Bororo.

Cuando el Estado comenzó a tomar en consideración los derechos de los indí­
genas, los colonos se unieron para impedir los estudios y el decreto que entregaría a 
los nativos el título de propiedad global sobre 79.540 Has.

Los roces entre indios y blancos aumentaron en 1975, cuando se inició el 
desmantelamiento de las tiendas abusivas en territorio nativo, culminando en mayo 
1976. Comenzaron a decir los colonos -era naturalmente calumnia— que los únicos 
en querer la demarcación del terreno eran los misioneros; porque P. Rodolfo, por amor 
a la justicia y a la causa de los Bororos, no ahorraba esfuerzos para asegurar la linderación.

Y se llegó al 15 de Julio.
Los colonos ridiculizaron la actitud conciliatoria del P. Rodolfo, y, mientras 

algunos se dirigían a los coches, un pequeño grupo lo cercó y comenzó a insultarlo y 
a empujarlo. Algunos de los Bororos, viendo esto, intentaron defender al Padre.... 
Lorenzo, el jefe, fue alcanzado por un disparo. Y otros tres disparos fueron hechos 
inmediatamente sobre el P. Rodolfo, que murió diez minutos después.
2 4 0



Siguió a continuación un tiroteo, en el que fueron heridos otros cuatro Boro
ros. Por error los colonos mataron también a uno de su grupo. Luego escaparon en
los carros.

D e  la v e c i p a  m i s i ó n  d e  S a n  M a r c o s  llegaron unos cuantos Chavantes, que con 
los B o r o r o s  se q u e d a r o n  a l g u n o s  d í a s  e n  M e r u r i ,  realizando una valiosa labor d e  vigi­
lancia, C u a n d o  l l e g ó  la p o l i c í a  n o  pudo s i n o  llevar a los heridos a la ciudad, pero un 
Helor-;, S i m ó n  C r i s t i n o ,  f a l l e c i ó  a c a u s a  de las heridas recibidas en el tiroteo.

l.os parientes d e l  P. R o d o l f o  renunciaron al traslado del cuerpo a su patria, 
: ara q u e  fuera e n t e r r a d o  e n  la misión de Meruri “por la que había dado su vida”.

(Del B oletín  salesiano. O ctubre 19 76)

V O C A B U L A R IO . Vehículos c o c h e s  t o p ó g r a fo s  -  d e m a r c a c ió n ,  l in d e r a c ió n  - t í t u l o  

de propiedad violencia - convencieron - a p a r a to s  ->■ medición -  a le m á n  - m a l t r a ta r o n  -  

dialogar - provocativas - lesionados t r ib u n a le s  -  in te r m e d ia r io  -  i n v a d id o  -  p r o g r e s i v a m e n te  -

hectáreas legalizadas intrusos e s ta b l e c im ie n to s  -  v e n ta  -  a u to p i s t a  -  d e c r e to  — r o c e s

(más significadosJ desmantelamiento t ie n d a s  (m á s  s ig n i f ic a d o s )  - a b u s iv a s  -  c u lm in a d o

calumnia interesados lograr causa (m á s  s ig n i f ic a d o s )  -  r id ic u l i z a r o n  -  c o n c i l ia to r ia  

t i r o t e o  -  vigilancia falleció renunciaron tr a s la d o .

M O D IS M O S .-
T ítu lo  global de propiedad.
Sin  emplear la violencia. 
Solic itaron hablar con el D irector. 

Trató  de dialogar.

A l cabo de un rato.
No perdió la calm a.

En realidad.

No tenían razón.

La m ayor parte de las tierras.
Am enazaban ser reducidas.

To m ar en consideración.
Estaban interesados en lograr la dem arcación.

Se consideraban lesionados en sus'derechos. Por amor a la justic ia.
R ecurrieron a la F U N A I.

Acudieron a la F U N A I (es lo m ism o). 
Se ofreció para ayudar.

No ahorraba esfuerzos por.... 

D iez m inutos después.
A  continuación.

Unos cuantos Chavantes.
No pudo sino llevar a los heridos. 

Fa lleció  a causa de las heridas.

CÓ M O  B U S C A R  EN  E L  D IC C IO N A R IO  Los sustantivos y adjetivos se encuentran en la form a 

m asculina singular. S i busco "intrusos", prim ero debo volverlo "in tru so "; si busco "abusivas" no 

lo encontraré debo buscar "abusivo".

Los verbos están en in fin itivo  presente. Cualquier form a verbal, inclusive los participios 

(legalizados, lesionados...) -que son también adjetivos b' squense bajo la form a anterior: legalizar, 
lesionar.

i P R E F IJ O S  Y S U F IJ O S . 

Iglesia. IN T E R  = e n tre  (uno

L O G O  q*ue estudia a h »

¡A tento ! IN T R A  = d e n t r o  (de algo). Intraeclesial a d e n t r o  de la 

y otro). Internacional — entre (varias) naciones.

Etnólogo =:que estudia etnias, o pueblos.
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-  G R A F O : que escribe, o describe. Topógrafo = q u e  describe lugares, que d ibu ja  mapas.

-  G E N A : nativo (de...). Indígena = n a tiv o  de Indias (occidentales)-, nativo del lugar.

-  T E C N IC O : que sabe hacer, que es especialista en... . R adiotécnico: especialista en radio. 

Busca el significado de estos térm inos derivados del griego:

geólogo (g é =tie rra ) 

antropólogo (ánthropos = ho m b re) 

teólogo (Theós — Dios) 

entom ólogo (énthomos = in secto ) 

ornitólogo (órnis = a v e , pájaro) 
psicólogo o sicólogo (psyqué = aim a,

geógrafo

taquígrafo (taquís = ve lo z) 

mecanógrafo (mecané = m áq u in a) 

telégrafo (telés = le jo s)

pensamiento)

alógena (álos = o tr o , otra parte) electrotécnico

terrígena m nem otécnico o nemotécnico (m n é sis  =m em o ria)
exógena (éxo = fu e ra) odontótécnico (odús = d ien te)

piroténico (pyr =fuego)

i

\

P A R A  L A  C O N V E R S A C IO N .— ¿Q ué es un testigo? En idiom a latino ,"testigo” se d ice " m á rtyr” : 

¿qué palabra española deriva de ésta, y por qué muchos santos son calificados a s í?  ¿P o r qué los 
colonos del Brasil mataron al m isionero? ¿Por qué el misionero defendía a los nativos Bororos? 

¿Q u é  paralelo notamos en nuestra Patria entre este hecho y la situación shuar? ¿Q u é diferencias 
notam os?

¿Por qué la adjudicación global de tierras es de preferir a la in d iv id u al?

¿Por qué será que unos cuantos shuar no com prenden la actitud del D irecto rio de la Federación 
en asunto de tierras? ¿Q ué hay que hacer?

T R A B A J A N D O ...— ¿Conoces en qué países de A m érica Latina hay m isioneros y colegios sále­

sen o s? ¿D e  quién han tomado nom bre estos religiosos? ¿Q uién fue su fundador y cuándo v iv ió ? 
Escribe el resultado de tu investigación en tu cuaderno, com pletándola con un mapa de las M i­
siones salesianas en el Oriente y la Sierra ecuatorianos.





M N I A I  TJ i

chicham s h u a r -
~ . ' “' - i

AY i

akupkámíaj’ nusha taima t

«ASASHIT? . . TARA
SARAT’ TUSA A1KIARMA

iam
1-INKIUNAIKI. 
JTS KAYA 
MATSATAINI/

arkittiawai aer 
fn, nekaska jui 
liau ainia aujir; ■ •uye

kaya jeanam matsatai 
usha nisha jintintiawarta 
uka penker matsamsarmi

ITIURA JINTINNIAI 
TIAJ'.

nukap Jintinniuitji tun 
jrnani apartinsha jintin 
iuitji uchi shuar enentaijai 
miararat' tusar', 
íkan, ankan jintikin wetin 
Wai, jui uunt kaya jeanam 
rtainia ausha ni anentaim 
n ií yachi yaioktai tusar'

arkittiawai penker mashi 
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APUNTES DE G R AM ÁTICA COMPARADA 
shuar — castellana

1 5 .  C H I K I C H  A E N T S U  I N K I Ú K A T I N .  

lisia nu:

su- sarta . ida!
a k u p —ka=ta . . . . i manda!

suru - s r t a ............ dame surut —sa=ta da por m í  (algo)
akup tu—k-ta  . mándame akuptur k a t̂a mandé por m í  (algo)

sur a m — sa-t í . . . . dé a tí surutma—Srt» dé para t í  (algo)
akuptam —ka r t í  . . te mande akup turma—k=tl mande por t i  (algo)

lisia nu:

am íkm a—-jai  . . Sa ludo
a m ík m a -^ /m e  . . te saludo
am íkma — :j/rume . os saludo
amfkma - inia ijai les saludo (a ellos).

1 5 .  V E R B O S  D E  R E L A C I Ó N .

Se forman en castellano como los reflexivos, indicando con un pronom ­
bre (me, te, le, nos...) la persona a la que se dirige el sujeto

Hay dos tipos de relaciones:

a) Relación directa u objetiva: yo a tí...
b) Relación indirecta o de favor: yo para tí..., yo  en tu lugar, yo por t i

En shuar ambas relaciones se indican con un simple in fijo  en el verbo: j
- R -  ) , f a rní
- T -  )

- R  T — 
- T  R -

por mí

- R  M -  )\a tí- T  M -  )
- R  T M -  ' 
- T  R M -

por tí

Para dirigirse a las otras personas no hay in fijos, sino sólo se añade al 
final la terminación correspondiente:

= / ......................
-  /me
= / r u m e ...............
-  inia= a ellos
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QUE ES

LA F
Es la voz, el alma, el 

cuerpo de 17 mil personas: 
niños, hombres, mujeres. 
17 mil individuos, 17 mil 
ecuatorianos, 17 mil Shuar,
ya........  los “jibaritos”
como nos llaman algunos 
por desprecio, por paterna- 
lismo, por costumbre.

La Federación es cada 
uno de los Shuar que, del 
río Pastaza al río Santiago; 
del valle del Upano al río 
Morona, desde centenares 
de años, han vivido, viven 
y quieren seguir viviendo.

Vivir como hombres, con 
sus derechos elementales, 
libres de decidir su pro­
pio camino, cultivar su pro­
pia tierra. Asegurar pa­
ra sí y para sus hijos es­
tas tierras, ahora, antes de 
ser despojados de las mis­
mas por el primer gamonal 
que baja de la Sierra.

Esto es la Federación; 
somos todos los Shuar del 
Oriente, que a un cierto 
punto de nuestra vida he­
mos comprendido, nos he­
mos dado cuenta de que la 
única forma para poder 
sobrevivir era unirnos to­
dos; unirnos para no ser 
borrados de los mapas co­
mo ya pasó y está pasando 
a muchos de nuestros her­
manos indígenas en el País 
y fuera de él.

Por esto, hace 10 años 
hemos empezado a unir 
nuestros esfuerzos, nuestros 
corazones. Hoy, después de 
10 años, a pesar de las di­
ficultades, a pesar de los 
obstáculos que muchos nos 
han puestos y siguen ponién­
donos, estos corazones están 
unidos en uno solo, un co­
razón joven que palpita en 
la selva, la misma tierra



de nuestros antepasados, la 
misma tierra donde segui­
rán viviendo nuestros hijos.

Esto es la Federación; 
es también ciento dos cen­
tros federados, es RADIO 

> FEDERACION que Con sus 
5.000 watios de potencia, 
transmite desde Sucúa, du­
rante 16 horas diarias, de 

f las cuales 5 van dirigidas
a las Escuelas Radiofó­
nicas ubicadas en tan­
tos Centros Shuar, irra­
diando sus programas en 
idioma Shuar y Castellano

La Federación es también 
90 estudiantes de Secun­
daria y 37 que ya termina­
ron sus estudios de Bachi­
llerato más los que ingre­
saron en la Universidad e 
Institutos Técnicos.

Sus Programas de Desa­
rrollo Ganadero, de infraes­
tructura, de industria ma 
derera, sus programas de 
Salud con promotores en 
casi todos los Centros para 
el control de la tuberculo­
sis, sus programas de sa­
neamiento ambiental, etc.

. La Federación es todo lo 
que nos dejaron nuestros 
antepasados, nuestros pa­
dres; los cantos, las leyen­
das, la música, la caza, la 
chicha.,., la cultura Shuar; la 
misma cultura que conscien­
tes de la realidad actuá, 
queremos seguir transmi­
tiendo a nuestros hijos.

Nuestra cultura, nuestras 
costumbres, nuestra menta­
lidad, que confrontadas con 
muchas otras culturas, que

muchos llaman “civiliza­
ción”, tiene algo más que 
dar a esta civilización y sin 
presunción podríamos afir­
mar, tiene muchos valores 
más que proponer y trans­
mitir. Por esta razón, segui­
remos transmitiéndola a 
nuestros hijos.

Todo esto es la Federa­
ción, todo esto es el Shuar 
de hoy, todas estas cosas 
juntas. Queremos seguir 
adelante así, en paz con to­
dos, invitando al diálogo 
honesto y abierto. El mis­
mo nombre de este modes­
to periódico lo dice: “CHI- 
CHAM” (mensaje) ¡“ha- 
blemqs!”, por esto lo 
hemos escogido; no que- \  
remos problemas con na­
die, no odiamos a nadie 
por la simple razón que el 
odio por el odio, el mal por 
el mal, no existe en nues­
tra mentalidad; existe, en 
cambio muy bien radicado 
en el fondo de nosotros, el 
sentido de la justicia. Quien 
nos conoce al menos en for­
ma superficial y es honesto 
consigo mismo, no puede 
desconocerlo.

Si hoy reclamamos nues­
tros derechos, es porque es­
tamos concientes que estos 
derechos no quieren recono­
cernos hoy, estos derechos 
son pisoteados. Las perso­
nas honestas son testigos 
de este hecho.

Pedimos a estas personas 
honestas, a las autoridades, 
a los religiosos honestos, a 
la opinión pública de nues­
tro País, a los estudiantes,
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campesinos, obreros y a to- j 
das las personas que creen j 
en la justicia, que levanten ¡ 
su voz, no para defendernos 
sino para defender el sen­
cido mismo de la justicia 
que hay dentro de ellos.

A TODOS LOS HERMANOS 
SHUAR LES DECIMOS:

Estemos unidos, sigamos 
juntando nuestros esfuer­
zas; miremos hacia adelan­
te pero nunca dejemos de 
mirar atrás, hacia lo nues­
tro, hacia lo que es Shuar, 
lo que es nuestra cultura, 
lo que nos transmitieron 
nuestros padres, los valores 
de siempre. Sigamos dando 
a nuestros hijos estos valo­
re?» sean ellos graduados 
u hombres de campo, car­
pinteros o cualquier cosa 
que quieran ser en la vida. 
Hagamos comprender a 
nuestros hijos que regresan 
de los Planteles Escolares 
Acomplejados a nuestros 
Centros; con la camisa muy 
blanca y el castellano fácil, 
que no será solo la camisa 
blanca y el saber hablar 
bien el castellano lo que 
hará de ellos hombres úti­
les para la comunidad

Como decíamos en otra 
ocasión, hagamos compren­
der a este tipo de joven, a 
este hijo acomplejado que 
en su vida nunca podrá a- 
yudar a promover a otro 
hermano. Lo único que po­
drá será COLONIZARLO y 
dejarlo listo para los que 
esperan explotarle y arre­
batarle las últimas cosas 
que aún le quedan
2 4 8

A TODOS LOS QUE SE 
HAN PORTADO HONES­
TOS Y AMIGOS CON NO­
SOTROS LES DECIMOS:

Necesitamos hoy más que 
nunca la solidaridad de Uds. 
aunque sea con una pala­
bra. Necesitamos saber que 
hay gente que nos sigue, 
que no estamos solos en 
esta tarea, en este momen­
to que, ciertamente, no es 
fácil.

Los problemas que tene­
mos por delante son mu­
chos. El problema de la 
posesión legal de nuestros 
terrenos, el de la educación, 
el económico, la integra­
ción positiva y no destruc­
tiva a la vida nacional, etc.

Para enfrentar estos pro­
blemas con serenidad nece­
sitamos saber que tenemos 
amigos, autoridades y reli­
giosos de buena fe que nos 
acompañarán en esta difícil 
‘area.

A TODOS LOS QUE SE 
HAN PRESENTADO DIS­
FRAZADOS DE AMIGOS, A  
LOS QUE APROVECHA 
RON Y SIGUEN APROVE­
CHANDOSE DE NOSO­
TROS, A LOS QUE QUIE­
REN SUBYUGARNOS, LES 
DECIMOS:

No les odiamos porque 
el odio no nos lleva a na­
da, lleva solo, a otro odio 
y nosotros solo queremos 
vivir en paz con todos; pe­
ro no podemos permitir que 
nos destruyan, que se aprch 
vechen de una comunidad
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F E S T I N  D E C E PE.” para lograr sus fines per­
sonales. ¡Eso no es justo!

R o q u e

i

I

— ¿ .. .Y  e i i e  f h t d a i e . . .  n o  lo  interese e  n e d i e ?

Como decíamos antes, la 
historia, el mundo entero 
es testigo de lo que pasó 
a nuestros hermanos indí­
genas del Ecuador, de A- 
mérjea Latina y del mundo 
entero: les destruyeron, les 
han hecho desaparecer o les 
han convertido en margina­
dos de todo, luego de ha­
berlos despojado de sus 
tierras y haber hecho desa­
parecer su cultura. Y esto 
se sigue haciendo, en nom­
bre de la “Civilización” pa­
sando por encima de todos 
los derechos humanos.

Jamás permitiremos que 
esta historia se repita tam­
bién con nosotros. Estamos 
conscientes de lo que pasó 
a los demás. Antes de que 
llegue nuestro turno, antes 
de que nos hagan de­
saparecer, de que hagan 
de los Shuar lo que se 
ha hecho con los indí­
genas de la Sierra, antes 
de convertirnos en margina­
dos de todo derecho, ten­
drán que quemar los árbo­
les que cubren nuestras tie­
rras, secar los ríos, borrar 
de nuestras mentes todo lo 
que es Shuar, todo lo que 
es nuestra cultura; en defi­
nitiva tendrán que hacer 
desaparecer aproximada­
mente mil añps de Historia 
y esto el mundo entero no 
lo consentirá jamás.
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EDITORIAL
LA PRO PIEDAD

Si alguno tiene bienes de este mundo, y 
viendo a su hermano en necesidad, le cierra 
sus entrañas, ¿cómo es posible que viva en 
el amor de Dios? Sabido es con qué firmeza 
los padres de la iglesia han precisado cuál 
debe ser la actitud de los que poseen, respecto 
a los que se encuentran en necesidad: “No es 
parte de tus bienes — así dice San Ambrosio—  
lo que al pobre le das, le pertenece. Porque 
¡o que ha sido dado para el uso de todos, tú 
te lo apropias. La tierra ha sido dada para 
todo el mundo, y no solamente para los ricos”. 
Es decir, que la propiedad privada no constituye 
para nadie un derecho incondicional y absoluto. 
No hay ninguna razón para reservarse en uso 
exclusivo lo que supera a la propia necesidad, 
cuando a los demás les falta lo necesario. En 
una palabra: el derecho de la propiedad no 
debe jamás ejercitarse con detrimento de la 
utilidad común, según la doctrina tradicional 
de ¡os padres de la iglesia y de los grandes 
teólogos. “Si se llegase al conflicto entre 
los derechos privados adquiridos y las exi­
gencias comunitarias primordiales”, toca a los 
poderes públicos “procurar una solución, con 
la activa participación de las personas y d< 
los grupos sociales”.

(Tomado de la Encíclica Populorum Progressio).
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ETSERMA
/

i

Yaki yatsutá aents ajápamu penke tsukai 
jaá tamatai entsankesha susachaint ? Tu- 
rachkusha numin jurukin pujuká awatar akup- 
kaint...? Nuna tura, nekaspash yachin anea...? 
Turna asamtai imiankaska kuintrintin ainiana, 
tíi nukap takáku ainiaia ausha wari itiurkatniu- 
kit nii aents takakchajaisha ?

imiankaska juu penker nekáía: Nekás
suámna auka aminiuka suatsme. Niniuk suame. 
Urúkamaik...? Enta juka ame takákmena auka 
mashi takusarmi tusa najankamu aá amek 
mashi jukim winiaití tiniuitme. Turna asamtai 
nunkaska mashi takusarmi, turna nui takakma- 
sarmi aents matsainiaka tuu najanamuití. Kui- 
trintin ainiana aunukchaiti nunkaka. mash' 
aentsnaití. Turna asamtai yatsutá takákmena 
nuya núu aarant juakum juka winiaití nuka 
tichatame. Nekaska ií aents imiankaska utsu- 
massha irunui.

Tuma asamtai yatsutá imiankaska juú penker 
jitiusam aujsatá. Núu nekáschakai. Mashi 
timiatrus enentainuaniatsui nii aentsjai. Tsukai 
jakuisha, winiasha itiurtawa? tuiniawai. Juka 
nunkaka susashtai; tura suakrisha ishichik 
susatai, turamainiají. Ninkia nunkankam tií 
nukap anetak matsaniayat... Juú yatsuchi ame- 
sha penker nekátá.

WINIAKETAI (NERENNIUITJAI).
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ETSER M A
II E N E N T A IM IA J ', N U T IK -  

S A R IK  N A J A N T A IN T I

Yatsuta, enentaimsartai.

Yá shuar jimiará enentaijai 
enentaimniuit? nuka yajauchi- 
t¡, ta ji. likia ch ik ichkí enen­
taijai enentaim tainti. Antsu, 
tú enentaimrarkia, ¡i enentaiin 
wakérajnia, ju n í aitkiatainti. 
W i, winia enentairuinkia, "Ju- 
ka pénkeraiti" takunka, t í-  
miatrusnak chíkich shuar an- 
íntruiniakuinkia, "Juka pén­
kera iti" titin ia itja i. Waitruash- 
tin ia itja i. Aintsanak, "juka ya- 
jauchiti” tú enentaim kiunka, 
júnaka nakitratn iu itjai, najana 
shtiniaitjai. Aents tuke tu we- 
na auka pénker ainiawai.

Núnisrik, shuar asar', shuar 
naka wakeritiai. Shuartiki; 
emkatai takurkia, nekás em 
katniu itji. Shuara naari pén 
ker awájsatai takurkia, pénker 
awájsatniuitji. Tum aitk iurn in - 
kia, mash anturtam kartatji, 
mash pénker iirmasartatji, iin 
enentaimturmasartatji.

Antuktarum: shuar asar',
shuara aintsarik takakmasti- 
niaitji. Turna asamtai, waaká 
ipiampartinia iruntra takak- 
mawitji, ii enentaimiajnia ti- 
miatrusrik, apachi takakmatai- 
ri penke ajapa asar', iiniuk wa- 
kerakur'. Tú weri, imiá pén­
ker waaká apamparuitji, apa­
chi iniankasar'. Aintsarik, ii 
252

enentaimiajnia nutiksarik sun- 
kur nupetkatai tusar', uchich 
tsuakratin iniairam ji, tura pen­
ke tsuakratin amia ausha in iai­
ramji, uwishin aya tsukratniuk  
enentaimtusar'. A ntuktarum : 
shuaf asar', ii unuim iatai, shu­
ar unuim iatai, w akerukar', ta- 
kakji yamaikia. Ii unuimiata- 
inmaka, shuar unuim iatai, 
unuiyin iaitji, ii uchirí shuara 
aintsarank emainiawai, wará- 
warat unuimiainiawai; mash 
¡i nunke Ekuaturnumia ainia 
nuka nekaki wenayat, shuara 
nunkenia nusha t í  neka ajai - 
niawai. Tuke tú weaji, shuar 
asar'. Shuaraitiatar', apachiya 
nuka takakm akrik ia , sunkurjai 
m aniaiyakrikia, apachiya nuke 
unuim iakrikia, tuke tu jin tia  
aintji, iiniuchu asamtai juka. 
Apach nupettam kaintji.

Yajania apach "nunka t í  
wankaram matsatsartai" tusar- 
sha, t í  nukap kuitian akikia- 
ru itiat tu jin tk iarm iay i. Yama 
warainiawai, yaunchuya t í  
waitsa pujusar. T í  pim pikiar- 
m iayi. Urukam tai t í  waitsar- 
mia? Ii nunke nekachu asar.
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"D IR IG E N T E S  F A L S O S ” Y O  H E  E & CO O I D O  E U  
C A M I N O  D E  L A  ^

CO HERENCIA. .^



No, esta palabra no quiere 
decir "herencia com ún".

Viene en cambio de un ver­
bo latino, cohaerére, que signi 
tica "estar apegado a . . 
"corresponder en todo". Y  se 
aplica a la conducta del indi 
viduo en el que la idea y la ac­
ción se corresponden, como 
un todo único, sin discontinui­
dad. Un hombre que como 
piense asimismo actúa, es co­
herente. O, que es lo mismo, 
consecuente. Las personas co­
herentes, consecuentes, son las 
únicas que valen.

Esa misma term inología se 
aplica a un grupo que lucha 
por un ideal. El grupo shuar 
es coherente con sus ideales, si 
actúa por conseguirlos. En 
tonces es escuchado, es admi 
rado, se lo toma en cuenta.

Nuestras características cul 
turales exigen planes de traba 
jo coherentes con ellas. Por 
eso hemos constituido los G ru ­
pos de Desarrollo Ganadero, 
en lugar de simples coopera 
tivas al estilo de los colonos, y 
hemos tenido inmediatamente  
mayores resultados. Por eso, 
teniendo en cuenta nuestro sis­
tema tradicional de defensa de 
la salud, hemos organizado a 
los Promotores de salud como

i
TDJd

continuadores de la función  
positiva (tsuákratin) del cu 
randera shuar. Por eso mismo, 
nuestra estructura escolar par 
te de la vida shuar y desarrolla 
la vida shuar, aunque lo hace 
en el más am plio contexto na K 
cional. Somos consecuentes. 
Si hiciéramos de otra form a, 
no podríamos conseguir núes 
tros fines, quedaríamos al mar 
gen de una vida nacional que 
no construimos nosotros y que 
nos niega o nos explota. Sólo | 
podemos adecuadamente par 
ticipar de la vida nacional, si lo 
hacemos como shuar: porque 
sólo en este caso podemos de 
sarrollar todas nuestras ener­
gías, nuestras capacidades ori 
ginales de resolver los proble 
mas del ambiente.

¿Por qué los planes enor 
mes de colonización dirigida 
intentados por entidades ex 
trañas a nuestro medio han 
necesitado inversiones astronó 
micas en capitales y recursos, 
y han dado resultados propor­
cionalmente inferiores al tra ­
bajo oculto y perseverante del 
grupo shuar? Porque no han 
sido consecuentes con las ne 
cesidades, el estilo de vida, la 
naturaleza del medio ambiente  
y de su población.
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Pero en nuestros mismos 
centros ¿hay algo que no fun 
ciona? En la mayoría de los 
casos es cuestión de coheren 
cia, o mejor de su contrario: 
incoherencia inconsecuencia.

¿No es ihco’ift^nte el síndi 
co que convoca a mingas y él 
mismo no va?

¿No es incoherente el padre 
de familia que manda a los hi­
jos a la escuela, pero no quie­
re comprar los libros para que 
estudien?

¿No es un monumento de 
incoherencia el teleauxiliar 
(maestro radial) que pretende 
dar clase con el receptor apa­
gado, o que gasta las pilas de 
noche para encontrarse luego 
en la clase con un radio inser­
vible?

¡Qué campeón de inconse­
cuencia el Dirigente que habla 
bien en las reuniones y vive 
mal en privado!

O- >A NISM O

i Incoherencia fatal, la del 
shuar auténtico que no enseña 
el idioma shuar a sus hijos! 
¿Piensa o no, que los está 
desarraigando del grupo? ¿que 
les quita la posibilidad de co­
municarse con la mayoría de 
sus paisanos? ¿que un día és­
tos se reirán de ellos, cuando 
quieran tomar la palabra en 
una asamblea? ¿que quedarán 
obligados a salirse de los Cen 
tros para ir a construirse un 
porvenir fuera de su tierra? . . . 
¿Será ésa, su felicidad?

¡Busquen donde ha ¡do a 
parar la coherencia del shuar 
educado con la ayuda de los 
shuar. que luego va a trabajar 
lejos de sus hermanos, por 
simples motivos de egoísmo 
individual! Y nótese que sus 
hermanos habían esperado con 
paciencia por tantos años que 
él terminara los estudios, "por 
que necesitamos de la ayuda 
de personas preparadas", de 
cían. P r e p a r a d a s . . .  
¿para qué?.
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CONGRESO INDÍ­
GENA CENTROA­

MERICANO
CO M IS IÓ N DE P O L IT IC A  Y

A D M IN IS l RACION

IN I RO DU C C IÓ N :

Las naciones indias de 
Centroamérica partic ipan de la 
tris te h is to ria  de la conquista 
de Am érica, plagada de muer 
tes, destrucción de culturas in ­
dias, y dom inac ión  con la con ­
siguiente sum isión y exp lo ta 
ción del indígena, ob ligándo lo 
a v iv ir d e n tro  de moldes forá 
neos, y patrones cultuales que 
atentan con tra  su dignidad y 
lo reducen a cosa u ob je to  
utilizándolo com o mano de 
obra barata para el enrique 
c im ien to  pa rticu la r, el comer 
ció con su identidad cu ltu ra l 
trad ic iona l y  el ignorar de 
todos sus derechos.

Fs.dcntade este marco de 
la realidad histórica donde de 
bemos buscar hoy las naciones 
y pueblos indígenas de A m é ri­
ca el análisis de las organiza 
Clones autóctonas y a nivel 
regional, el derecho a la tenen 
cia ríe la tie rra .que  es la razón 
de ser del indígena.
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La problem ática indígena 
de los grupos partic ipantes a 
este congreso a fron ta  lo si­
guiente:

1. — Carencia de organizacio­
nes fuertes y  adecuadas, 
representativas de los gru­
pos indígenas.

2. — Negación de la existencia
y  la problem ática del in ­
d io  igualándolo a grupos 
de campesinos, descono­
ciéndole su cu ltu ra  y  su 
identidad.

3. — T ra ic ión  por parte de in ­
d ígenas capacitados que 
se venden a In s tituc iones 
o grupos de presión.

4. A pa tía , acusación, perse­
cuc ión  y  vejámenes a l í ­
deres indígenas com p ro ­
m etidos con la causa por 
parte de terratenientes o 
m iem bros del gobierno 
en d is tin tos  niveles.

5. — A l indígena se le obliga
a jm egrarse a ]a sociedad 
d o m inante  y no se le 
brinda los medios necesa­
rios piara esa in tegración 
po r ejnrv. Educación, uso

de la cédula de identidad 
etc.

6. — A  causa de la po lítica
existente en algunos paí­
ses, que no garantiza I; 
tenencia de la tie rra  aj 
ind igena.se le ha despla­
zado paulatinam ente de 
ella y  hoy queda reduci 
do a zonas de refugio

7. — Los terratenientes y capí
talistas se han aprovecha 
do del desamparo del in 
d ígena para enriquecerse

RESO LUCIO NES Y /O  RECO 
M E N D AC IO N ES.

1. — Denunciar ante la op i
n ión pública in te rnado  
nal, el despiojo permanen 
te de los bienes, la nega 
c ión de los derechos hu 
manos, y  el con tinu o  des 
plazam iento de su p ro p i; 
tierra .

2. S o lic ita r a la Organiza 
c ión de las Naciones Uni 
das (O. N. U.) y ctras Ins 
tituc io ne s  encargadas dt 
investigar la realidad ind¿ 
gena que realice sus estu
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dios a través de las a u to r i­
dades u organizaciones 
ind ígenas existentes, que 
son las únicas conocedo­
ras de la realidad vivida.

3. — G arantizar la organiza­
c ión de los indígenas a 
nivel nacional e in te rna ­
c io na l. independiente de 
cua lquie r interés foráneo.

4. — Crear un Concejo o C on­
federación regional de las 
naciones representadas en 
este congreso.

Los ind ios papagos pre­
sentan un problem a que por 
no ser el ún ico debe ser to m a ­
do com o ejemplo. Esta com u­
nidad so lic ita  para sus hab itan­
tes ind ios el lib re  curso a  Es-! 
tados Unidos ta n to  com o a 
Méx ico  sin el trám ite  de d o ! 
cumentos, debido a que ellos 
repentinamente se encontra- 
ron d iv id idos (padres, h ijos, 
abuelos y  fam ilias) po r una 
fron te ra  inexp licab le ,to rnando 
en cuenta que son todo  una 
cu ltu ra  y trad ic ión  y  ahora se 
encuentran separados por una 
situación ajena a su en tend i­
m iento.

Vemos la necesidad de 
presentar ta l problema ante la
0 . N. U. y  otras Instituciones 
mundiales con el f in  de que 
em itan c r ite r io  y sugerencia 
más justa para estos pueblos.

EDU CACIÓ N

Conclusiones

1. — No existe una educación
autóctona o b ilingüe, si­
no una enseñanza o fic ia l 
y  alienante que no tom a 
en cuenta la realidad y  el 
valor del ind ígena.

2 . — No hay sufic iente núme
ro de educadores de es 
cuelas bilingües en zonas 
ind ígenas.

3 . — Los tex tos ofic ia les no
tom an en cuenta al in d i 
gena en sus aportes socio 
económicos, cu ltura les y 
po líticos.

Recomendaciones

1.— Que la educación indíge 
na sea bilingüe desde el 
seno fam ilia r y  se m an- 
tengaen los d ife re ntes n i

veles académicos^

2 — Que a la m ayor brevedad 
se prepare al indígena y 
se le dé p rio rid ad  de tra 
bajo en sus com unidades

3 .— Que se o f ic ia lice las len 
guas indígenas en los di 
ferentes niveles de ense 
ñanza.

4 — Que se revise y actualice
los textos^ de enseñanza 
tom ando en cuenta la 
realidad indígena.

5 — Que el indígena capacita
do partic ipe activam ente 
en la p lan ificac ión  y de 
sarro llo  de los programas 
educacionales.
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